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Книга представляет третье издание Самоучителя 
Она содержит краткий курс грамматики грузинского 
языка, русско-грузинский разговорник, тексты для чте 
1 диалоги и словари, а также систему упражнений 
для выработки навыков речи и письма. Самоучитель 
рассчитан на лиц, владеющих русским языком. 

? В.'.ДУ большего «просо „а Сам.учит«ль и 
димости в связи с этим быстрого его переиздание, мы 
были лишены возможности учесть ^“я мно 
читателей о некотором упрощении настоящего пособия 
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1 рузішским языком выражается все, что только можно выразить любым 
языком земного шара... 

Грузинский язык высокохудожественно воплощает всякую мысль, не ис¬ 
кажая и не извращая ее... 

Грузинский язык настолько богат, что по своим внутренним свойствам 
он является языком мирового значения. 

Н. Я. МАРР, 
академик 


Грузинский алфавит является весьма совершенным инструментом для пе¬ 
редачи всего богатства разнообразных звуков этого языка; буквы передают 
каждый отдельный звук точно и ясно, н никакой другой алфавит не может, 
сравниться с ним в этом отношении. 

Д. АЛЛЭН, 
профессор (Англия). 


Грузинский язык по своим средствам выражения является одним из бо¬ 
гатейших языков мира. 

Р. МЕКЕЛЕИН. 
профессор (Германия) 

Грузинский язык является неиссякаемым источником красоты,.силы, глу¬ 
бины. 

И. МАРШЕВ-, 
профессор (Швейцария) 




ОТ РЕДАКТОРА 

Грузинский язык — государственный язык Грузинской Со¬ 
ветской Социалистической Республики — один из древних и 
древнеписьменных языков. На нем говорили древние грузин¬ 
ские племена — колхи, иберы и др., которые упоминаются во 
многих письменных памятниках античной эпохи. 

По данным переписи 1970 года, в пределах СССР грузинский 
язык считают своим родным языком 3.245.000 человек. На нем 
говорят не только грузины — жители исторически сложивших¬ 
ся областей Грузин (Картли, Кахетн, Имерети, Гуриа, Самегре- 
ло, Сванети, Рача, Ачара, Месхети, Джавахети, Хевсурети, Пша- 
аи, Тушети, Хеви и др.), но н живущие в Грузии армяне, осети¬ 
ны, русские, азербайджанцы, курды, ассирийцы, греки, абхазы, 
евреи и др. Свой родной язык сохранили и те грузины, которые 
оказались за пределами родины (в Иране, Турции). На своем 
родном языке говорят также грузины, которые компактными 
группами живут в Азербайджанской ССР, Кабардинской и Се¬ 
веро-Осетинской Автономных республиках, в гор. Сочи и при¬ 
легающих к нему районах (с. Пластунка). 

Грузинский язык — язык начального, среднего и высшего об¬ 
разования, язык партийных и советских органов, Академии на¬ 
ук и научно-исследовательских учреждений, театров, радио и 
телевидения республики. Грузинский язык считается одним из 
высокоразвитых языков. На нем создана и создается художе¬ 
ственная литература, издается большое количество журналов 
и газет, учебников и новейших исследований по всем отраслям 
науки и техники. На грузинский язык переведены сочинения 
классиков марксизма-ленинизма, лучшие произведения русской 
и мировой художественной литературы, книги по разным от¬ 
раслям науки. 

Невиданное развитие экономики и культуры Советской Гру¬ 
зии благотворно сказалось и на развитии литературного гру¬ 
зинского языка — очистился и обогатился его словарный состав, 
грамматическая структура опирается на научно разработанную 
основу, а нормы отражают самые активные и распространен¬ 
ные черты народной разговорной речи и в то же время тесно свя- 
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заны с многовековыми традициями письменности. Эта связь 
настолько органична, что знающий современный грузинский 
язык без специальной подготовки читает и в основном понимает 
сочинения V—XVIII веков. 

При Совете Министров Грузинской ССР работает Постоян¬ 
ная государственная комиссия по установлению норм современ¬ 
ного грузинского языка, которая руководит процессом развития 
грузинского литературного языка с целью полного и всесторон¬ 
него использования приобретенных им на протяжении веков лек¬ 
сических, грамматических и синтаксических возможностей в 
строительстве социалистической культуры. 

Дошедшие до нас древнейшие памятники грузинской письмен¬ 
ности относятся к V—VI вв. Древнейшая надпись, которая дати¬ 
руется тридцатыми годами V века, найдена в развалинах гру¬ 
зинского храма в Палестине, другая надпись — Болннсского 
храма — высечена в 491—93 годах. Высокое мастерство выпол¬ 
нения этих надписей (в мозаике и на камне), наличие уже в V 
веке богатой оригинальной и переводной письменной литера¬ 
туры позволяют утверждать, что грузинская письменность воз¬ 
никла до нашей эры к к V веку уже имела свои традиции. Об 
этом же свидетельствуют и сообщения древнегреческих авторов, 
сведения из сирийской «Книги о народах и странах», из «Книги 
посланий» и др. Отсутствие же письменных памятников дохри¬ 
стианской эпохи, видимо, следует объяснить двумя причинами: 
1. Ставшая господствующей, христианская религия беспощадно 
преследовала и уничтожала все, что противоречило ее требова¬ 
ниям. Такому гонению подверглись и письменные памятники, 
которые, надо полагать, имели языческое содержание. 2. Если 
каким-то образом кое-где и уцелели дохристианские памятники, 
то отсутствие заботы об их сохранности и бесконечные войны, 
опустошения, пожары и грабежи со временем совсем стерли их 
с лица земли. 

Грузинские рукописные книги V и последующий веков хра¬ 
нятся в Тбилиси, Оксфорде, Кембридже, Граце (Австрия) и. 
других книгохранилищах мира. 

Грузинское письмо по своему происхождению связано с си¬ 
стемой финикийско-арамейского письма, которое в историче¬ 
ском прошлом стало примером в деле создания письмен многих 
культурных народов. 

После объявления христианства господствующей религией в 
Грузин (337 год) появляется большое количество книг — в ос¬ 
новном духовно-церковного содержания, — переведенных с гре¬ 
ческого, сирийского, арабского, персидского и других языков. 
Одновременно создаются и сочинения оригинального характера,. 

5 



В V веке уже имеются грузинские переводы библейских текстов. 
К этому же времени относится первое дошедшее до нас ориги¬ 
нальное художественное произведение — «Мученичество Шу- 
шаннки» Якова Цуртавелн. 

Сохранившиеся древнегрузинские переводы имеют большое 
значение для истории мировой культуры, поскольку многие ори¬ 
гиналы переведенных на грузинский язык древних произведений 
•считаются утраченными и о них можно судить только по грузин¬ 
ским переводам. 

Древнегрузинские литературные памятники создавались в 
многочисленных литературных центрах, существовавших при мо¬ 
настырях как в Грузии, так и за ее пределами: на Черной горе 
(Сирия), в Иерусалиме (Палестина), на Синае, на горе Олимп, 
на Афонской горе (Греция), в Петрпионе (ныне Бачково, Бол¬ 
гария). 

По сведениям греческих историков, в IV веке в Колхиде су¬ 
ществовала Академия. В XI— ХИ веках академии имелись в Ге- 
лати (Западная Грузия), в Икалтр (Кахети, Восточная Гру¬ 
зия). Грузинские литературные, философские, исторические и 
другие сочинения этой эпохи свидетельствуют, что авторы их 
имели блестящее образование, прекрасно знали языки, разби¬ 
рались во всех течениях тогдашне» философской мысли, были 
тесно связаны с выдающимися деятелями разных стран и сво¬ 
ей работой вносили значительный вклад в сокровищницу миро¬ 
вой культуры. Так, бельгийский ученый П. Хонісгман и акад. 
Ш. Нуцублдзе показали, что знаменитый Дионисий Ареопагит,. 
которого наука считает автором известных с VI века важней¬ 
ших для христианской цивилизации трудов, есть выдающийся 
грузинский мыслитель Петр Ибер. 

В изучение грузинского, языка большой вклад внесли как 
грузинские, так и русские и зарубежные ученые. Так. С. Паоли- 
яи и Н. Ирбах в 1629 году в Риме издали Грузинско-итальян¬ 
ский словарь, а в 1643 г. там же была опубликована на латин¬ 
ском языке Грамматика грузинского языка Марио Маджо, пе¬ 
реизданная в 1670 году. Мари Броссе в 1836 году издал в Па¬ 
риже Грамматику грузинского языка. После избрания членом 
Российской Академии наук он переезжает в Россию, в Петер¬ 
бург. который становится центром картвелологии. Здесь, кро¬ 
ме Броссе, работали крупные ученые Д. Чубинов (Чубннашвн- 
ли), А. Цагарелн, Н. Марр, И. Джавахншвили, И. Кипшидзе, 
А. Шанидзе, В. Беридзе, К. Дондуа и другие. 

Замечательные исследования посвятил грузинскому языку 
австрийский лингвист Г. Шухардт; в Париже в 1931 году на 
французском языке выходит Грамматика древнегрузннского 


языка Н. Марра и М. Бриера; в Берлине печатаются Грузинско- 
немецкий и Немецко-грузинский словари Р. Мекелейна; изда¬ 
ются труды австрийского ученого Г. Деетерса, чешского ученого 
Я- Едличкн и др. 

В настоящее время грузинский язык и вообще грузинская 
культура вызывают большой интерес во многих странах: в Гер¬ 
манской Демократической Республике (Г. Печ, Г. Фенрих), 
в Федеративной Республике Германии (К. Шмидт. Ю. Асфальг, 
И. Молитор, В. Офферманн, К. Боуда), во Франции (Б. Утье), 
Норвегии (Г. Фогт, Ф. Тордарсон), Англии (Д. Ленг, Г. Стивен¬ 
сон), Швейцарии (И. Маршев, Л. Флур, Р. Нойком), Голлан¬ 
дии (А. Койперс, К. Эбелинг), Польше (Я. Браун), Венгрии 
(М. Иштвановнч, Л. Тарди), Чехословакии (В. А. Черны и др.), 
США (Ф. Солано). 

В Москве плодотворно работает известный лингвист-грузи¬ 
новед проф. Г. Климов. 

На русском языке существуют такие труды, как «Граммати¬ 
ка древнелитературного грузинского языка» Н. Я- Марра 
(1925 г.) и «Грамматика грузинского языка» Б. Руденко (М.-Л., 
1940 г.). Центрами интенсивного изучения грузинского языка 
являются Тбилисский государственный университет и Институт 
языкознания АН ГССР, а также кафедры грузинского языка 
педагогических институтов республики. Огромны заслуги в ис¬ 
следовании грузинского языка А. Шанидзе, Г. Ахвледиани, А. Чи- 
кобава, В. Топуриа. Созданы научная грамматика нового гру¬ 
зинского языка и Толковый словарь грузинского языка в восьми 
томах. Неоднократно издавался Грузинский толковый словарь, 
составленный в 1716 году С.-С. Орбелиани. 

С 1976 года начала выходить Грузинская советская энци¬ 
клопедия (вышли два тома). 

На русском и европейских языках существуют также практи¬ 
ческие пособия по грамматике грузинского языка. Они давно 
стали библиографической редкостью (список этих изданий см. 
в конце книги). 

За последнее время интерес к грузинскому языку заметно по¬ 
вышается. Одни изучают его в чисто практических целях (чи¬ 
тать, писать, говорить, слушать передачи и т. д.), другие интере¬ 
суются им также и в научном аспекте. Об этбм свидетельствуют 
многочисленные, письма, которые поступают к нам из разных 
концов СССР и из-за рубежа с просьбой послать им нужные по¬ 
собия. 

Надеемся, что настоящий «Самоучитель грузинского языка 
(элементарный курс)» профессора Тбилисского университета 
Г. И. Цибахашвнли окажет хорошую помощь всем желающим 
изучить грузинский язык. 



Цель настоящей книги — быть максимально доступной для 
всех, изучающих грузинский язык, — в том числе и для тех, кто 
не имеет специальной лингвистической подготовки и занимается 
самостоятельно, без помощи учителя. Такая целевая установка 
книги определила характер отбора и подачи материала: в ней 
приведены элементарные сведения из грузинской грамматики и 
письма, на основе которых изучающий может усвоить представ¬ 
ленный в книге лексический и синтаксический материал. Подроб¬ 
ное описание звуков грузинского языка, всей сложной системы 
грузинского глагола, всех типов склонений и спряжений всех 
частей речи, а также описание синтаксиса обременило бы само¬ 
учитель и тем самым затруднило бы работу над ним. хотя пол¬ 
ное системное описание грузинского языка совершенно необхо¬ 
димо в учебниках, рассчитанных на полное изучение языка. 

По той же причине в самоучителе нет многих грамматиче¬ 
ских терминов и очень сжато говорится о некоторых граммати¬ 
ческих категориях. 

При отборе лексического материала во внимание принима¬ 
лась прежде всего активность слов и частота их употребления 
в рамках самоучителя, а не их морфологические особенности. 

Данный самоучитель является пособием на первом, началь¬ 
ном этапе изучения грузинского языка. В дальнейшем, для пол¬ 
ного его освоения необходимо использовать существующую 
учебную и научную литературу (грамматики, пособия, руко¬ 
водства, словари и др.) на русском и иностранных языках, а 
также соответствующую литерзтуру на грузинском языке. 

Ш. В. Дзндзигури, 

академик Академіи; наук 
Грузинской ССР, профессор 


ПРЕДИСЛОВИЕ КО ВТОРОМУ ИЗДАНИЮ 

«Самоучитель (элементарный курс)» построен на принци¬ 
пах сознательного и осмысленного освоения элементов фонети¬ 
ки, морфологии и синтаксиса, а также лексики и письма грузин¬ 
ского языка. Грамматический материал подан с учетом того, 
что изучающий грузинский язык должен знать основы грамма¬ 
тики русского языка, которые помогут правильно понять изучае¬ 
мый материал или через сравнение сходных явлений, или путем 
объяснения тех или иных особенностей грузинского языка. Само¬ 
стоятельное изучение языка характеризуется большой зависи¬ 
мостью от письменного материала и отсутствием разговорной 
практики. Это обстоятельство значительно затрудняет усвое¬ 
ние правильного произношения отдельных звуков, правильной 
интонации, ударения и других элементов речи. В таких услови¬ 
ях чрезвычайно возрастает познавательная роль письма и пись¬ 
менного материала. Это учтено в книге. Данные грузинского 
письма (а иногда и латинского) максимально использованы 
для объяснения различных фактов фонетики и грамматики. Ре¬ 
комендуется чтение вслух. 

Курс — элементарный, т. е. охватывает самые необходимые 
/сведения из фонетики, морфологии, синтаксиса, лексики. Гру- 
ѵ зинское письмо представлено в полном объеме, но упрощена 
транслитерация (написание грузинских слов русскими буква¬ 
ми). Поэтому в первое время возможно смешение звуков от-ф, 
■\-д, С?‘8- Р-о. ЗА Однако знание алфавита и внимательное 
сличение написания слова с описанием звуков быстро устраня¬ 
ют подобное смешение. 

Курс — комбинированный, то есть содержит элементы раз¬ 
говорника, тексты для чтения, таблицы, словари, образец пись¬ 
ма и т. д„ призванные облегчить и ускорит^ овладение основа¬ 
ми грузинского языка. Наиболее трудным является глагол с его 
сложной системой лиц и времен. Поэтому в книге даны т. н. ос¬ 
новные формы более чем пятидесяти глаголов. Использование 
этих готовых форм значительно облегчит как составление пред¬ 
ложений, так и изучение природы грузинского глагола вообще. 

Весь материал разбит на небольшие отрезки (занятия) по 
принципу последовательной связи и обусловленности. 
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Чтобы добиться успеха в изучении грузинского языка, необ¬ 
ходимо работать внимательно и без длительных перерывов. 
Во втором издании Самоучителя учтены многие замечания н 
пожелания, высказанные в прессе и письмах читателей. Не¬ 
сколько увеличено количество глаголов, представленных в так 
называемых «основных формах», переработаны тексты, объяс¬ 
нение грамматического материала, перевод, словари, разговор¬ 
ник. заменены некоторые упражнения; дополнен раздел «кон¬ 
трольные ответы», в котором даны правильные решения неко¬ 
торых заданий (упражнений). 


ЗАНЯТИЕ 1 


Письмо и чтение 

В грузинском письме нет заглавных (больших, прописных) 
букв. Между написанным и его устным воспроизведением (проч¬ 
тением) почти пет расхождения—что написано, то п читается. 

Ударение в грузинском языке очень слабое, поэтому гласные 
звуки в слове произносятся практически одинаково ровно, без за¬ 
метного выделения. Ударение неподвижное: в двусложных сло¬ 
вах оно стоит на второй от конца слоге; в словах, состоящих из 
трех и больше слогов, ударение стоит на третьем от конца слоге. 

В грузинском нет мягких согласных. Согласные во всех пози¬ 
циях произносятся одинаково л примерно так, как русские твер¬ 
дые- Поэтому перед буквами и, е согласные не смягчаются (это 
важно!). 

В грузинском языке нет грамматического рода. Поэтому, естест¬ 
венно, грузинские слова не имеют родовых признаков, и всякие 
требования согласования в роде совершенно отпадают. 

А теперь прочтем (вспомните о характере п месте ударения 
и об отсутствии мягких согласных): 

Зьфобо 

патара—маленький, -ая, -ое (грамматического рода ведь нет!) 

( 00(00 

дйди—большой, -ая, -ое (произносите д твердо, без смягчения, 

как. скажем, в слове дудка). , . • 

ода 0 

кйрги—хороший 1 нуди—плохой 

1 Далее примеры будем переводить на русский язык в форме мужского 
рода, но будем помнить в грузинском рода нет, поэтому пример одинаково 
относится к любому роду 
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ЗоЗо 


мама—отец 
' 330^70 

ШВІІЛИ —дитя, сын. дочь 


гзе : 0 

гули—сердце 

ЗдоЛо 

гвари—фамилия 
РідЗо 


чёыи—мой 
3 Э 


"Заь 


'с’Э 1 ? 4 

дёда—мать (д не смягчать!) 

Сро 


да—сестра 
ЬЗСГ 0 


дели—рука 

Ообд^яо 


сйхѳлп —имя 
'Здбо 

шёна—твой 
оЬ 


ме—я шен—ты 

8д РіоЭлдд(00 сп&оі^оі/Эо 


ис—оа, она, оно 


ме гушин чамбведи тбйлисши—Я вчера приехал в^Тбилиси. 

Эд ЗСзЬсодАтЬ БгчдспЬо&о&бдЭо 

ме вдхбвроб вовосибирскши—Я живу в Новосибирске. 

(уіЗйоАо 3^0(3Ло, Эс.^Ас.3 ^мЗоЪо ЗЬоЛдо 

цпмбдри мкацрн, ыаграм ламазц мхгіреа— Сибирь—суровый, во 
красивый край. 


Упражение. Прочтите еще раз все сначала. Особое внимзние обратите 
на произношение согласных перед и. е (не смягчайте!). Постарайтесь зри¬ 
тельно запомнить очертания грузинских букв 


ЗАНЯТИЕ 2 

Повторите еще раз первое занятие- Можно и поздравить Вас: 
из 33 грузинских букв Вы уже знаете 24. 

Теперь о десяти буквах (9 неизвестных и уже известная <г> из 
слова о>Ьо(-?оІ/Зо. Нашли?). 

В грузинском языке есть десять звуков (и соответственно— 
букв), которых нет в русском. Их произношение может показаться 
несколько своеобразным (для говорящих на русском языке), однако 
их можно усвоить без особого труда. II совсем будет легко, если 
на первых порах удовлетвориться их приблизительным произно¬ 
шением- 

ѵ —произносится с сильным придыханием, близок к русскому 

т и очень близок в немецкому і или ІЪ (произносится т с 

12 


придыханием): °»зо (тали—голова), (твйли—глав), 

(зрти—один); 

< 0 —губной придыхательный согласный, близкий к русскому п‘- 
< 2 дЬо (пёхи—нога), <3360 (пёри—цвет), 'сГО^кя (упро—более), 
обоо^Ао (зрапери—ничего). 

Через <д передается звук ф в словах негрузинского происхож¬ 
дения), (факти—факт), дАсэбфо (фронти—фронт). 

і — произносится с сильным придыханием, близок к русскому к 
и очень близок к немецкому к; почти такой же, как латинский 
ц; (кари—ветер), (кали—женщина) Эо^дЬ (маквс— 

имею, у меня есть), ЦЗЭ Э (сйкме— дело), 3 3о *° (кмари—муж), 
(куча—улица). 

С?—звук, напоминающий русский щелевой г в слове бог или же 
произношение звука г в южнорусских говорах: е ? о3 0 (гаме— 
ночь), ЦлоЗгл (сбгаыо—вечер), (яАЗо, (грма—глубокий), е?оЗо^о 
(гймили—улыбка), (гили—пуговица), ^е? 0 ^ (дгес—се¬ 

годня). 

3—гортанный звук, отдаленно напоминающий русский к: 

Эо (кйра-куми—Кара-кум), яЛЬддо (кйвбеги—Казбег), аз * 0 (ку¬ 
ри—ухо), 333*3 (укуре—смотри, гляди), ЦдеАд (сакуре—серь¬ 
га), азЗСГ 0 (ввели—сыр). 

<1— сложный звук- В русском письме он передается сочетанием дз 
произносится как один звук (ванр., Дзержинский): боодЦ) (Са¬ 
акадзе—Саакадзе). Л>сы (дэала—сила), ЗЭс, (дзма—брат), Лдзсуо 
(дзвёли—старый), ^ 2 ?° (дзёгли—памятник), ЗдоАо (дзвйри— 
дорогой—о цене). 

V —сложный звук, близкий к ц; произносится с резким призвуком 
іцкйлп— вода), ^оідсуо (цгісвла— пойти, поехать), З^С ? 0 
(мдв:іди— шашлык), руо (цёриди—письмо), $эсго (цели— 

год, спина), ( 730 З 0 (цвйма—дождь), (цйгни—книга). 

9 —сложный зв Ук- близкий к русскому ч; произносится с резким 
призвуком: 3 ° 3 Й (чйка—стакан), З^с (чйма—есть, кушать), Э 30 А- 
(мчйрдеба—мне нужно), зЗз° (эчви—сомнение), З ло 3 5зЗСГ' > 
(чаанчвела —муравей). 

26—сложный звук. В русском письме он передается сочетанием 
дж, произносится как один звук: (биуджети—бюджет). 

і 
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уозоко'Эдг.^о (джавахишвили—Джавахишвили), (джгупи— 

группа), (джйбе—карман), ^осус? т (джйлдо —награда). 

3 —соответствует латинскому (немецкому) 1 г, близок к русскому х, 
произнесенному с . легким придыханием; іс>з&о (Мэри—воз¬ 
дух), ЗдодЬ (Ькавс —он (она) имеет кого-то), ЗЗ 300 (Нквйа — 
его (ее) зовут...). 

Еще одно пояснение. Традиционно установилось, что русским 
п, т, к соответствуют грузинские 3, 5 , д. Однако следует 
знать, что грузинские 3, ф, д произносятся резко и без 
придыхания. 

Вот и все звуки и буквы грузинского языка. Большинство из 
них произносится без всякого затруднения; некоторые же требуют 
определенной тренировки, но вполне доступны- Ничего, если в 
первое время произношение будет не совсем точное. 


Грузинский алфавит 

Грузинская азбука состоит из 33-х букв, которые расположены 
в следующем порядке: 


Буквы 

Произ¬ 

носятся 

как 

Алфавит¬ 
ное на¬ 
звание 

Буквы 

Произ¬ 

носятся 

как 

22* 

#*2 

Буквы 

2 * 

|у * 

с 

* 5 «О 
® * я 

1*2 

0 

а 

Об 

3 

М 

ЗоБ 

С 

~ г 

<оо6 

8 

б 

Ьоб 

Б 

н 

БоА 

3 

=5; к 

доА 

3 

г 

а о6 

<п 

0 

0)6 

•э 

ш 

■Зоб 

С? 

д 

СоотБ 

3 

п 

&>А 

& 

ч 

боб 

0 

э. е 

З б 

3 

ж 

Э-'Ь 

0 

ц 

000 

3 

в 

30Б 

А 

р 

А05 

9 

дз 

Зо^у 

ъ 

3 

Ъдб 

1 

с 

Ьс-Б 

? 

~ц 


СП 



б 

т 

фоА 

3 

~ч 

3 »А 

0 

и 

об 


У 

36 

ь 

X 

Ьоб 

6 

к 

доб 

■3 

~п 

о^А 

* 

ДЖ 

** 

сг 

л 

^іоЬ 

3 

ЛТК 

3 * 

3 

1і лат. 

*>3 


Знаком ^ (т. е. приблизительно) в таблице обозначено произ¬ 
ношение звуков, описание которых дано выше, так что при необ¬ 
ходимости можно посмотреть еще раз. 
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Упражнение. Читайте: 

9 д даА^ даддспдБ. 83 зЦУадсуой ^оАсо^д^у дбоіі 

ме ахла карг сакмес вакетеб. ме всцавлоб картул энас 
Я теперь хорошее дело делаю- Я изучаю грузинский язык. 
^Асо^^уо д Бо ^уоЗоБоо. ЗЬспсрсгцо 'Ьи^одАоо БадАоЬ <*дА до^рдд 

8л^оА1, Зс^АоЗ оЗоЬоу 'ЭддЗсудЬ. 

кйртули эна ламаэиа. мхблод зогйэрти бгерис гамоткма джер ви¬ 
дев мйчирс, ыаграм анасац шёвдзлеб- 
Грузинсвий язык красивый. Только некоторых звуков произноше¬ 
ние пока еще трудно мне, но и это смогу. 

Внимательно прочитав два-три раза, проверьте себя; краем ли¬ 
стка бумаги закройте русские буквы и читайте грузинские. Что-то 
забыли? Ничего. Обратитесь за помощью к русским. Они ведь 
рядом. Они помогут. 

Чем быстрее запомните все грузинские буквы, тем легче пой¬ 
дет работа. 

Теперь выполните задание, которое потребует от Вас всего вни¬ 
мания. Из русской транслитерации 1 выпишите на листке буквы 
в. т. ц, ч и посмотрите, какие грузинские буквы им соответству¬ 
ют. Увидите, что к соответствует то д, то 3; ц соответствует то' 
О, то ? и т. д. Потом еще раз проверьте чтение этих букв по аз¬ 
бучной таблице. 

Между прочим. Вы уже знаете почти 100 грузинских слов. За¬ 
ведите себе словарик, вносите в него все слова и запоминайте. 
Знайте: на запоминание слов не нужно жалеть времени и энергии. 

И совсем іорошо —запоминать готовые предложения. Потом 
они пригодятся много раз. 

ЗАНЯТИЕ 3 

О звуках грузинского языка 

Грузинский и русский языки имеют много общих звуков. В 
грузинском—о гласных, и все они имеются в русском: 


1 Транслитерация— запись слов одного языка буквами другого языка. В 
данном случае транслитерацией является та часть упражнения, где грузин¬ 
ские слова написаны русскими буквами 
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■> о ° <*> а 

а э(е) и о у 

Из согласных: 

бгд взклмнпжрстшчцх 
Однако в грузинском есть согласные, которых нет в русском 
(так и наоборот). О нпх мы уже говорили. Русская транслитерация 
передает их только приблизительно. Знать эти звуки—желатель¬ 
но, так как иногда они являются смыслоразличительными. Вот 
примеры: 


(пакта)—пакт 

бобо (чири)—сухофрукт 
360 С.СГ 0 (гриали)—грохот 
Зобо (пири)—рот, лицо 
добо (кари)—дверь 
ЯЗОро (куди)—хвост 
СР-КЗЗ 0 (дацва)— оборона, защита 


■до^фо (факта)—факт 
3 °бо (чири)—зараза 
(обоосуо (гриали)—рёв 
<добо (пири)—плёнка 
^обо (кари)—ветер 
Здсро (куди)—головной убор 
(дацва)— сжечь 


Однако некоторая неточность в произношении этих звуков не 
становится помехой для понимания сказанного; помогает сосед¬ 
ство других слов (контекст). 


Упражнение: Прочтите текст несколько раз. Добейтесь свободного прои¬ 
зношения слов и словосочетании. В этом Вам поможет русская транслитера¬ 
ция. А русский перевод поможет найти интонацию предложения. Запомните 
слова и их значения. 


6336 сгоосуоЬ'Эо зд^Зоб воЗтаддсросі. 
чвеп тбйлисши гущин чамоведит. 

Мы в Тбилиси вчера приехали. 

сШЭ 3°Я‘ 5 Э ГКП Зсоо^Зобсоо'Ьд. 2,Д>о<О0бо<р суоЭоЪоо дЬ овдо^о, 

^кве вйкавит мтацмйндазе. гасйоцрад лймазиа эс адгали. 

Уже побывали на Мтацминда. Удавительео красиво это место. 
{р(пдІ> 0130013^0363601, Ьо(ооЭсооіо до ЬЗтабфоб.ЬобоЬ^эдЗо ддоБ^ро 

дгес калакс даватвалйеребт, сагамоти ки спбртис сасйхлеши гвйнда 
.Сегодня город осмотрим. А вечером во Дворец спорта хотим 

^оіідоро, с>ЭЬ<о<Ьд6, доб^о ЗбсодбоЭо абоіко. 
цйсвла. йабобен, карги прбграма йрисо. 
пойти. Говорят, хорошая программа. 
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Упражнение. Повторите первое предложение оАо^оіУЗо зэ -д 0 в ЦоЗ«- 
Замените слово здЭоК словом с?е>зЬ- Получите новое предложение.- 
Бдаб <піог”ЬѴ, {осзб ЬЭоздмсп. Можно заменить и название города и т д 
Выполните это упражнение, используя следующие слова: 

2 ,'д'Эоб^об (гушиндин)—позавчера 
ЭоЬдпд'Эо (московши)—в Москве, в Москву 
Оі2юсробосро6 (тбилясндан)— из Тбилиси 
3063030.^06 (московидан)—из Москвы 

Запомните смысловое соответствие грузинских послелогов рус¬ 
ским предлогам: -Зо— в; —на; .^ооб— И з. 

У пражнение. Составленные вами предложения повторите несколько раз 
вслух. Например: 

бддб 8063030^06 ./огодіі Меод™»* бддб Зобдодо^об о&осТоЬ'Зо 

дд'Зоб боЗоддеросо. Зд {ДОддев* ^боід^ 3606 . 3 3 д а ЬодбоЬ (живу) 
ЭоЬдод'Зо. 3 3 Зоб^о (хочу) сЛв^'Зо (пойти, поехать). 

ЗАНЯТИЕ 4 

Как писать по-грузински 

Грузинское письмо—легкое. Каждая буква пишется отдельно 
и соответствует одному определенному звуку. Письмо и чтение не 
расходятся. Никаких дополнительных знаков нет. Все это Ви уже 
заметили, когда учились читать. Поэтому легко научиться писать. 

Грузинские буквы-округлые. В них почти нет изломов, кото¬ 
рые, однако, не. исключаются при художественном оформлении 
букв. Рукописное письмо проще печатного, а скорописное-еще 
проще. Очертания печатных букв всегда одинаковые, но в руко¬ 
писи могут несколько видоизменяться. Иногда в рукописи одна 
буква может иметь варианты (это бывает и в русском). 

Посмотрите внимательно на эту рукопись. Такому письму учат 
Детей в школе. 


З з зо ь, -з и 


спЪо()о 1 )Эа 


сгЛо^оізо 

Зд ЗоэдоЫ Іі^Эо 
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По положению на строке грузинские буквы: 

а) располагаются на строке: 

о от О ТО 

а т и о 

б) выходят вверх: 

бзмнпрсшчдзцхЬ 

в) выходят вниз: 

.ЗСРЗЗЛС'ЗФЗ'З С?ЭО? 
гдэвклжту п(ф) г к Ц Дж 

г) выходят вверх и вниз: 

а 3 

к . ч 

Очертания грузинских букв просты и есвы: они развиваются 
от буквы к букве- Это облегчает изучение письма. 

Откуда начать выводить буквы? Удобнее писать так- 


І 

3 

?«? 

3 

3 

г 

О) 

о 

3 


—слева вверх (а) 

—сверху с левого кончика (б) 

—сверху (г) 

—с кончика в левой стороне вниз и вверх <д) 

—с верхнего конца (е, э) 

—сверху (в) 

—с верхнего конца (з) 

—с седловины влево вниз м дали с («т с ‘ и.т.ньм 
придыханием) 

—с левого конца (и) 

—сверху (к резкий) 
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3 


—с кончика в левой стороне вниз и вверх (л) 
—с . верхнею конца (м) 


С 


—с середины вправо вниз и вверх (в) 


п —слева (о) 


3 


— снизу- Вроде двух а друг на друге (и) 



— с левого верхнего конца очертания (ж) 

сверху или в два приема: от, а потом косую! линию 
над то (р) 

—сверху (с) 

—с левого конца очертания. Сохраните вертикаль¬ 
ность линий (т резкий) 

—с верхнего левого конца (у) 



с верхней седловины- Напишите от и продолжите 
вниз (~п с сильным придыханием) 

—пишется в два приема: сверху вниз и слева на¬ 
право с изгибом (ягк с сильным придыханием) 
—как сг печатное без третьего крючка (%п 


а 


—с верхнего левого конца; почти как русское у (% к > 


Э 

К 

о 


—с верхнего кончика (ш) 

—с середины как рукописное латинское Ь с узлом в 
верхней части (ч) 

—с левого конца. Сох; аннте вертикальность линий (ц) 


с) 


-сверху (да) 
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ЗАНЯТИЕ 5 


—с середины вправо вниз и вверх (резкий) 

—пишется в два приема: сверіу вниз с наложение* 
на середине узла я (ч резкий) 

—сверху (х) 

— ішшется в два приема: напишите д и наложите 
поперечину (дж) 

—снизу. Вроде трех о друг на друге (Іі) 

Обратите внимание ва возможные в первое время описки, очер¬ 
тания некоторых рукописных букв похожи, только развороты 
разные (<)—Ь; 'Э—^?) или отличаются в деталях (6—о; 3) и ДР* 

Упражнение: Выпишите каждую букву внимательно, по нескольку раз. 
Добейтесь непринужденности движения руки. Оссбое внимание обратите 
на правильное расположение буквы на строке (середина, иыход вверх, вниз 

и т. д-). 

Упражнение. Перепишите в свою тетрадь» 

э 3 да**. За г>ззАЬ зЗ^Золі. з 0 3 і»^оз^гаг> >бо>-кг з&>ь. 

Я работаю. Я много работаю. Я изучаю грузинский язык. 

8 з эдзз зЪЬ 

Я уже читаю и пишу по-грузински. 
дЬ ЬаобфдАдЬсг. (ОО ЬоІю^дѴге) (к^Зд©. 

Это интересное и полезное дело. 

Перепишите слова в свои словарики я запомните их. 

Упражнение. Из имеющегося у Вас запаса грузинских слов уже можно 
составить простые предложения. Переведите на грузинский язык и напишите» 

Я живу в Киеве (Новосибирске и т. д.). 

Я работаю и учусь (зИ?*ЗС к **Ь)- 
Я приехал(-а) в Тбилиси (в Москву и т. д.). 

Я уже читаю по-грузински. 

Мы приехали из Москвы (из Ленинграда и т. д.). 

Я приехал (-а) вчера (сегодня). 

Мы приехали вчера (сегодня). 
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Как считать по-грузински 


Грузинский счет исключительно прост—с любым числитель¬ 
ным любое существительное стоит в именительном надеже един¬ 
ственного числа, то есть в начальной форме. 

Вот счет до двадцати: 


1 дАсоО (эрти) 

2 мА о (орн) 

3 ЬоЭо (сами) 

4 гоотЬо (отхи) 

5 Ь'ДШО (хути) 

6 э^зЬо (эквси) 

7 ’Эдогоо (швиди) 

8 Ад© (рва) 

9 оЬАз (цхра) 

10 осп© (ати) 


11 одАспЗдфо (тертмети) 

12 о'коАЗдфо (тормети) 

13 о° а Эфо (намети) 

14 стмсоЬЭдфо (тотхмети) 

15 отЬдспЗд^о (тхутмети) 

16 спд^дЬЭдфо (теквсмети) 

17 %>с?Здфо (чвидмети) 

18 содАлЗд^о (тврамети) 

19 оЬАоЭдфо (цхрамети) 

20 <т(зо (оци) 


части целого (отд^оо ъоуо^дбо) 


боЬддоАо 
ЗдЬоЭд^о 
ЭдсосоЬд^ро 
ЗдЬ^отд^со 
Эдіспд'оо 
Эдоіід^о 
е>Ао ЗдІ»зЭд(ро 
%Ч?0 Эдзотд^ол ■ 
«А© ЗдзЬд(ро 
Теперь возьмем 


— половина (нахевари) 

— треть (месам ѳди) 

— четверть (меотхеди) 

— пятая часть (мехутеди) 
-десятая часть (меатеди) 

— сотая часть (меаседи) 

— две трети (ори месамеди) 

— семь десятых (швиди меатеди) 

— две сотых (орн меаседи) 
некоторые существительные: 



—день 

дсЗодо 

— копейка 

?оег<> 

— год 

ЗдфАо 

— метр 

о»зд 

— месяц 

3 о(т<ч 3 АоЗг> 

— килограмм 

Ьоооэо 

ГО 

— неделя 

— час 

^осз>гаЗдфАо 

Іо^дфо 

— километр 

— билет 

ѴЭ°х» 

ЗоБдо-.о 

— минута 

оЭЬобо^о 

— товарищ 

— рубль 

^©360 

— книга 
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2 ,пулбо девушка оммж* —палеи 

Р У ка «з^о — глаз 

эдЬо —по га —зуб 

Соедините любое числительное с любым существительным и Вы 
получите грузинский иредметный счет. Например: 
дАото с?С?Д» дАото 2 >о(^д<»о ; дАсоо оЗЬобо^п, дАото 
■Здо^оо Ьооіио, Здо^о Зьбдсоо, Здо^ро сооспо, Здо(оо оЗЬободо, 030(00 С?(?дІ 
БоЬддоАо Ьоьсоо, БоЬддоАо ЗдфАо, БоЬддоАо ^одбо, БоЬддіАо (р(рд. 

Упражнение. Скажите по-грузински: 
два часа, один час, полчаса, двадцать часов; 
пять минут, пятнадцать минут, двадцать минут; 
две недели, четыре билета, одна книга. 

Упражнение. Возьмите следующие существительные и сосчитайте по-грузин- 
ски до двадцати: 

«РС?а» Зібд'яо. до(до (человек), 9 з <по - 

Упражнение. Прочтите по-грузински и переведите на русский язык; 
д"дЗо6 8(обд(пдо(ооБ епЬо^оЬ'Эо &оЗеідд(рО(ЭТ «00 до(до. 

•]оАоі0(™ дбоб дб^одсусоіео Ь^очо ДО(ДО. оЛосдоЬЗо до^бд&ост (будем) 

дАі 050 ддоАо об (или) ООЮ (О(ОД. 

Упражнение. Повторите счет вслух ст ] до 2 о отдельно от существи¬ 
тельных: 0**4 ппо, ЬоЗп и т. д. Запомните его. 


ЗАНЯТИЕ 6 

Продолжение счета 

Грузинские числительные 11—20 (как и русские) образованы 
от соответствующих числительных 1—10- Дальше русский счет 
ведется на десятки: тридцать=три десятка, пятьдесят=пять де¬ 
сятков и і. д. После каждой сотни этот порядок повторяется. 

В грузинском свыше двадцати счет ведется па двадцатки, 
то есть от 21 до 40 единицы прибавляются к двадцати: 
«ОЦюдАсоо —21 (=двадцать а один) 

(*> 0 (о,эа»Ао— 22 (=двадцать и два) 
сп 0 (оі»соо —З о(=двадцать и десять) 
пдозсодАетЭдфо-Зі (= двадцать и одиннадцать) 

«доосоетАЭдфо—32 ( = двадцать и двенадцать) 
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«А9«0о—40 (—два двадцать) 

«АЗту^одАсо»— 41 (=два двадцать и один) и т. д. 

<пАЭл 0 гро^спо —50 (=два двадцать и десять) 
пАЗі-оугроспдАспЗдфо —51 (=сорок и одиннадцать) 
р>АЭ«0(ол7ипАЗдфо —52 ( = сорок и двенадцать) 
тАЭсп 0 (рл( 3 'эЗд( 5 о—53 ( — сорок п тринадцать) 
н гак далее до: 

ЬоЭп( 0 о —60 (=три двадцать) 

ЬоЗл( 3 (родАсг>о—61 (-три двадцать и один) 

(п«иЬЗ« 0 о— 80 ( = четыре двадцать) 
обо—ЮО 

Как видите, наращевие происходит к каждой двадцатке и за¬ 
кономерно повторяется внутри всей двадцатки от 1 до 19. 

Этот порядок выдерживается бесконечно. 


Нааример: 

120 = ->6 туп 

121 = Ж го0ГОлдАото 
154 =сб оАЭ« 0 (росотсоЬЭд ( *)О и т. 

200 — мАоЬп ( = два сто) 

300 = ЬоЭьбо ( = три сто) 

400 = «ооЬоЬо 
5ОО=Ь'0СпоЬо 
600 =д^зЬоЬо 

Примечание. Числительные 
шутся слитно. 


700='Ззо^роЬо 
800 = АдооЬо 
Д. 900 — цЬАообо 

1000 =• оетьЬо (=десять сто) 
2000=* соАо ьотьбо 
3000 =ЬоЭл осооЬп 
И Т. Д. 

1 до 100 и сотни от 200 до 1000 пп- 


Ь>Зпу^>Э^п(сп (67), потЬЭту^ухпэАеоЭдфо (91), <ч«Л*1»о (400), АдааЬо (800). 
В других комбинациях числительные пишутся раздельно 
167—оЬ 1>»3<пу{ро'3зо5уо 
291—оАсЛ, 

314—'Аз-лоО ‘ЛголЬЭдфо 
1001 — э*»1* «А«,в и Т. Д. 


Упражнение. I. Произнесите по-грузински: 


О 

12, 

22, 

32, 

42, 

52; 

ьі 

15, 

25, 

35, 

45, 

55; 

с. 

26, 

56, 

76, 

96, 

106; 

п, 

21, 

61, 

72, 

81, 

101. 


2 . Напишите цифрами несколько чисел, прочтите вслух по-грузински. 

3 . Прочтите вслух: 
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соАо Ьсісото ^ро ів(до ^до», ЬоЗо (с^од ^06 (поЭд, 'Эдо^соію досуспЗдфАо- 
остюб слАобо до^ртЗдфАо. сптспЬЗдфо Эобдох» гос о(_$рс>Ьдег>0 дс-іодо. 
Запомните слово АоЗ^дбо (= сколько)- Оно столь же активно, 
как и русское «сколько», когда речь идет о каком-либо количест¬ 
ве. При слове АйЭсрдб© существительное обычно стоит в началь¬ 
ной форме (именительный падеж единственного числа): 

— АйЗ^одбо го(^д? — ЬйЗо (у^пд 

— АоЗ^дбо Ьо^доад? — Ьдспо йоі^-дспо 

— АоЗ^рдбо ^Лдоо? — <оАо 3 Л 30 Ю (газета) 

— АоЗсрдбо ЗдАо? — БоЬддоАо до^сч ЗдАо. 

Еще слова-вопросы: 

Цо? (где? куда?) 

ІюосроБ? . (откуда?) 

306? (кто?) 

Ал? (что?) 

АюсроЬ? (когда?) 

АмсрдЭ^рз? (до какого времени? до каких пор?) 

Ь^роЭ^од? (до какого места? до каких пор?) 

Ао^пЗ? (почему? для чего?) 

Аот^оА? (как? каким образом?) 

Аго^гоАо? (какой?) 

30О0? (чей?) 

АотЗдсро? (который? какой?) 

Ьо^ро^Ао? (откуда?) (по происхождению). 

ЗАНЯТИЕ 7 

Приветствия и ответы 

ЗйЭоА^го&йот!—Здравствуйте! -^оЗоА^сп!—Здравствуйте! 

Асо^оА ЬАЗоБсрдЬосо?—Как пожи- ^Эс^о^г.Ьо), доА^^р. — Спасибо- 
ваете? Хорошо- 

Варианты 1 : 

АшуяАо Ь->Ао>?—Как самочувст- *Ао Зо'Зодб Ао. — Ничего, 
виѳ, как жизнь? 

1 Вопросы, данные как варианты, уместны в разговоре, допускающем не¬ 
которую простоту в обращения с собеседником. 
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(Дословно: Как Вы есть?) 
Ае>а<чАо ЬоА? — То же, но в 
единственном числе 
З^дорЛо». —Прощайте. 
боЬзоЗсроЬ. — До свидания! 

#*ѵѵ ьМЛ - Будьте 

в* 4 "* 3 "- і здоровы. 

дйА^ОСО 0303001. 


оАо Зосіодб Ао. 

сОдо^сгАосо. 

боЬдйЭ(ооЬ. 

дсіА^й^о оА9об(рд2)го(рдо5* 
доА^ого одсдосо! 


Упрзжненне. Повторите приведенные предложения несколько раз вслух, 
изображая обоих беседующих. Хорошо упражняться вдвоем. 


ЗАНЯТИЕ 8 

Глагол »А»Ь (есть) 

Запомните глагол »АоЬ (есть, 3 л. ед. ч-). В грузинском пред¬ 
ложении глагол связка не опускается в настоящем времени, как 
это бывает в русском языке. 

с?е?ОІі доАдо сЗобсро іАоЬ— дословно: Сегодня хорошая погода есть. 
Іх>ср сАоЬ-аАоЬсодсотзоЬ 9 оас ,0? — дословно: Где есть памятник Гри¬ 
боедову? 

АсозсоА оАоІ> Ь^Зд?—дословно: Как есть дело?**Как дела? 

АйфгоЭ оА оАоЬ з^удЭо?—Почему нет передачи? Дословно: По¬ 
чему не есть передача? 

Глагол-связка »Ао(>, входящая в составное сказуемое, в насто¬ 
ящем времени часто сокращается до первого звука », который 
сливается с предшествующим словом: 

СРСРО^ з-іАдо оЗобро оАоб и—с?с?дЬ д^А^о оопбсроо (сегодня хорошая 
погода). 

дб з^Ьп Ьс^Эд сАоЬ? (Чье это дело?) и —дЬ доію бо^Здг? 

ОРСГдЬ Ао Ао^Ьдо оАоЬ? (Какое сегодня число?) и—Ао Ао^Ьдоо? 
дЬ ^о 3 бо доЬо оАоЬ? (Чья эта книга?) и—дЬ 'ѵ°$ а 30600? 

Оба варианта являются правильными. 

Упражнение. Прочтите вслух, добиваясь непринужденности интонации 
вопросов и ответов. 

— дЬ бйбсоь (сумка) 3060? о> 3 зд 6 оо? (Эта сумка чья? Ваша?) 

сею, дЬ бйбітхі бдЗо сА оАлЬ. дЬ бобсоо оАобдбоо (Нет. Эта сумка 
не моя Эта сумка Ирины). 
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— АтоЭдсго Ьоогооо? (Который час?) 

— ЬоЗоІ) боЬдзоАоо (Половина третьего) 

— Ао ^Агоо? (Какое время?) 

— эдЛ осоАдо (Пока рано). эдЗО аз 0 * 600 (Уже поздно) 

— Аст^соАоі дЬ ^о^Бо? (Какова эта книга?) 

— дЬ Зси^ооб ЬообфдАдЬгоо (Эта книга очень интересна). 

ЗАНЯТИЕ 9 

Личные формы глагола »АоЬ (есть) 

Глагол оАоЬ 1 имеет все формы лица. Причем эти формы очень 
активно употребляются в речи. Они никогда не опускаются (как 
это бывает в русском). 

Пот ЭТИ формы: 

Ед. ч. Мн. ч. 

1 л. (Эд) доА=я есть ( 6336 ) доАго =мы есть 

2 л. (Эдб) ЬоА=ты есть ( ОТ ЗЗЭ 6 ) ЬоАсп =вы есть 

3 л. (оЬ) оАоЬ=он есть (оіобо) оАооб=они есть (суть) 

В грузинском глаголе есть как показатели лица, так и числа. 
Просмотрите внимательно приведенное спряжение и Вы без труда 
найдете эти показатели. Поэтому местоимения в спряжении даны 
в скобках- Однако в речи при глаголе употребляется и личное мес¬ 
тоимение. 

Например: 

0^336 3060 ЬоАот? (Кто вы?) Эд 30 А Ьфдедбфо (Я студент) 

Ао эдоАо ЬоАсп? (Как ваша фа- — & 3 Э 0 330 А 00 бдІфдАдбдго 
милия ?) 

Ао а^зооот? (Как зовут вас?) —Эд Э^доэ 2 дбо(оо (Меня зовут 

Геннадий) 

АоЗэдбо ^оЬо ЬоАсо? (Сколько Эд 19 ^СГ 0 ^ 0 (р* (Мне 59 лет) 
вам лет?) 

1 В грузинском языке нет инфинитива, поэтому основной (исходной) фор¬ 
мой глагола признана форма 3 л., ед. ч., настоящего времени. 
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Ь(оо а Ао ЬоАсп? (Откуда вы?) З э 30333^0 3 оА (Я из Киева) 
т і}зФ п оЗЬобо^о Ьо^оо^Аоо ? (Ваш бдЗо оЭЬобо;хо ЗгоІуго 3 д(^>оо 
товарищ откуда?) (Мой товарііщ из Москвы) 

оЬ Ао ^з^Аоо ? (Как его фами- Эобо эдоАоо 2 .д^годо (Его фами¬ 
лия^ 1 ) лня Белов) 

оЬ АоЭсод6о ^оЬоо? (Ему сколь- ОІ.О 0 уЬАоЗдфо ^(тоЬоо (И ему 
колет?) 19 лет) 

При разговоре на «ты» вместо ЬоАот (=вы есть) используется 
ЬоА (=ты есть). Например: 

('Здб) Ао & 3 оАо ЬоА? (Как твоя фамилия?) 

('Эдб) Ьо^родАо ЬоА? (Ты откуда?) 

Упражнение. Переведите на русский язык, разберитесь в точном значении 
глаголов. 

^ ЬоЗо оЗЬободо 3 оАсп. ЬоЭо 3 д (все трое) егабобзАосросооб доАот. 
СГдбобаАосоосооб ЬЬдд2ю0 (н другие) »Аооб. 0^336 боо^об ЬоАго? 
бо оЗЬободо Ьо^ро^Аоо? оЬ ЬЬдо. ^о^о^офоб оАоб. 

ЗАНЯТИЕ 10 

Еще о глаголе *>Ао1» 

(Прошедшее и будущее время) 

Разобранные выше формы относятся к настоящему времени. 
В прошедшей времени будет так: 

Ед. ч. , Мн. ч. 

2 л. (Эд) 303030 =я был (рода (6336) 30303000—мы были 
нет.) 

2-Д. СЭдб) 03030=™ был (°> 3 зэ 6 ) оуодого=ВЫ были 

3 Л. (оЬ) оуго = ОН был (обобо) 033636 =они были 

« 

А вот будущее время: 

Ед. ч. Мн. ч. 

1 д. (Эд) 30^63Ьо =я буду (6336) 30^63 2 )ого =мы будем 

■ л ‘ СЭдб) о^бдЬо=ты будешь (°°Л 30 ^^ о^б 3 2юо>=вы будете 
3 д. (об) 0^63со =он будет (оЬобо) о^бд2юоб=они будут 
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С этим глаголом существительное сочетается в начальной фор¬ 
ме (в именительном падеже). Например: 

Эд доуодо З^Эо, 30 А Ьфд)(одБфо, ЭотЗьза( 3 'Эо до^6д5о обдоБдАо. 

Я был рабочий, теперь я студент, в будущем буду инженером. 

Упражнение. Переведите на грузинский язык 

Вы откуда? —Я из Ленинграда. А Вы откуда? 

Что Вы делаете (оддсод&от)? — Я учусь. А Вы? — Я тоже учусь. 
Где Вы были вчера? — Вчера мы были в кино. 

Что смотрели (Аь БоЬдот)? —Мы смотрели (збоЬдот) новый фильм. 
Где Вы будете завтра? — Завтра мы пойдем в музей З^Ъд- 

“дЗ'Эо). (См. стр. 95, контрольный ответ 1.) 

Упражнение. Пользуясь знакомыми Вам грузинскими словами, соспвтье 
коротенький рассказ о себе и о товарище. 

Упражнение. Выучите на рассказ. 

ЙОЗО (ЭбСССхЮ 

Эд Завлаб Эодз»АЬ БдЭо от5осго5о, йдЗо Э'ЗотЬс’ОзАо °Ь аох>Ь- 

ЬдотоОо ЗодсЬ^Э боЬдот ЭоЬо ^Вд&о (ро бо(рд5о, 'ЗдбсаЬдЬо (ро Здд- 

(З’д&о (ро офддоот, А«3 дІ> 3°СГ 0 ^ 0 ЭаАо(р оЬо^удоЪА^о-*). оЬ («оЗЛоо (ро 
а ю ЗЭСГС > С?Э Д<зА>« СГоЗЛц>д<!>о, «ЛА^рд&ь. оЬ ддото^роо, Ь^ЗоАслЗстудо^д 
Сро ЗЬоьАзгро, Ап>з«Ау от 30 сп ^оОТсг>зд^о доцо. (См. контр. ОТВ- 2.) 

ЭБоті^о^дАо —родной оІіА^рдіо —растет 

улица ддотосро—добрый 

Ьо^ро—мост Ь^дЗоАотЗотузоАд — гостеприим- 

'Эдбго&о—здание ный 

ЗоАого —вечно ЭЬооА^^ро—веселый 

оЬо^с.'ЬАгоо—МОЛОДОЙ, ЮНЫЙ отдоот—СЯМ 

Я Ю 30С^РС?Э—каждый день, еже¬ 
дневно 

Упражнение. Переделайте рассказ применительно х вашему городу (селу) 
и расскажите о нем. 

Упражнение. Напишите рассказ „ВдЗо по памяти, а потом проверь¬ 

те правильность написания слов и предложений. Исправьте ошибки в пере¬ 
пишите еще раз. 
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ЗАНЯТИЕ 11 

Образование множественного числа существительных 

В именит, пад. ед- числа грузинские существительные оканчи¬ 
ваются на гласный: 

ЬоЬдсро, ЬодоотЬо, дІо^то, д-дсу©, Ьвэддсуо, ^обЬо(дЭд(^о; <рд(ро, 
ЛЗо, (ро, ЗоЗо, Зада», (рабо; Ьд, ^дд, ЗЪд, отдд, А<)д, <©(пд, сот^оАд, 
рАот, Ьо(роЭю, ЬосроАсо, от^Аот, ЬаЭД®, Ад, 

Из конечных гласных о является окончанием им. пад., другие 
же входят в основу. 

Множественное число существительных образуется при помо¬ 
щи суффикса -д<Ь- следующим образом: 1 

а) В существительных с концевымя -о, -о отбрасываются эти 
гласные, к оставшейся части слова прибавляется суффикс -дЬ-, а 
после него окончание им- иад. -*. Вот так: 


дЛдот-о — 2 ,оЪдот-дЬ-о 
^одб-о —$'од 6 -д&-о 
д&о^-о —дЬоср.дЬ-о 
«Э*СГ" Л — ч’З^СГ'З &‘° 

отоот-о — отоот-д Ь-о 
•»(раЭоаБ-о —а(раЗоо6-д2>-© 
ІдоЗ-о — ІдоЗ-д 5-о 
°(Ра л С-° —О(р2,о^-д5-о 
^оА5-о — ^оАЬ-дІ-о 
С» —(р-д 5-0 
ЗЗо —33-д5-о 
^робь — (роБ-д&-о 

3 *&°С?» — Эодар-д&. 0 

3°^ — 3°3-э&-о 

2 ,Ъо — 3 Ѵ 3&-0 
дф — доф-д5-о 


газета —газеты 
книга — книги 
зуб —зубы 
глаз —глаза 
палец — пальцы 
человек — люди 
стул —стулья 
место —места 
бровь —брови 
сестра —сёстры 
брат —братья 
нож —ножи 
стол —столы 
стакан —стаканы 
дорога —дороги 
кошка —кошки 


С УФ4> , ИМе,а Г е - ^ ножественво * число изредка образуется при помощи 
споспх К0Т0|)ЫЙ при склонение чередуется с Однако это уже пассивный 

—Слв<.^ѵ°^ >И Д МеНеНИЯ ' (И^э6»І— Граждане!—обращение. бьІЗ”*» деЛоАо 
етский Союз. Дословно—Советов Союз) 
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б) В существительных с концевыми -д, -сі, -д суффикс -д&- про¬ 
сто прибавляется к форме ед. ч., после чего ставится оконч. им. 
пад- -о- Например: 


Ьд — Ьд.дй-о 

ФЗЭ — СШ-эЬ ' 0 

— дойд-дЬ-о 
(?е ?0 — СС?0-Э<5-о 
Зо-іАозд —ЗсоАо а д-д2>-о 
ЭсосуаАд — Зоі^уоАд-дЬ-о 
Ь* 5 >аЭоі — Іс>(п*Зсо-д Ь-о 
Осу» — Ьоодсо-д 2>-о 
Іьцда Ает — Ьо^доАго-д Ь-о 
(лдобет — 5030601-3 Ь-о 
Зоіуо — а т 301 - 5^-0 
Ад — Ад-д2>-о 

за — за-з & -° 


дерево —деревья 
лес —леса 
лестница —лестницы 
день —дни 

дежурный — дежурные 
кассир —кассиры 
вечер —вечера 
гриб —грибы 
касса — кассы 
вино —вина 
девочка —девочки 
канава —канавы 
черепаха —черепахи 


Обратите внимание: во множественном числе все существитель¬ 
ные имеют окончание -о. 


В некоторых грузинских существительных при образовании 


множ, числа происходит стяжение основы, что выражается в вы¬ 


падении из основы последнего гласного: 


доб^оАо — (да6^А-д2>-о 
Эфдбо — ЭфА-дЬ-о 
Зддо&аАо — Зд а соЬА-д<!>-о 
ЬфдЭоАо — ЬфдЗА-д^-о 
ЗабЗобЗд^до — ЭоІіЗобЗ^у-дйі-о 
ЗдѴо&дсдо — ЭдЪегісд-дЬ-о 
Ікооідсуо — боид^у-дЬ-о 


карандаш — карандаши 
враг — враги 
друг — друзья 
гость—госта 
•хозяин—хозяева 
сосед — соседи 
село — еРла 


В языке есть закономерности, по которым можно определить, 
какие именно основы стягиваются. Но об этом потом. (Впрочем, 
нестяженне основы не затемняет значения слова). 

Упражнение. Образуйте множественное число существительных (выделенные 


гласные выпадают): 




оЗЬо6о а о Зд а со&аАо 

бодбсч&о 

Ьоі^дспо 

бдЗЬо 

товарищ друг 

30 

знакомый 

билет 

иголка 


дорога 

ЗдАбо^о 

журнал 


згкрзсг" 

стена 

Ьооото 

час 


<лясг о 

орех 

^доіо 

минута 


оучокч^до 

ЛИСТ 

пуговица 


Ьооэдѵѵіл 

седо 

платье 


9*0)0 

нитка 


ЗсфоАд&д^оо 

поезд 

3*5У^)оі 

пальто 

Зйб^обі 

машина 

*Зфоі 2 >дЬо 

автобус 

ЬоЬд 

лицо 

Ц&) 

дело 


ЬаЭд'Эал 

работа 

№3°СГо 

цветок 

д*А(ро 

роза 

Узэ 010 

капля 

бЬодо 

луч 

&о![о 

мальчик 

женщина 

5013016 * 

девушка 

дб* 

язык 

Ч5ЯЗ* 

слово 


Запомним: определение при определяемом всегда стоите 

единственном числе, независимо от числа существительного. На- 
пример: 

ді* ЬдЗо Эд 8 о$юАоо дЬ бдЗо Эд а оі&Ад&о* 

ф оЬ^уо аЛдсоос, дЬ оЦ«о дЛдоідЬоо 

2 г 7 ?°, ЭЗ ТГ*„ ) * ^ дЛо акта*» 

у Вддбо ЬфдЭоАо ^А "М № ЬфдЭАдЬо ЬоА« 

3 <"&*>> ЬЬЪЫдро діА Вддб оі^дбо (‘Эдбо) ЭоІЗобЗсдд&о доАо, 


, ЙПи ! , " РаЖ,,еКИе - П0СТаВЬТе такие В0П Р° ГЫ ' «а которые можно ответить приве¬ 
денными выше предложениями. 

Аэ&о^а!^ 11 ' ЗЬ ^ 3з8 ” а ° А ° 6?эЬ 6 3 8 °9д а <пЫіоо. дбдбо ЙдЭо Зд а от&- 

м 9 и, ѴПРаЖНеН " е ' НайДите существительные, определите их число. Обратите вни¬ 
мание на употребление существительных с числительными. 

Ч^О^ОСдсіЗо 6 3 д6 оі 0 о С?С?3 ^дофоАдеі. дЬ ^ддЬо оАоЬоітдЬ оА 

ГУТ Сч8Л ~ ^М«аіКН> Аз^о, доіо Ьиадидйо <оо ^ 

: ^ 3 <? оС * Л ЗЭ*«- Здбо^о ЭиаздУтб» ^Аоід^о ЬоЗсддАд&о 

„ ОЗОут^зЛ» (дод&о. ЭдапОДоЬ сооЬЭоАдЬоо, Кддб ^одо^дрі ^А- 

З ^' 0 0 ^ 3 ^ 3 ^' ™ 33 30(3000 ЭА ^С , ° Ьо <ЪаЗ® <?* ОсобоЬ досрддоо 
^•^-Ѵѵ^Асп (см. стр. 96, контр. ОТВ. 3). 
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аоЗофоАдю —провели (ми) О0ЛЗ° — пляска 

оАоба>(рз6 — никогда ОЗО^^З 0 *’ 0 — огненный 

— забудем (робЭоАд&ооі —с помощью 

‘8330806301 —приобрели (ооЬЗоАдЬо —ПОМОЩЬ 

— природа СРЗ^ЭЭ® — начали (мы) 

3 (ообоАд — река 3 Аодо^о — множество» много 

Эдфо(о — очень, чрезвычайно 0оф — немножко 
3 <»аЗЗ?®^ нам понравилось 40(03300 — н > Д 3 * 6 

6оЗ(одАо —песня 

Упражнение. Читайте вопросы волу* и отвечайте на янх; обратите внимание 
на различие личных форм глаголов. 

0^336 Ь(р ^оо^оАдо) <11(30 (р^д? (Где Вы провели 20 дней?) 
АоЭ(рдбо (о(пд доо^оАдоі Ц)оАв>- (Сколько дней провели в Гру- 

дд("яіЯо? ЗИН?) 

306 'Эдобобдсо о^? (Кого приобрели там?) 

Ао ‘ЭдоЗобдоі о^? (Что приобрели там?) 

Аст^мА оо Іо^оАотддс^тЬ Ьдбдіо? (Какова природа Грузии?) 

Ао 80153^06001 Ьо^оАоодд^та'Зо? (Что Вам понравилось в Гру¬ 
зии ?) 

Ао>2,«Аоо ЗоАсо“0с?о 0333360? (Каковы грузинские пляски?) 
АоЬ '836^03^0 (ооо^ддсо? (Изучение чего Вы начали?) 

доЪо (ооЬЗоАд&ос») Ь^од^лЬот ^оА» (С чьей помощью изучаете гру- 

од^дбоЬ? ЗИНСКИЙ ЯЗЫК?) 

ЗАНЯТИЕ 12 

Глаголы ЗуодІ*— С>3з1>, ЭоЗдодб— Зоа^З*» И ПОДОбные 
При выражении наличия (или отсутствия) у кого-то чего- 
либо или кого-либо грузинский язык выражает одушевленность 
или неодушевленность предмета разными глаголами. Так, Эд Э а о 3 1> 
Эз-уч&эАо (Я имею друга, у меня есть друг), но 83 Э^ 3 б ддсуо (Я 
имею деньги, у меня есть деньги). 

Глагол З40.36 употребляется при обозначении одушевленного 
предмета, а о»Зз^—неодушевленного. 

Эд <>3 633 Ао боубсіЬо 83036 (У меня здесь много знакомых) 

Эд і >3 боубгаЬо оАо 83036 (У меня здесь нет знакомых) 

(Р(одЬ Эд 2 >дзАо Ію^Эд 80^36 (Сегодня у меня много дел) 

(рсддЬ Ьо^Эд б^су аАо 80^36 (Сегодня у меня совсем нет дела) 
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Спряжение глаголов »^ 3 ь 

Настоящее время 
Ед. ч. Мн. ч. 

1 Л. Эд Здадб, 80^36 (имею) &здб 533036, 530^36 (имеем) 

2 л. "Эдб 53036, 50^36 <эт^здб 530301, 50^301 

3 л. Эоі З3036, о^дб Эоо> З30301, 0^301 

Прошедшее время 

1 л. Эд 8303(00, Э^габ(ро (имел) Г1336 53303(00, 5зЗсо6(оо (имели) 

2 Л. 'Эдб 5303(00, 5^тоб(О0 Нздб 5303(0001, 5^016(0001 

3 Л. Зоб 8303(00, 8^оіб(оо Зооі Здод(оооі, 8^«6(рооі 

Будущее время 

1 Л. Эд Эддоцтд&о, Эд^бд^о (буду Г1336 53330(^360, 533^6360 (будем 

иметь) иметь) 

2 л. 'Здб 5330(^360, 53^6360 о^ЗЭ 6 633 га С , 0 гюо ’ , > 

3 Л. Зоб 330(^360, д^Бдбо Зооі 3301(^3600, дЗБдбоо 

Упражнение. Внимательно изучите все предложении; обратите внимание на 
формы глаголов и их значение. 

!• 83 оЭ ^(«о^'Зо 53806 Бо(збоі&0(з оАо 8303(00. (0(од1 ^удд оіАо 08606050 
а З°зЬ- ^СГ 8° Зоа^^АдЬоу 8330(3)360. 

2. — 0605310 доЪдото 50’]доі? ѵ 
—• $!дА оАо 80^36. 

— Ао(ооЬ 5дЗбд2)ооі? 

— Эд^бдбо боЬддоА ЬоооіВо. 

3. — оі^зз 6 ЭЗоб^дбо (родители) 6о(ро 530301? 

Бддб А050В0 до А до &обо 530,^36. ЭВеіЬ^рд&о оАооб. о^ Зд (ро (оо 8Эо0 
83036* ЭВаЬ^дЬо 83800636 (работают), (?о (ро 83 о 6^035310636 (учатся) 
ЬдеістоВо. Зд 306О3АО6 (оо 36^? 0353 об ^дбобдАо^Во. (См. контр, отв* 4 ). 

Упражнение. Составьте вопросы, на которые можно было бы ответить пред¬ 
ложениями из предыдущего упражнения. 

Образец: о^ддбо Э80653360 І050 (збодАобдб? бддб А05080 бобо 

530^36. 880653,360 <360300636 (оАооб), 

3 
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Упражнение. Составьте маленькие предложения с правильным использова¬ 
нием глаголов в разных липах, числах и временах. Вспомните, когда 

говорим и когда — Э^зЬ. ’ 

Образец: Эд Зуодб 33 а. йдЭЬ ЗЗоЬ ^о^бо <> 3 3 1 >. 

ЗАНЯТИЕ 13 

Некоторые сведения о грузинском глаголе 

Грузинский глагол значительно сложнее русского. Без преу¬ 
величении можно сказать, что изучение грузинского глагола фак¬ 
тически означает изучение основных воиросов морфологии и син¬ 
таксиса грузинского языка. 

В чем заключается сложность грузинского глагола но сравне¬ 
нию с русским? 

А вот в чем. 

1 . Временных форм у грузинского глагола значительно боль¬ 
ше, и каждая из них имеет определенное значение. Так, 3«зо- 
^=он (она) пришел, ЗсоЦ^о^он оказывается пришел. Время в 
обоих глаголах прошедшее, лицо—3, число—единств., во но смыс¬ 
лу они различаются. 

2. Русский глагол всегда одноличный, то есть в ней морфоло¬ 

гически выражается только действующее лицо в ед. или множ- 
числе. Грузинский глагол характеризуется много.ти чиея- Это озна¬ 
чает, что в одной глагольной форме могут быть выражены как 
действующее лицо, так и лпца, которых касается совершаемое 
действие. Например, здЬ^з — глагол трехлпчаый и в дословном 
переводе означает: «я ему рисую то (что-то)»; ?/'Ьофоз=«я тебе 
рнсую то (что-то)»; =«я себе рисую то (что-то)»; 3 ^x 3 — 

глагол двухличньгй и означает: «я рисую то (что-то)»; зЦ*,оз=^«я 
рисую тебя». 

Есть и другие своеобразия, о которых будет сказано ниже (см. 
зан. 31). 

Русский и грузинский глаголы имеют и некоторые сходные 
черты: три лица, два числа, три времени, совершенный и несовер¬ 
шенный вид, переходность, непереходность, п др. Грамматичес¬ 
кого рода н возвратности, в грузинском глаголе нет. 
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Изученные в предыдущем уроке глаголы ЗуодО, Эа^дб — двухлич¬ 
ные и обозначают как действующее лицо (кто имеет), так и пред¬ 
мет, который имеется у данного (первого) лица. Разница, как уже 
сказано, заключается в одушевленности—неодушевленности пред¬ 
мета, представленного в данных глаголах в 3 лице- Эти лица 
соответственно вызываются: субъектное лицо (действующее лицо) 
и объектное лицо (лицо пли предмет, которого касается действие). 
В зависимости от выражаемой мысли лица в глаголе могут меняться. 

Например: 

Зз»зй (У меня есть кто-то, я имею кого-то) 

ЭдодЬоА (У меня есть ты, я имею тебя) 

ЗдозоЛ (Я есть у кого-то) 

Еще один пример: 
зЗдЭосоа (я работаю) 

З^Э^эдб (Я его заставляю работать) 

ЗоЗд'ВаззЫі (Он заставляет меня работать) 

«Заставляет» не надо понимать только как црияужденне. Это 
может означать и разрешение, руководство, помощь, стимул и т. д. 
Как требует контекст- ' ■ 

Однако сложность грузинского глагола не должна пугать. Что* 
бы изъясняться по-грузински довольно понятно, достаточно 
(на первое время) знать основные формы времен и лиц гру¬ 
зинского глагола. 

Возьмем гдагол ВуТЬт&Ь (работает) н рассмотрим его основ¬ 
ные формы 1 - 

Настоящее время 
Ед. ч. Мн.'ч. 

1 л. з&д'ЭатЬ (работаю) зЭдсолЬ» (работаем) 

2 л. З-д'ЗагоЬ (работаешь) Э'з'Эоо&от (работаете) 

3 л. Э'з'Зоо’ЛЬ (работает) З'з'Зхспідб (работают) 

1 Грамматические категории глагола (время, вид, наклонение) даются не¬ 
сколько упрощенно с целью облегчения составления грузинских предложений. 
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Будущее время 

1 л- зоЗд'Эо 3 д6 (буду работать) зоЭ^'Эоэд<кп (будем работать) 

2 л- оЗ^Зозз?) (будешь работать) пЭ^Зощ 5 ><п (будете работать) 

3 я. оЗ э Зо 33 аь (будет работать) (будут работать) 

1 Прошедшее время 

Несовершенный вид 

1 а. зЭдЗош^о (я работал) 38380^6(0005 (мы ; работали) 

2 л. 3 'д'Эі>га 2 >(ро (ты работал) 3'2'Эого6(оосг> (вы работали) 

3 л. ЭаЭол&дк. (он работал) Эз*Эооч6(о6эб (они работали) 

Совершенный вид 

1 л. зоЗ^Зозл (я поработал) 3033803305 (мы поработали) 

2 л. оЗдЗозд (ты поработал) (вы поработали) 

3 л. оЭд'Эозл (он поработал) 08380336 (они поработали) 

Повелительное наклонение 
2 л. оЗд'Эозз (работай) оЭдЭоздо (работайте) 

Условное наклонение 
Условное для совершения действия в будущем* 

1 л. ЗоЗд'Эс.го ЗоЭ'з'Зооісо 

2 Л. оЭдЗосо оЭ-^Эосооо 

3 л. оЭ^ЗомЬ оЭдЭооіб 

Условное для действия, совершённого в прошлом 1 

1 л. 3 г>3'0 , 3о 3 з 6(ро 308380336(0005 

2 Л. оЗд'З 0336 (оо оЭд'З 0336 (оо’<п 

3 л. оЭд'Э0336(оо оЗ э 'Зо 3 з6(обз6 

Формы условного наклонения переводятся на русский’ язык 
приблизительно и в предложении будут соответствовать: 

Услови. ; зоЭ'д'Зосо — чтобы мне работать, чтобы я работал 
буд- ] 08380т — чтобы тебе работать, чтобы ты работал и’ т. д. 

1 Названия даны условно, для удобства различения разных форм. 
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Усдовн. 1 3 оЗ'з'Эозз6(оо — я работал бы--- 
ирошед- | оЭз'Эс>зд6(ро — ты работал бы- -и т. д. 

Составив во одному предложению на каждую форму. Из них 
получится нехитрый рассказ о трудовой деятельности говорящего. 

о(о&з 3 Э^8от6(ро З^обо^А ^оАЬобоЗо. о^ боЭо ^дсг 0 ? 0 ^? 0 3 °^^ с, 30 » 
а 9^с>Зо(р Эд дЭд}8осо6 з(»пд^(»)^>о5^»АЬо6о , Зо. 3 | д 8 от 6 о ЭтЭ^собІ, (ро Іюо- 
8053636005 38^80056. оЗ -|йАЬоБо8о УЭДСГО ЗоАспбэо 'Эд^Збо^о, А«Э оЬо^р-' 
<»ЛА(оо ЬЗдуос^оОфЭо 6одтсдодАо(о о 3 ^ 8 отЬ. (Сы. КОНТр. ответ б). 

о(рЛд — раньше ЗоАтбо — условие 

— там 'Эд^Збо^о — созданный 

оЭдоЭо(р — теперь, в настоящее 330 С о Зо^собоо 'Зд^Збо^о — созда- 
время ни все условия 

— здесь, тут оЬо^^оЪЛгоо — молодой 

ЭшЗ^тбЬ — нравится мне бодтсдодАо^ — плодотворно 

60080)3636005 — с удовольствием 

оЗ ЗоМоБо'Эо — на этом заводе 

азосг°— вс *і 

Упражнение. Внимательно прочтите приведенный выше рассказ- Переведите 
его на русский язык, сохранив точное значение глагольных форм. 

Упражнение- Сделайте обратный перевод, т. е. с русского на грузинский 
язык. Полученный текст сверьте с книгой, определите допущенные ошибки и 
исправьте их. Потом расскажите его. 

Упражнение. Приведенный выше рассказ ведется от первого лица. Вы со¬ 
ставьте рассказ о третьем лице (для задания понадобятся другие формы гла¬ 
гола — Э^З^БЬ: ЭлІфтбЪ —ему нравится; множ- ЧИСЛО: Зп В з^п6Ь, 

Упражнение. Составьте вопросы в ответы, используя разные формы глаго¬ 
лов З'э'Эого&Ь, ЭтЬ^чбб. 

Образец: Ьо(р Э^отЬт?—зЭдЭотб ,}оАЬоБо8о.*~сгз Зоі^свЕс» 05^3360 
ЬаЭдЗот?—(оодЬ (да), Эд ЭтЗ^тбб 6дЭо боЗ-д'Зооі. 

ЗАНЯТИЕ 14 

Снова о глаголе 

Повторите внимательно занятие 13 -ое, особенно формы гла¬ 
голов. 

Подобно глаголу Эдсіотбі» изменяется и глагол еуоЗоАозетбЬ (го- 
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ворит). Стало быть Вы можете самостоятельно образовать все 
формы глагола сгоЗоАодсл&б. 1 

Упражнение. Проспрягайте глагол 

?” ^ <^3°3<Ч?. оЬ(~* Й 33 Б Э А^ ^ ^ 

5ооа. зс: 0. (См. контрольный ответ 6 ). 0 Л 

Глагол « 0 оЬ (знает). Основные формы 

Настоящее время -=• 

Ед - ч - Мн. ч. . 

1 л. 3°0° (знаю) Зооосп (знаем) 

2 л. о 0 о (знаешь) о 0 оо, (знаете) 

л. о(зо (знает) 0(3006 (знают) 

Прошедшее время 

1 »■ «ГЧ~. (я знал) (мы знал,,) 

Зло 0ГОС?О ТЫ зна ^ 0 ( 305(0005 (вы знали) 

з л. (он знал) «о^аЕ (они знали) 

Будущее время 

1 д. Эю^об^ (буду знать) З зз а оз(оо 6 э &о (будем знать) 

- л. ИО-Ф*Ь (будешь знать) адо^б^о, (будете знать) 

Э( 3 со(оо з о (будет знать) д 0 м(ро 6 д&іоі (будут знать) 

Повелительное наклонение 
л. ° 0 ®с ?3 (знай) ° 0 СП С? 3 СО (знайте) 

Сослагательно-условное наклонение 

(для совершения действия в будущем) 

2 Л ЗО0«(од 3 <і0г-ЧРЗот 

- Л °0 ОТ С?3 о0сгно Э со 

3 л. оо^зЬ О 0 (о (0636 
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(для действия, совершённого в прошлом) 

1 Л- 8(ЗСО(ОБ<0(00 2,30(0(06(0(00 

2 л. 30СО(р6(О(ОО ^ 0 ( 0 ( 06 ( 0 ( 0 ^) 

3 л- 1)0СО(р6(О(СС> 1>0(О(о6(П(рОСО 

Вот простенький рассказ с использованием уже известных Вам 
глагольных форм. 

Зо<оо)0С? дбоб Эд оЬ(*о зб^одсусоЬ. эдА б^ЬфоСр доцо, ЗодАоЭ Эо(™д 
0 ЗЭ О)ЗІ)О(О (лучше) 3 О 0 (о(оо 6 з&о. зз^Зоб^о Ь ас > о А 303 ( 0 ( 00 , Зо 3 АоЗ 
э Аш ?эсго^(рЗо 3 оЬ^З( 0 д. Эд 3 оА 3 о(о ЗдЬЗоЬ (понимаю): дб<ь АсоЭ оЬ- 
9»ЗС ОТ > &О 3 А 0 'Сібс ? 0 оЗд'Эосо. АмЗ 30 (О(р 6 <о(ро, ^А°) 0 ( 0 о дбо оЦ Ьоб- 

фзАдёгоо, 0О)Аго 0(рАд 306^03(^0(00. 

А вот его дословный перевод: 

Грузинский язык я теиерь изучаю. Пока слабо знаю, но скоро 
лучше буду знать. Немецкого я еовсем не знал, но изучил за год. 
Я хорошо понимаю: чтобы изучить язык, надо много работать. 
Если бы я знал, что грузинский язык так интересен, изучил би 
раньше. 

Упражнение. Внимательно сопоставьте грузинский и русский тексты и най¬ 
дите соответствия между словами. Особое внимание обратите на использование 
глагольных форм условного наклонения. 

Упражнение. Переведите на грузинский язык (письменно). Проверьте пра¬ 
вильность глагольных форм. 

Я хорошо знаю русский и немецкий языки. Теперь я изучаю 
грузинский. Я уже знал, что глагол (ЬЭбо) будет труднее. Но я ве 
боюсь («А Эд'Зобоо). Если буду работать систематически (ІюЬфдЗо- 
ф 0 Аі(о). то и это (дЬдо) буду знать. 

ЗАНЯТИЕ 15 

Запомним еще несколько глаголов 

(Берем наиболее часто встречающиеся формы) 

«Ьгодба— цросит'Ь 

й°Ф(чз (д те бя прошу) 3 0 ) 6(4301 (я вас прошу, мы вас 

просим) 
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&о>Ьюзэ Ія просил тебя) 


г «Ьго 30 со (я просил вас, мы иро- 
силл вас) 

Э<пЬсод (ты просишь меня) Эо*о> 3 о, ( вы просите меня) 

аз” 3 ТЫ ^ просишь нас) аз-^Ьсо 3 о, (вы Просите нас) 

ЭсоЬоіэд (ты попросил меня. ЭоЛо^о, < вы просили меня. 

Попроси меня!) Попросите меня!) 


'Эо'Эо —бояться 

Зг/ЭоБо, (я боюсь) азэ^боо (мы боимся) 

ао'ЭоБо, (ТЫ боишься) (вы боитесь) 

З-ЭоСоо (он боится) з'Зобоою (они боятся) 

«;)Эо — оиазать 

3 , 3^51 (я говорю) > 3 оЭ ЬА» (мы говорим) 


3 т $3° (я сказал) 

3 ° 6 аЗ° (я скажу) 

ЗЭФЗЗ 0 (я скажу тебе) 

доспЬсЛо (я сказал тебе) 

оЭ&ті (ТЫ ГОВОРИШЬ) 

Ьо^З 0 (ты сказал) 

° 633 л (ты скажешь) 
э 0 ФЭЗ° (ты скажешь мне) 
ЗоозЬоАо (ты сказал мне. 
Скажи!) 

оЭботйЬ (он говорит) 

«и^зо (он сказал) 

0 * 33 °Ь (он скажет) 

<* 0 фззо 1 > (он скажет мне) 
ЗЭбЗЗ°Ь (он скажет тебе) 
ЭоотЬАс (он сказал мне) 
а о«ЬАо (он сказал тебе) 
аЗОбЗЗ 0 ^ (он скажет нам) 
&ЗооЬта> (он сказал нам) 


3 °\І 3 0С0 (мы сказали) 

ЗФЭЗ 0 ®’ (мы скажем) 

ЗЗбЗЗ 001 (я скажу вам. он ска¬ 
жет вам) 

доспЬоАосп (я (мы) сказал(и) вам) 
(вы говорите) 

Іо^зоот (вы сказали) 

° 6 Я 3 0< ” (вы скажете) 

9 а< 5 аз осо (вы скажете мне) 
ЭооіЬоЛоот (вы сказали мне, 
Скажите!) 

оЗг™&з 6 (они говорят) 
о^ЗЗ^ (они сказали) 
чфуз°оБ (они скажут) 

ЭэбузооБ (они скажут мне) 
ЗЗфаЗооб (они скажут тебе) 
5 «сгЬА 0 Ь (они сказали мне) 
ЗоотЬодЬ (они сказали тебе, вам) 
гзздяз ™ 6 (они скажут нам) 
ЗЗоотЬ^зЬ (они сказали нам) 


1 рЭЬа» и дс-оЗоА^пі переводятся на русский глаголом .говорю- Оз на ко 
вОренке" МееТ “““ ” С °° бЩаЮ ЧГ0 ' Т0 '' а вто Р ое больше означает действие, го. 
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Упражнение- Беседы. 

I — ЬоЗ эдА Здфззосо, АгоЭ 3 сз>о Ьооотоо оЬег 3 ? 

— Ьсо^ро'Зо, Эо а АоЭ 3 Э о А зоуо, Ьоашо оАо Зо^Ь. адбаЗ 0 *’ Р.3З0 Э3- 
а о&} Ао. 

_ ЬоЭоЬ ЗоЬдзоАоо. 

— ЗІЦрсс&да. 

— оАооэдАб. 

2. — а оЭоА?о>г>оео! 2,3806 З3 ^спЬсоздсо. ЬсоЗ оА ^305? 

— до&Ь. З^АоЗ Ь 3 сгѴ- &ЭЗ б ЭДЗО З отЬсо 33 0 ’ Згоофобдб (при¬ 
несут). 

— дІ> Эосуз о^бдЬо? 

— бо аз'Зобооот, Зосза дъо&ьф. 083^33», Аг» а «А 0 

до Эсооф^зб, азбзз 001 * , . _ . 

3 . - 3 3 адЗоБ ЦуоЭтЬ о^здБомБ 8«доо, 0-^336 до ІйЬсз'Эо оА 0303005. 

Ьар 0303000? 

— &33 6 деМ ЬосооЭеЖ сро1 33 б 3 ЬоЬ 30*3% ?о ЗЭ <оосо, о$ доА а о Ьо- 
^пБадЛфп ЬАг>ъ*»Эь 0305. Ьос-оЗл Оо(,о»Э<» 3 6оч? с?о ЗЬооА'ДГ'осс 
г>о 3 офоА;уг>. оЗофмЭ сРСЗ^ ЬосоІкк>6>5 зЗ^'ассо&со (см. контр, 
отв. 7). 

Упражнение. Читайте вопросы и отвечайте на них возможно полными от- 
ветами. 

0 о(Р оЬо5 3 А(пг>т? (Где йсивете?) 

Ьо<о ЭдЗот&о»? (Где работаете?) 

АсоЗде-о 363&0 оупоо? (Какие языки знаете?) 

Ао>Зд^> дбоЬ Ь^оз^>соЬо5? (Какой язык изучаете-) 

ЬоЬ^о 3060 2,3030-5? (Кто у вас дома?) 

Ао а3 оАо ЬоАсо? (Как ваша фамилия?) 

Ао а 3 3 ооо5? (Как ваше имя?) 

АаЗ(рдбо ^^з»оЬо ЬоАсо? (Сколько вам л.ет?) 

оЬсз'о АгоЗд^о Ьойооо}? (Который теперь час?) 

Ао отда, тез, Ао 0 Ь 3 оо ср(ГЭ Ь9 (Какой месяц, день и число 

сегодня?) 

« 

ъ мс ,Э э —выразитель многократности действия 

Для выражения многократности, повторяемости действия к 
личным формам глагола добавляется слово Ьсо^Зд. Например- 
“ЭзЭлздооАз Ьт^уЗд—захаживай; 



9 о Ло СГ° Эо, аз?0 л 0^ Ьп^Зз — пашите нам письма; 

НзЬЗоАдсг, Ьт Г 3 3 соозо^оЬ 'ЭдЬА^дЗо'Эо—помогайте мне в 
выполнении задания. 

ЗАНЯТИЕ 16 

Слова вежливого обращения 

В грузинском языке имеются слова с одинаковыми значениями, 
но они различаются по тону употребления: одни звучат очень веж¬ 
ливо, другие — менее, иногда даже грубовато. 

Вот некоторые из этих слов. 

Значение Вежливое обращение Фамильярное 

_______обращение 

_ { _|_2_ ; з 

Идите (сюда) 3 (п&Ас/об(роо> Згогоооо 

Кушайте (пейте) ЭпоАо*»> ЗоЗ Э о» (^одоО 

Садитесь (ооЬАЗоб^ооі ср°?эЗ Л<у> 

Извольте (берите, во- 063&30 оо« 3 <» 

зьмите) 

Вам что? (Что вы хо- ^о Ао 30650000? 

тите ?) 

Слушаю Вас! зоЬЭдЬ») &офа»&4! Ао а об(оо? о* с АоІ>9 

Ла ; срооЫ ІОу з«. 

Словами вежливого тона о себе не принято говорить. При¬ 
мерные ситуации, в которых употребляются подобные слова и обо¬ 
роты, легко определяются в зависимости от того, с кем и как раз¬ 
говариваем. * 

Вот маленькие диалоги. 

В магазине; 

— 6о збд&о 3 сг>? 

— ЗшЭзуосо 606330 А о (сливочное масло)* 

— ебд&дсо. 


Разговор с. почтальоном; 


— "ЭдоЛ^дбо ? 

— ЭтЬА<)»б(роо>! 

— (зЬш0<гк^Ы> 

— (ООоЬ. Зд 30А. Ал збд&одот? 

— <”3 3 дб ЬоЬдг^ѣд (на ваше имя) сро(телеграмма), обдбдот. 

— зЗо^с^лсчл. 

разговор с ребенком•' 

- дОМО, 3(4(00 ЬоЬ(^Зо. 

— Аз ^оберо, (одіро? 

-- Зс-ѵро, Ьдсгд&о (ооо&обд (ро Ьо^Зд^о «36(00 зЗоЭсосо. 

— )гс, оЬр>одд Змдо(^. (См. контр- ответ. 8). 

ЗАНЯТИЕ 17 

Глагольные приставки 

В грузинском языке, как и в русском, есть приставки, при 
помощи которых образуются новые слова или вносится в значе¬ 
ние слова новый оттенок. 

Приставки употребляются в глаголах или других словах, об¬ 
разованных от глаголов. 

Вот некоторые из грузинских приставок и их основные значе¬ 
ния. 

3*» —обозначает движение в сторону говорящего (сюда): 

Зтзо(оо — пришел, Зс4з^ — приду, Зстофобо — принес 
У* — обозначает движение в сторону от говорящего (туда): 

^>30(00 — ушел, (7030^— уйду, ^00(4(4 — унес 
4 — движение снизу вверх: 030(00 взошел, «з^с? — взойду, оофо- 
бо — поднял наверх 

движение сверху вниз и вглубь'- 6030500,, 60305р. боофобо 
%—движение во что-то: 'Э330С00, ’3д 3 *5р, 'бдофобо^г?- 
& 4 — дввжевие из чего-то: 3030500, З^С» аоофобо = вы* 

Зо — движение К чему-то: 8030(00, Зодскр', Зоофобо 
Э»(оо — движение через что-то ( = иере-): 3050030(00, 30500305р. 30500- 
офоб. 
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і?» — движение сверху на поверхность чего-то или же действие 
без пространственного значения ( = на->: <ося«_ положил 
на- - - срооасот — бросил на... (оордб» — написал. 

Все приставки, кроне <Э«-), обозначают движение, которое от¬ 
даляется от говорящего. Если после них вставить приставку 8«-. 
то получил сложные приставки, которые будут обозначать те же 
действия, но направленные в сторону говорящего. Например: 

""Я * 0 и 3-а-бо ЗДпдо сспоЬ'Эо переводятся на 
русский язык одинаково: Девочка вошла в комнату Между тем 
в грузинском между ними есть разница: вошла', при 

условии, что говорящий находился в комнате, и ‘поэтому действие 
совершалось в направлении к нему. тоже ^ вошла но го¬ 

ворящий находился вне этой комнаты и поэтому действие'.удаля¬ 
ется» от него. 

Еще примеры: 

ЭсосооЬ — идет сюда 

ЗосроЬ — пдет туда 

Цхкре — я приехал (пришел, сошел) туда и вниз 
о еіззсро я приехал (пришел, сошел) сюда и вниз 
?оо аз »Б л — он У вел (увез) его туда 
^Эгоо а3 Л ~ он увел (увез) его сюда 

Примечание. Грузинским глаголом не обозначаются раз¬ 
личия в передвижении пешком или на каком-либо виде транс¬ 
порта, а также перемещения кого-либо или чего-либо на транс¬ 
порте или непосредственно человеком. Поэтому «Я поехал в гости» 

11 ТѴ Г< Т* П0 ' Гру31Шска буд У т звучать одинаково: Зд 

" - Міть ?мла **"“* 

Зато грузинский язык различает перемещение одушевленного 
пли неодушевленного предмета. 

^ По-русски скажем: Фрукты везут в специальных вагонах. Де¬ 
тей везут на курорт. По-грузинскп же будет: Ьо^о ОДм> 63 -ѵ*». 

З^бдбоот. йодЭдд&о ЗоЗуодот одоАадЪд ( СМ . звн. ]о) 

Однако грузинские приставкн, как и русские, не всегда выра¬ 
жают направление действия. Часто они обозначают только совер¬ 
шенный вид глагола пли являются неотъемлемой частью слова. 
Например. ‘ 3 3 Э 0 Эо 6 с? о—я испугался, 'Э М о<»Ьдо _ вопрос, 

—он задумался и др. 0 д ѵ - 
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ЗАНЯТИЕ 18 


Приставки и вид глаголов 

В грузинском глаголе приставки являются основным средством 
образования совершенного вида и значения будущего времени 
(аналогичное явление инеем и в русском языке). Вез приставки 
глагол имеет несовершенный вид (время настоящее), а с пристав¬ 
кой—совершенный (время будущее). Примеры. 

3?дА (пишу) ^3?0^ (напишу) 

(делает) а*\$<»0&Ь (сделает) 

ЗоЭотазЛдЬ (оканчиваю) (родоЗдаодАдб (окончу) 

$хвр№ф (буду думать) Зозодо^Аді (придумаю) 

Как я в русском языке, каждая грузинская глагольная основа 
может соединиться с несколькими приставками, которые образуют 
совершенный вид, переводят действие в будущее время и вносят 
в слово новый смысловой оттенок. Например: 

9 дАо—писать, Зо^дАо—приписать, Бо^дАо—вписать, прописать; 
а с<ро^дАо—переписать, ^дАо—-описать, ^оА^дАо—надписать (над¬ 
пись), с>Зсп^дАі> —выписать и т. д. 

Иногда приставка значительно меняет значение слова: Эгоэдбо 
—выиграть (выигрыш), ^діо— проиграть (проигрыш), заддбо—по¬ 
пять, узнать, Зоэдбо—-ответить, ■эдд&о—построить, возвести. 

Вот пары предложений, в которых приставочные и бесприс¬ 
тавочные глаголы отличаются друг от друга по времени и по ви¬ 
ду. I форма—весов, вида (наст, вр.), II—совершенного (буд. вр.) 

оЭЬобозз&оЬ ерод^д&оЬ Зд ІюйЗид- Поручение товарищей я с удо- 
Бд&оот з*ЬА~|сгдЬ. вольствием выполняю. 

(рс>зосудЬіЬ Зд ЬооіЦ#)&оо) Ваше поручение я с удовольст- 
'ЭдЗ^ЬА'ЭеГдЬ вием выполню. 

оЭ Ц)ЭдЬ Зд Ьо^оЬоот з*ддид&. Это дело я охотно делаю- 

оЗ Ьо^ЗдЬ Зд Ьо^оЬосо з»заддсодЬ. Это дело а охотно сделаю. 

еЭЛд іхк^рЬобЬ лу)о^А* бдЭЗо Зддо- Об этом долго думал мой друг 
ооАЗа (оо сю Ао, Эшоідо^Асі. и в от что придумал. 

«Зздбоюб 'ЗдЬддсрАс. ВдЭотдоб Ьо- Встреча с вами для меня оста- 
ЬооЗгозбт Эсч а т6діс<0 АВд&а (ро вТСЯ ПРИЯТНЫМ ВОСПОМВнанІг- 

Зд^оЗ сЪд сооАбдЬ», ем и всегда таким останется. 
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оЭ ЬофаззЫ, Зд 5536 8360835 30- Эги слова я сегодня третий раз 
3 3 «А Э І 5», ^.Ьоо*; ^дз ЬддЛ. повторяю я, видимо, еще 
Й* а а з <>а З тЛ Э і - много раз повторю. 

ЗАНЯТИЕ 19 

Послелоги 

В грузинском языке есть т. и. послелоги: Они выполняют роль 
русских предлогов, однако стоят после слова (отсюда и название 
—послелоги) ц пишутся СО СЛОВОМ СЛИТНО. 

Бот некоторые грузинские послелоги и их общие русские со¬ 
ответствия (по значению); 

-•Эо “В* й 0 Эо 83 о Іул^о ^03050. 360*80 споЭо*Зо86. 

-Ъо =на: бофо 6363 боб. 0050 003563 6*005326. 

-сг,»$ =к, у: фЪЯ 5860605006 303030. срсо а Ь 53506006 3035,030А. Зо- 
505,0 506^0*060,06 5506. 

-<$»* =ИЗ, от, с: ?о 3 бо 508030^063. 60650506 о 3 оф- 

ЛоЗсрэ 10 Ѵуою 5А0 8065,0. 00350 50(00330*30, 2050305*6. 
-Э^з “ДО! 6А50Э0З53 &33Б оЗ у^оо». 8(0060*3853 033600, 8033500,. 
' ЗОСп ~ СЛОВНО! (36360 бофодоо, 303*0650. ілд ' ддодоа ) 5080*03026. 

-а»б = 113 , ОТ! боз'ЗззЬЗо 305,05,501,0306 боооЭо*Зо 300330,30. 086060506- 
3 о6 83 05*3 ^03350. ЬоуозоЬозоб 0306305П3&50. 

- 30 Б = в сторону: 6336 3335,0 6^05006060336 ^033500,. 

-0,306 = для, ради, к: эЬ <3366008350 ЙдЗо 5060,306 303053. оЭ 60^836 
860,50,5 5050600,306 80306^*380. (36га2,0600,306. 

Некоторые грузинские послелоги фигурируют в тексте в каче¬ 
стве самостоятельных слов п, еледо-атмио, пишутся раздельно: 
3^щ,в 00,306 —ради, для, из-за: дб Зоб 0З60Б0506 5350600,306 500330,0, 
'Здбо 53506:0,306 З а ЗоотЬодб 6033353*0. 

•Эзбабза = 0 : 6336 3333 306032*30, оЗ 60300,606 ’Зз60632: 

В этом звачепші очень часто употребляется п послелог -бд: 
^Э 6 '0830 З^З 1 *^ 60300,6*63. 

00635300, == согласно, в соответствии,' по: 3335053*6 3033032500, 
°ь^<5*0зо о об З0635300,. 

Эо^О^з^ -несмотря па..., вопреки: 3036350305 505*0*0532060, 

ЭооБ(з 03305636 85060*3*80. 

*Э«*о6 = между, среди: Зоо, * 3 о*об 63Э0 6о0бо2о о* очо. 
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6а(ззсо»5 —вместо: 83 30800*05333 0Э6060306 60(33505. Зобдбоб 60(33505 
^056360 50З0З0560360. 
а »АЗ*Э э . =без: 6320*0,306 50*3*83. 

а аЗл — цз-за, по причине: 5030530063. (5*083006 5063*3206 508м. 

50*5-» —кроме: э*о,о 30(306 50*50, 33350 оЗ 03с. 

Упражнение. Прочтите текст внимательно, найдите приставки и послелоги, 
определите их значение (с этой целью целесообразно перевести текст на рус¬ 
ский язык). 

1. 6335 01*60*0,35006 30*60*80*80 3(36013*0,20,- оюот отоЬЗо Ьдоо- 
3^360 30(30 30*0,. 055018060 50 50^0506 5*оі 606530А63 33350- 
600,306 3*005*013505 о* 0*06 50660*653*^50 605535080601 Эо- 
*о5з«2о 6 50801. зо 5 (з 5506001 801*05301250 — 50З00, 6806038, 306(3 
50800, 801*0530,250 — 550600,. 

о. 8035030*0, о* ^533505 — 60^050 65306336, 60^050 Эо,о*Эо. 83 50 
80*60183630, 500306 8301*3 6066 803333800,. озфоЗофдбо 50503053- 
8050 530^36. (730З6. ооо^об 0О(ро6 Йо6й3з*о &0З05060. 63^8380 
^3500, 0533360,. 5360 $050663 00*036, 606330*^3* 501*0,6300, 
8035030*0,. Эдоі*з 02о6оіо6' 2 о*зз5з2о 8033500,. 

3 . 63966 50*50, 633Б6 оспоЬ'Эо 30533 6 о 9 о 2оЗоо. 30*50 йо^дЬоо. обобо 
50Э0С0 Зо,*053о»85бд6 50 06510 6806030,. 

— 5806036? 

— о*о. 

— Аобд <30^*08? 

— *о6д 350^*0,2? оЗ ^0о,8о, 50А50 60653*060, 0*053*63 о* 
35о^*го2. 

— З30 606530А63 350^*0,2 (6. 5092о8з). (См. коптр. ответ Я). 
Упражнение. Переведите на грузинский язык. 

Мы живем в общежитии. В каждой комнате по два; человека. 
Спим обычно с 12 часов до семи часов утра. Потом встаем, умы¬ 
ваемся, завтракаем и идем на лекции в институт- На улице, в 
автобусах—везде наши товарищи. В это время весь город наш- 
Ь это время бессмысленно спросить человека, куда он спешит: у 
всех дорога одна —в институт. 

Общежитие — бодАоо 600603*3- в это время — оЗ 5*06 
&350 

кажд ый — 303350 весь _ 90,350 
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едим — 

обычно — ^зз’ОСГО^^ >0 3 0 ^ 
потом —'ЭдЗерэз, ^ 3*3 
встаем — зс?ао^ оот 
унываенея — до&ов» Ьді^-ЗоМ 
завтракаем — зЬодЪЗайо» 
везде ~ ззоегг^ 


бессмысленно — дЛАга&е* 
спросить — дооЖдо, ’ЭддосоЬдо 
бессмысленно спросить челове¬ 
ка — до%Асі&оо ЗдооэЬсо додЬ 
спешит—Зоо^оАоЬ, б^оАоЛЬ 
у всех дорога одна — азосг 0 ^ 

дА<г>о дЪо о^дЬ 


Упражнение. Попробуйте составить на грузинском языке маленький рас- 
сказ на какую-либо тему, например: 63Э0 В 3 Зо ІысьоЭп, В э Зо (о*Ьз Э 6 3 ЬЫ> 

тез- 


Послелоги употребляются с именами в определенных падежах- 
и,Ьдсз><оіооу) —досг) (с основами на согласный: бофодоот) 
ЭпотЬАгоЬосоо — нет 

ЭоддЗосоо— досо (с основами на гласный: ЗЪдЬодлсп, ^3060300), 
ооб, “Ьд, 'Зо,-' 3 ®Аоб, 'З^о 

БооідЬосЛоото — содоЬ, доб, ддб, доЭсо, ‘ЭдЬоЬд?), дсА5ро 
Эез^З'кодЬоото — 'дЛсо 
досооАдЬосоо — Эсрд 
^Цод&оспо — иет 


Характерная особенность: при наличии послелога падежное 
окончание имени часто опускается, это несколько затемняет опре¬ 
деление падежа имени, особенно в дательном падеже. В других 
случаях падежное окончание налицо. Например: 


Ьсо.: оЬоАо-досо, Зо^р^о-досо, ^у^о-доот, )одАо-досг> 

^°0- : Зз^Ьо-доот, ЬоЬ(">-сооб, Эсоо-Ъд, іо^-'Зо 

В последних трех примерах серед послелогами выпало падеж¬ 
ное окончание Ь. 
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босо.: оЭЬоБодоІ-епдоЬ, ^Ь-^об, Ідо^об-ддб 

Эт^З.: сЗЬобсдооѵдАсо (= вместе с товарищем) 

доо*.: Ііб^о-З^д, 63360-8503 (перед послелогом выпало падежное с?)- 


ЗАНЯТИЕ 20 

Глаголы движения 

В грузинском, как и в русском, есть т. н- пары глаголов дви 
яения. Это такие глаголы, из которых один обозначает движение- 
в определенном направлении, а другой — движение вообще, без 
конкретного направления. Например: идет — ходит, летит — летает, 
несет—носит и т. д. 

Глаголам чина ходит, летает, носит (без определенности на¬ 
правления) обычно соответствуют грузинские глагола с пристав¬ 
кой С?*Сроб, 500(^0603(1, (ооо^дЬ. 

Глаголам типа идет, летит, несет (с определенным направ¬ 
лением движения) обычно соответствуют глаголы с приставкой Эо- 
(в сторону от говорящего) и Зп- (в сторону говорящего): 805006, 
ЗодАободб, Эоо^дЬ или 8015006, ЭсодАободО, Зем^дЬ. 

Возьмем примеры-' 

бофо 50003АободЬ до'Эо (Птица летает в небе) 
оодосоЗдАободо Зо^АободІ ЭлЬдсод'Зо (Самолет летит в Москву) 
аод'Здо (роАіоб дѴіЗо (Ребенок бегает во дворе) 

НѴ ЗоА&оЬ 50350060106 (Ребенок бежит к матери) 

ЗоЗо^дЬ г>о&сго<о(пддо'Эо (Книгу несу в библиотеку) 

Ьоотдос^д (ооЗо^дЬ оіоб (Очки ношу с собой) 

содсооЬ Іод^Здо 500)3036 Ьоіоз'Эдп Ьо^о (Матъ водит ребенка в детс- 

-кий сад) 

«Ю* йоз'Здо ЭоЗдодЬ Ьо&од^ І^Эо (Мать ведет ребенка в 
детский сад) 

Эд боЗбоЬдА'Зо соодсоодоА № б ^т^боо, (Я йа служ бѵ езжу ав¬ 
тобусом № б (на автобусе № 6) 

5005^00 Э0350030А 7 бооотЪд (Утром уезжаю в 7 часов) 

Упражнение. Прочтите внимательно предложения, разберитесь в значении 
слов и предложений в целом- Переведите на русский язык, 

~ Ь п&Ф З^ЗЗТО'З * Э (Р^соб аЬдсрдЬот. 6050 ЭосооЬоАсо? 

3 3 а р 'ЗЗС’С?е?0 с?зз{?о 3 оА оЗ 50А016 оЗофсоЭ, А®8 6380 Э-ч'ЭогаЬо 
1 ' ГЧ 30 СГС?С ?3 сЬАо 6000Л3 о^дд&о, 

^ЗЗЗ^ 6050500 Зо5роЬоАоо оЗ 5рАиЬ? 
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— ^30^0 9 ЬлооЛд аЗЗѴЗЗ^ 10 Ь^озсуа. оЭофг -,3 ^Ьз^з&лот »3 (оАетб, 
^оЗг>(роЬ, АоЭ Р.335 дАою г,Ъй аз°^дЬ? 

— оА 3000. о>ЗздБо обіфофдфо 6о(р оАоб? 

— Р13360 оббфоф^фо З^'ЗзоБоЬ ^дбЛд». оі^ддб Ію(р Здо^тЬсп? 

— йдЭо ЬоЭд’Зот 0о-іфо ^ідАт 'ЗтАб оАоб, ЗоАдд(« боіідоіуЗулсдгоб- 
сооБ. 

— Зо'Э, 010 бдОоб 3 п 30 д 3 со, дАото^ ^030^1301. 

— 9 °3 ОІ ?Э сл > а^ 10 ЬодЛсопо (ем. контр, ответ 10). 

Упражнение Установите смысловую разницу, вносимую в родственные сло¬ 
ва приставками. Переведите предложения на русский язык- 

1. (ддЬ&ззбоідсгЭо б^Асло ^оА'Зо '8305(001. зосуодабдАспд^Эо &0Аеоо до- 

(^ооіЭо боод^рс. бооюЗо'Эс'і (ідА Зо^о^Го 005(00,, ЗдАд (рстЬоб 

о^осо 50(0005(001. Зоб доЪдоіо (оо2>(0о (0005(001. 

2. Ьо^оАто убгоЬд&о зсАдбЗсбрдбфЗо 0ІюЬ ^одбод'Эо Боо’удАо, 0ЗБ0605З0 

дтббід^фо 50(ооо^дАо. дб убсоЬдЬо ЗоБ -)0Або^о(роБ оЗсоо^дАо. (рос 
83 об ^дАосро ЗоЬ^дАо (см контр, ответ 11)- 

Упражненне. Расскажите предыдущее упражнение от первого лица. Для 
этого замените слова зэЬБдАтэстЗа, с1 о^.хпБзАо>зс’Зо, &03Э3ЭС, Зоб, з”АзЬісб(рэЕ(‘ - 
0о, оЭ6060380 местоимением 3? 

ЗАНЯТИЕ 21 

Отрицательные предложения 

Грузинский язык имеет три отрицательные частицы оА, 33А, Бд. 
На русский язык все они переводятся частицей не, хотя между ни¬ 
ми есть смысловая разница. Эта разница заключается в следую¬ 
щем: 

оА обозначает отрицание действия ири нежелании действую¬ 
щего лица совершить его: оА $033(00, оА 503033013, оА 8с 3 о(ро, оА 
Э«Эо(*)о6? = Я не пошел. Я не сделал. Он ие пришел. Не принесешь: 
У всех этих предложений общий смысл таков: кто-то не сделал 
чего-то потому, что не хотел, не было желания. 

33А обозначает отрицание действия, которое человек хотел, нс 
по какой-то причине вѳ смог совершить: здА ^033(00, 30* аоз^З^’ 
30 * (?-і$д*'і. зз* ЭсоЗо<^6?=Я не смог пойти. Я не смог сделать- 
Он не смог написать. Не сможешь принести? 

При оА и за* глаголи употребляются в одинаковой форме- 
50 


Частица оА имеет и значение запрещения действия: оА ^0630(03, 
**> ^33°^. »* (~а°3«^с?а»>=ве уходи, не опоздай, не забудь. 

Частица Б а тоже запрещает действие, но мягче, просяще не 
так категорически, как оА; 6 Э Б э (0*13300635, б а <003030- 

^ Э (рэ6с. 

Запретительные отрицательные частицы оА, 6 Э П0 смыслу 
близки друг к другу и, стало быть, взаимозаменяемы. Только 
нужно помнить что при них глаголы стоят в разных формах 
В первую очередь запомните употребление отрицательных час¬ 
тиц «і, 30°- 

При переводе текста па русский язык различия в значениях 
частиц оА, зоА, иди теряются, или подчеркиваются другими 

словами. 11 

Упражнение. Запомните обороты: 

Зд 39* г^М-я не понял 3 0 оА ЭдбЗоб- я ае Е0НИмаіо 

39 * а-ао - ты не понял ‘Эдб оА аз 1 ЭоЬ - ш не понимаешь 

« ЭЭ* 8"8« - он ие понял 9,6 оА дбЭоб - он не понимает 

т 33 * З^аэ" - МЫ не понял» %,Б оА аддІЭоЬ - мы ве иовимаем 
°™Э Ь 30* а*»^-вы не поняли «ДО оА 536800, ~ вы Н е пони- 
, , маете 

«Ьо, здоі 500536 они не поняли Эосо оАд 13 оо>_ 0еп Не понимают 

с ™ Т 0б ° Л рот -^ оЬЗо,> - 0н потребляется в значении «не 
слышно*, ати Обороты можно в готовом виде вставить в предло¬ 
жения. Например: 

Ѵл? МА , а 1 3 ° М ° Ь & ѵ,Ьт З т о3оЬЬСосп - бГСГЭВ»*» СОСоого 3 3 - 

Бо^’а^Т'- 30 ЗЗА г °° аэсп - 8 Э а^ЗдсіАда. оА ЗдбЗоб, АофІіЭ 000- 

• ад <*>*а*с? 30 * а^г^ и 

5СоЬпдоі оЗоЫБоо, — просим объяснить (мне) 

5о(оо'Эо—простите, извините (извинение) 

_ видимо 

5030830, Аді — повторю 
О0о6оо> — смеетесь 
боо^зоЗо — сказанное. 

зв& с^о’то» ОТРИааТеЛ !‘ НЫХ ЧаСТИЦ ае Влияет на П °строениѳ гру- 
редложенпя (ср. русские-’ я выполнил ваше поручение — 

61 



я не выполнил вашего поручения): Зд 'Здзобб'дсгэ <” 38 $° ѵ&ъф * — 
Зд ддб "ЗддоЬбд^д от^ддбо гаЬодбо— Зд об 'ЗддоЬбд^д со|ддБо «оЬодбо 
(060360—просьба). 

Запомните обороты: 

С частицей бд (с оттенком просьбы): 
бд офадоот (Не говорите) 

6 Э е^&РЗ 07 (Не звоните) 

% 'уоЬд^со (Не уходите) 
бд (олодо'р’ддЬсп (Не забудьте) 
бд о^оА^одЬоот (Не спешите) 
бд ^ооддооБдЬот (Не опаздывайте) 

С частицей об (со значением запрета); 

оЛ от^зоот (Не говорите) 
об «^обддоо (Не звоните) 
об ^оЬдо^одо) (Не уходите) 
об сроодо^усто (Не забудьте) 
об оЙ^обсрдот (Не спешите) 
об (0003300600 (Не оааздывайте) 

ЗАНЯТИЕ 22 

Вопросительные предложения 

Вопрос в грузинском предложении, как и в русском, выража¬ 
ется иди интонационно, или особыми вовросятельными словами я 
интонацией- 

Если вопрос выражен интонационно, то слово, которое выра¬ 
жает, интересующую нас мысль, произносится энергичнее, явствен¬ 
нее, тоном вопроса. Вопросительная интонация грузинского пред¬ 
ложения близка к русской и дается легко. Сравним 

Без вопроса С вопросом 

'Эдб Ъдд ^0630^. Ъдд ^оЬдоср? 

Ты послезавтра пойдешь. Ты послезавтра пойдешь? 

0>3зд6 одбобо оЗ додб. со^ддб одбоіо оЗ до0І>? 

Вы знаете того человека. Вы знаете того человека? 
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Если вопрос выражен вопросительным словом (местоимения» 
паречпя, частицы), то интонация несколько слабее, но все же 
есть тон вопроса: 


бо(00І> Зоо^пд ’рдбо^о? (Когда ты получил письмо?) 

Ссср срсюЬддБдсп оЗ ^содЬд^Ь? (Где Вы отдыхала этим летом?) 
доб дОсоЬбоо дб о^ддб? (КТО Вам ЭТО Сказал?) 

оЬобоо ЬоЭ обо, до^д<п? (Нет ли у Вас сличен?) 

боЭд(рю Ьооотоо? (Который час?) 

Упражнение- Прочтите предложения с соблюдением повествовательной и 
вопросительной интонации. 

X. Зд ЭоЗЗод^о. о^ддб обо д!Зо*<»? дофо 6оЗ об доЪод'ЪЭосо? боЬ 
ЭообоЭддо? бооЭд ЬоЬд(д^ооЬд(дго(р. 2- дбо Ьооот'Эо 'родо^от, уддс?обо 
ЭЪо(ро Ьобо? дбсо Ьоосп'Зо ^?одо(гао? оЬд Эо(^д? 3. бо <ообЬ дЬ сддЬЬодЭд- 
С?о? 0 ^ ’ЗЗ^О^ЗС 0 С?°бЬ 32 Зобдоо, 4 - (ро{оо Ьобоо ЗдрдгцодЬосо? 
20 9 ' 0 0, ° ЬЬдо о 9 бо 6 одд?>п Ьо(р обооб? о^&осл оЬобод Эо(«д 

Зсозсузб, 5 . со^ддб одоо, бо 'ЭдЭдЗоЬдо дЪо'Зо? <рооЬ, бддб додоо, бо 
'ЗдддЗспЬдоо дѴЗо, (ро добдоо, боЭ уздсрорздбо добдоро (0080036(00» 
(СМ. КОНТр. ОТВ- 12 ). ' 

ЗсоЗ'Зод^оо — я проголодался 
д'Эоосо — вы хотите есть 

ЗоЬодЪЗгоот — перекусим, закусим, позавтракаем 
Зосрд—быстро, скоро 
(ПобЬ — стоит 1 

■ЭдЭдЗсоЬдо — случилось со мной 

У3д(до<здбо добдо^р (0080036(00 — всё хорошо КОНЧИЛОСЬ. 

Грузинские вопросительные слова легко отличить от соответ¬ 


ствующих относительных — с последними очень часто употребляет¬ 
ся частица -у. Сравним: 

доб—добд, бо—бод, бо(о—Ьодэод, 6о(оо(і —6о(рдБо(>, Ьоо(роб — Ьоо- 
СР^бод, 6оЭ(рдБо — 6оЗ(одбод, бофоЗ — бофоЗод, боЗд^ро — боЭд^од.. 
З^Ьо — доОод, бо до б о — бо до бод. 

Вот типичные примеры их употребления: 

СРСрдЬ 6оЭ(одбо додо додс ІоЭф'Эоо'Ьд? оЗ^рдбо, боЗ(рдбод дд'Зоб. боЬ 
6 о(ро о? бодобо оЗобгро о^ 5 д&о Ьдо^? обдотодд, б га до бод (0{рдЬ — 

Э3боо, 0 , 
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3030 — пойдет, выйдет 0З0Б510 — иогода 

085)360 — столько оЬдсоодд — такой же 

аЗ&оЫ» — говорит, сообщает З'Э^о^о — сухой 

ЗАНЯТИЕ 23 

Некоторые сведения о склонении 

Грузинское склонение чрезвычайно просто. В сущности, все 
•склоняемые части речи имеют одни и те же падежные окончания 
как в единственном, так и во множественном числе. Суффикс 
множ- числа -д2>- (см. зав-11) всегда стоит перед падежным окон¬ 
чанием- 

Падежей в грузинском языке семь: 

ЬоЬд^п&оом — (именительный) 

ЗсоотЬЛт&осоо — (повествовательный) 

ЗоудЭосоо — (дательный) 

БослдЬооЬоспо — (родительный > 

<Ц^З<?З г ’ ЛСП0 — (творительный) 
досмАдЬосоо — (обстоятельственный) 

^(рз&осоо — (звательный) 

Как видите, в грузинском нет винительного и предложного па¬ 
дежей, а з русском — повествовательного, обстоятельственного и 
звательного- В повествовательном падеже может стоять только 
подлежащее, и при нем послелогов не бывает- Форма звательного 
падежа в предложении может быть только обращением (ср. оста¬ 
точные формы бывшего звательного падежа русского языка: гос- 
доди, отче, боже). Однако при обращении, вапример, когда называют 
по имени и фамилии, в современном грузинском языке звательный 
падеж иногда заменяется именительным. Значение обстоятельствен¬ 
ного падежа по-русски нередается либо творительным падежом, 
дибо винительным с предлогами в, за. Общее значение: что-то 
превращается во что-то, становится чем-то, принимается за что-то 
иди за кого-то. Например: р<р<° «Зуо — стад человеком, 

это у меня за правило, оАодАоср ЗооББоо— не ставит ня 

во что. 

Но даже встречающиеся в обоих языках падежи фактически 
«похожи» друг па друга только названиями, так как в лредложе- 
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н ии они «ведут себя» по-разному, в соответствия с нормами сво¬ 
его языка. 

Вот некоторые образцы склонения существительных. 



Ед. Ч. 

Мн- ч. 

ЕД. ч. 

Мн. ч. 

ІюЬ. 

Ьзсг-° (рука) 

Ьд^п-дІ-о 

Ьэ^Зд (дело) 

ЩЭд-дЬ-о 

Зго07Ь. 

Ьдсу-Зі 

Ьдсу-дЬ-Зь 

ЦЦЗ3-Э 

Ь^Зд-д&-Эс 

Эоу. 

ЬдгуД» 

Ьзсг-о^ 

Ьо^Зд-Ь 

1>.^Зд-дЬ-Ь 

Боот. 

Ьдсу-об 

Ьд5у-дЬ-оЬ 

Ьо^З-оЬ 

ЩЭд-дІ-оЬ 

3*4 

Ьдсу-о<эт 

Ьд^п-дЬ-оОІ 

Ьі^З-осп 

Ьо^Эд-дЬ-ло> 

доот. 

Ьд^-с-со 

Ьд^.дІ-05 


ьфод&-^? 


Ьд^-'С 

Ьдсу-ді-о 

1>ь^3д-д 

и^Зд-дЬ-о 


(Внимательно прочтите еще раз зан. 11). 

В основном так же склоняются отдельно взятые имена прила¬ 
гательные, числительные и большинство местоимений (кроме лич¬ 
ных, которые по падежам изменяются меньше и с некоторыми 
отклонениями). Так, ЬЗо, & 30 6о — как Ь а ^ ; З^д (соленый), 

дАу (глухой), — как ЩЗд. 

Если же прилагательное, числительное или местоимение высту¬ 
пают как определение к существительному, то их склонение упро¬ 
щается. Например: ч 


Ед. ч. Мн. ч. 


ЬсЬ. 

ЬоЬ^уо (новый дом) 

оЬсгуо ЬоЬ^удсЬо 

Зсо<г>Ь. 

оЬі^уЭа ІіаЬ^уЗа 

оЬо^уЗо (іоЬ^уд&Эа 

Зоу. 

оЬосГ ЬоЬг-Ь 

ЬоЬ^удЫі 

Боот. 

ЬоЬ^уоЬ 

оЬасуо ЬоЬ^удѴіЬ 

Зтд. 

ІмЬсуоо) 

оЬо^уо ЬоЬ^-діот 

30С0. 


оЬагу ЬаЬсудЬосу 
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Ед. Ч. 

Мн. ч. 

ЬсЬ. 

Ьэдо» Зз&о (чистая улица) 

Ьуідсгх) ЗуГідЬо 

ЭосоБ. 

Ііудо-к, ^у&оЗ 

буідопа ^урідіЗі 

Зоу. 

бугель 


Басп. 

Ьусдо» 5уР)оЬ 

Ьуодспй ^увдкоЬ 
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9та 3- 

бд<д«х> ддбоот 

Ь-дозот* Здбд&оот 

доел. 

бдрдот-э 

бдодотс 5дйдгюр 

^от<о. 

Ь^сзотс Здвод 

1>д<дото Здбдбот 


Обратите внимание на следующие обстоятельства: 

1. При совместном склонении существительного и прилагатель¬ 
ного (как и числительного и местоимения) определение (дрилагат., 
числит., местоин.) всегда, стоит в единств, числе. 

2. Определения с конечными о, та, д, д вообще не изменяются 
по падежам; в определениях с конечным о некоторые падежные 
формы повторяются. 

3. С количественным числительным существительное всегда 
' стоит в единств, числе (см- зав. 5). 

ЗАНЯТИЕ 24 


Склонение личных местоимений 


боЬ. 

Э Э 

'Зоб 

об 

г> зэ 6 

^Ззо 6 

обобо 

ЭототЬ. 

Э 3 

•Эдб 

оЭоб 

бддб 


оЭоот 

6 

с 

со 

8 3 

-Здб 

оЭоб 

^зз 6 

^Ззз 6 

ойоот 

босо. 

6дЗ- 

-Эдб 

оЗоб 

^ЗЗб 

^Ззоб 

оЗ->от 


(*>6, 

2>оБ, л-оБ) — 

без послелога не употребляется 


Зотз. 

— 

— 

оЭоот 

— 

— 

— 

доо». 

— 

— 

оЗо<© 

— 

— . 

— 

^ОТ<0. 

— 

"Эдб 

— . 

— 

ч 

— 


Бедность падежных фора личных местоимений I и II лица фак¬ 
тически требует от нас знания форм только именительного падежа- 
В III лице для ед. ч- активны вервые четыре формы, для мн. ч. 
— всего две. Поэтому падеж личных местоимений и прилагатель¬ 
ных определяется по построению предложения (надеж существи¬ 
тельного, глагольное управление). 

Упражнение. Найдите имена существительные, числительные, местоимений 
н определите их число и падеж. 

оаоювви) оосгшо 

ддА-эЭо &одддотос?д&б об. ЗофоАо одот с?с* 633А0 АоЭ эдА 

<}° 0 ?ЗЭ о 0та<оо. оАоотЭдфодоб (оодасуд&а Зод^до доЗот^о, здА оддотдй- 
Сро. ддАоЗЗз ЬддАо оідо^&а (ра ЗдАд (од^оаЬ ЭоЗоАото: (рд(ра, <роЗдЬЗ*Ад, 
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<лАб АотЭ 'Здо^оо ЗоддЗофотот, Ас>Э<рдбо о^бдоо?—отоеодЬ'Ьд срс-сода^д <Ой 
обобо ^ра^дЬЗаАдіоабеа, —дАРю-> <рд<роЭ <доЗосуоот. Ьад'ЗдЗа отоспдЬоот <оо- 
соЗС* С? і0 ^ута. таоотдіоот аб^аАо'Зо Зод'Здб Зотд^отбо, Зобдбод Зоофот, 
За^АаЗ Заоб(д "Здѵ’дЬ^оо: ддд^ро ото ото дАот^д^сцо дЬЗаАдЬот^ра ^эоотд^доб 
^оАотб <оо оА одот<рэ, АотЗд^о ^оадфотддооба ЗобдЬоб ЗаАд'Зд—Зоб ЬотЗ 
осгю ото ото ^отб^ра, ЗаЬдЬ'Зо до (дЬАа од от Ьа^оАот (си. КОНтр- Ответ 13 ). 

Упражнение. Прочтите предыдущий рассказ вслух несколько раз, потом 
расскажите его. Попробуйте рассказать от первого лица. 

ЗАНЯТИЕ 25 

Фамилии, имена, отчества и другие названия 


Грузинские фамилии ве имеют родовых признаков—для муж¬ 
чин и женщин она звучат одинаково. В грузинском языке есть от¬ 
чества- Для обозначения мужчины к имени отца, стоящему в род. 
пад., прибавляется Ф) (=-ич), для обозначения жевщины прибав¬ 
ляется аб-дсро ( — -на)- Эти слова пишутся отдельно от имен. На¬ 
пример: <00300» ^оотА^об Зд ддА^Зо^до^о, 03063 о^д^ЬобсротдЬ Зд $одо- 
Ьо^доідо; бобот осрд^ЬобгрАдЬ с>бдідо З^зЗ^З^З* Зо^ЗЗ 09 ЭоЬдоі^об обд<до 
фойоЗд. 

Склонение имен и фамилий фактически не отличается от скло¬ 
нения нарицательных существительных- 

Фамилии на -о (здАоЗоЗді>с?о, д-Л&ддо, ЗосІоддАо, ЗдфАдддсдо) 
склоняются, как Ьдсг°; фамилии на -3 З3Б0&СРЭ) склоня¬ 

ются, как Ьо^Эд, к фамилиям на о (^обо'Зос) падежные окончания 
просто прибавляются. 

Подобно фамилиям изменяются и собственные плена. 

По этим общим правилам изменяются и географические назва¬ 
ния, псевдонимы и т. д. \ 

Для фамилий и имен наиболее активными являются формы па¬ 
дежей: ЬоЬд^отЬоото, ЭототЬАотЪоото, ЭоддЭото, боотдбоотіЬоото 


ЬоЬ. 

ддАоЗо'Эдо^до 

ЗодЗодоЗд 

ЗсоотЬ. 

ддАоЭо'Эдо^дЗо 

ЗсдЗодоЗдЗ 

Зод. 

ддАсіЗо'Здо^дб 

ЗодЗодоЗдб 

6оо>. 

дд АоЗоТ) до (доб 

ЗозЗодосіоб 


При совместном употреблении имени и фамилии обычно скло- 
в яется только фамилия. Например: 
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о^з^Ьо&тіЛ;) аАо2.етдср<одб Зо^ооб 1333*6(00 бо^оАотдд^у® (о* ^оА®зд- 
(*уо Ьоі^уЬо, >>С?(5 о О0^ХЗСГ 0 °У Л Эіла^ЗоБ(роб бо^уоЗЛоот. (ЗгооуЭо, бобр-. 
З^зЗ^З^О 3 » ^З'-'^'^ЗЧГ 0 ^ЗА°Ь бдАдоі^о (о* (оодАсІоі^уо Зом^Эоб^роЪд. Бобе-. 
3®зЗ*3°^3 ,ао ЗЗС ю СГ о3| ?Э ^^^’ЗС’ 0 (?°^о соодобо (у-.А«<о(р (р*(рідЗ'05у 
^ЭАобо (оо (ооАЬд'з^о Зофодо б<_р (ро(оо З^дА^оЬа ^ Эещрзо^об боЬд^уб 

(р* Ьб® 3 Б*б. 

Зо^орб — очень 'эдоАлм^р — безвременно 

■дадлА^ро — любил(з) 0 ? о С 3 3 ЭСГ о — погибший 

'ЗдоЬА'^^о — исподнил(а), выпол- сроАбду^о — достойный, иодоба- 


нил(а) 

3З0А0 — муж 
ІдАдо^о — желание 
(родАЗосго, (р*Э*АЬо-похоронил(а) 
^°»ЗЗС? 0 СГ о — смерть 
ЬодЗСросроЭ^рд — до смерти 
зАст>ззсг о — верный, преданный 
(ооА&о — остался(ась) 

®*добо — свой 


ющий 

Зофодо — честь 

Зофодо (роЬ^рл—оказал(а) честь 

Злерз^д — деятель 

З^дАр^о — цисатель 

Ьбтдб* — память 

боЬд^уо — имя. слава 


ЗАНЯТИЕ 26 

Некоторые сведения об образовании новых слов 

А. Порядковые числительные 

ЗоАзз<^о = первый 

Другие порядковые числительные образуются от соответствую¬ 
щих количественных при помощи приставки Эд- и суффикса -о- 

От 1 — 20, 40,60,80, 100, 200... 1000 и т. д.: Зд-®А-д, 8д-б*3-д. 
Эд-со0-д, Зд-соотЬЗту-д, Эд-об-д, Зд-соАоІ-д и т. Д- (Обратите ВНИМЗНИА 
количественное числительное теряет концевой гласный). 

При образовании порядковых числительных от составных коли¬ 
чественных ? д—д прибавляется к последнему числительному- от 
которого образуется порядковое (см. выше): 

«осроЗддАдад—21 -й 
«(з^рсЭдлАд—22-й 
п0^раЭдсодАоЗд(5д — 38-й 
(юЭлцграЭдох'кпЬЗдфд — 74-й 
•ЛЗддадЗзЬЭдфд—Ш й 
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Например: ЗоА ЗЗС уо о(р а о СГ<>, ЗдтАд а ьЭга ао Зо, ЗдЬоЭд ^д, Здд^бд 
І®Л°» Здоод боАоѵд^уо, ЭдуЬАоЭдфд І^д^Бд. 

При склонении вместе с существительным ЗоАддсуо изменяется 
как оЬо^о (см. зан- 23). Все другие аорядковые числительные при 
склонении с существительным не изменяются. Вот примеры: 

оЬсу» *<ЬоЬ Здгауд 60^363. дЬ оЭ&одо ЗгаЬ^ ЭдсодАоЗдфд бодддбоб 
(ооІобА^пЬ, фАотдсу ^офзАефзА^ Зд гС удбб 30(36ю&со ЗдЬ^сод Ьод- 
<3гао » 0 Ь« зАспЗ^ ЭдетоАЭдфд 6о аахз 6 0 '3о. Н 0 : 

ЗоАддс-Эо ЗСГ^ доЗоАсоо дсоб 03 Афо, ЗоАддеу дсуобб ^(р® Зоб Ш Ь 

ВТ. X' 

Упражнение. Вопросы и ответы. 

1, — АгаЗдсуо Ьд.-оеуо> (рооЗотодАдоо? 

— «0(?оЭдЬдсг>д. 1 

— *Ь(у* бегр б^одсусііоа? 

— оБбСюфзф'Эо. 

— АгоЭдс: ба^ЬЪд? 

— ЗдпАд ^доЭтодАд ^ д*(р*здсро ЗдбоЗд'Ьд. 

2. — БоБдот добокдосуЭо „соЭо (ра Э^досрсойо*? 

— ЭЬсосу<п(р ЗоАддсуо (р* ЭдсоАд ЬдАоо дбоЬд. 

добвспдофА „д®бЗ®б'Эо“ о&ддбд&дб ЭдбоЭд (о* ЗдтетБд бдАод&б. ЬюЭ 
оА дбоЬгаш? 

<рьоЭок>дАдсо — вн окончили 
СрбдоЗсло 3 Ад — я ОКОНЧИЛ 
ассро-ддеро — я перешел 
БоЬдт — вы видели, смотрели 
гоЗо — война 

З'Эдгцрт&сі — мцр 

ойздбдідб — показывают 

3 * 3 3 3 3^зб (?о сро 33*. ЗЗо б^у®&б Здоотд дсуоб'Зо, (ро до ЗдАдд'Зо. 

ратносгь выражается наращением к числительным -мА. 
^Диример: 

ІсЗ^дА — трижды, три раза 
Здб*Эд)?дА ~ третий раз 

Цр ;°;7-- 0ДИН Р аз “ б УДет дАоАдсу, «первый раз»—ЗоАддсу^. 
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'33 П С??Э А &Л®Зд. С?° дАотЬд(^ Зтоб^дАо (обсоЛо) , . 
асяэдА ^а^Бо^Ь дАсоЬд^у БабаЬо б^оі&оасо (аб^раЪа) (си- КОНТр. 
ОТВ- 14). 

соАэдА отАо соспЬоа. Эд аЗ содофА'Эо ЭдотсоЬдэдА даА (оо За^уоаб ЭотЭ- 
'р сгхбЬ. ЗоАзд^а^о аЗ •(«'дбоЬ ЗсоЗдіба 0,аЭ(ѵ|оА(оа. 

В значении ЗдюАдодА, ЗдбаЭдэдА, Эд<-,<пЬд^дА и т. д. употребля¬ 
ется И Другая форма: ЭдсоАд(р, ЭдбаЗд^о, Зд<оотЬд(р и Т. Д. 

ЗАНЯТИЕ 27 

Б. Прилагательные 

Многие грузинские относительные прилагательные образуются 
от существительных при помощи префикса ба- и суффикса 

баЬа^Ью — народный (ЬаеуЬо— народ) 

ба(рсддбаб^адеусо — празднпчиый ((о^обаі^а^сг 0 — праздник) 
Ьа&осгдспл — билеіи ы й (Ьо^дото — билет) 

ЬаЗддАБасдта — лечебный (Зд^Аба^о — лекарь, врач) 

Ьа^суа^и — городской — город) 

Ьа'Зобат— домашний, внутрен¬ 
ний 

Ьа&аАдт— внешний, выходной 

Прилагательные, обозначающие место, откуда происходит че 
ловек или преднет, образуются при помощи суффиксов: 

-ОС—когда говорится о человеке: 

соЬоі^оІдсуо — тбилисский, тбилисец, 

ЗсоЬдпддсуо — МОСКОВСКИЙ, МОСКВИЧ, 
б^етзс 0 — сельский, деревенский, 

^СГ*ЗзС° — городской, горожанин; 

-дА- (-дсу-) — когда говорится о животных или предметах (-дс?' 
употребляется тогда, когда в слове уже есть звук А). Примеры 1 
ЭсаЬдлддАо, соЬо^об^Ао, ЬтдсГдАо, ^о^уа^Ао, ^аАсл^суо, Афб^дуо, 

1 оБрЛ» — пословица. 
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О человеке: 

^аАсяддсуо ЗЬаЬосч&о 
обд^уоЬд^о ІфдЗаАо 
здАаобд^о БоубгоЬо 


Обо всем остальном»’ 
^аАсядсуо ідАо 
обд^уоб^Ао даЪдото 
«уАаоб"дсуо боЗ(ддАа 


Часто подобные прилагательные употребляются для обозначе¬ 
на национальности человека: З^отздсуо, обдеуобдеу©, ддАаобд^о, 
офаС?°ЗС? 0 » ^аАоддс^о, дбЗабдсуо, оаЗюбдсуо, бобдсуо— грузин, ЗНГЛИ- 
чанин, украинец, итальянец, американец, испанец, японец, ки¬ 
таец или: грузинка, англичанка и т. д. Но: Адіо, дзАабдо, ІЬдАЗдбо, 
ЬвЗдЬо (русский, француз, грек, армянин). 

Примечание: вопросительное слово Ь*($адАо (откуда, из каких мест?) 
одинаково яримевяется как к человеку, так в к другим существам к предметам. 

ба^ра^Аоа дб да(до? дб дауо отйодуобдсуоо, “Эдб ба(радАо ЬаА? Здд 
соЬосГ^ЗСГ 0 3 0< ^ - ба^оа^Аоа дб доботсдодуЗо? дб добехдо^уЗо об(р^Аоа. 
басрадАдіо аАоаб дб фдАоЬфд&о? ‘Ъ^бфаер аА 30(30, Эдотбоа, АдЗобд^удЬо 
е&оаб. адфо&^боу А^Зобдсуоа? аАа. адфсоЬдбо бддбоа, а^ад- 

Аоа (см. контр, ответ 15). 

Упражиеиие. Составьте словосочетания, подобрав к существительным соот¬ 
ветствующие прилагательные, данные тут же- 

боЭ(рзАа, ба^Здсуо, (70360, бацбго&о, аЗЬоба^о, бф^дбфо, фдАобфо, 
аА^офд^дАа, обдобдАо, ідбдйа, ЗбаЬосо&о, (зЬдаАо, (риАо, Эо^а, ЗадАо; 
Адбосуо, ^аАот-деуо, д^Ьп^Ао, ^(дЬлд^о, ^аАотддсуо, Адбо, ддАспЗд- 
С?°> дзАтЗд(уо; еЪѳдАо, аЪодсуо, а^Аод^о, асдАодді^уо, ддАЭабдсуо, 
ддАЗабдсуо, сдАоб^о, (дАабздсуо. 

/ 


ЗАНЯТИЕ 28 


В. Существительные 

Существительные, обозначающие человека какой-либо профес¬ 
сии, часто образуются по модели Зд- +основа і существит. +д5 

Ьо(ро — Эд-Ьаср-д — садовник 
уЬзаАо — Зд-цЬдаА-д — пастух 
ддбаЬо — Зд-ддбаЬ-д — виноградарь 
<2«Суа(ро — Зд-дзетсуа(р-д — сталевар 
З^Ао — Эд-З^А-д — пекарь 
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Као — Зд-Коо-д — чаевод 
ЗьБ^обо — Эд-ЗаБЗаБ-д — машинист 

Многие существительные, обозначающие место деятельности: 
нахождения человека и происшедшие от прилагательных, образу¬ 
ются но модели баЦ-основа существит. +<ч; 

ЬфдЭоА-о — ба-бфдЭА-п — гостиница 
Ьдсг»Ііабо— Ьа-ЬдсуоЬб-о—мастерская 
ЗоАодЗсЬдАо—Ім-ЗоАодЭоЬдА-оі— парикмахерская 

— ба-Ьа<ро^>-о — столовая 
Э'Эсч&д^о — ба-З'Эсч&^т — родина 

(См- выше об образовании прилагательных). - 

Г. Наречия 

Большинство грузинских наречий обрава действия представляет 
собой застывшую форму прилагательного в обстоятельственном 
падеже: 

азаср —болен (одаср 30 А—я болен, нездоров) 

030?*? — плохо ^«чЬфаср — изящно 

Ь^Ао<до(о — быстро СГаЗа'Ьаср — красиво 

ЗЗоЭдср — тяжело КдЗаср — тихо 

— легко ас?Эо(ззАа{о — косо 

?°'0Сг 5 с? — упорно ЭЬоа&зсг*са — весело 

Зф.ЯОЭ'? — твердо 

ЗАНЯТИЕ 29 

Некоторые частицы 

Об отрицательных частицах мы уже говорили (см. зан. 21). 
Вопросительные: даБо = разве, ЬсчЭ=ведь, *>з<этд = неужели. 
Частица -Эд. Она прибавляется к вопросительному слову и'при- 
дает ему значение неопределенности: 30683—кто-то, некто, (»(рЭд— 
где-то, Ае>(роЬЗд— когда-то, АсоЭд^оЗд— какой-то, АооЗд— что-то, 
Ат^пАЗд — как-то, как-нибудь, АоЗірдБоЭд —несколько, сколько-то. 

Частица -сро. Она вносит в слово значение единственности 
оставшегося после какого-то действия предмета'- ЬоЬ^'Эо Зд^а (родА&о — 
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Дома остался только я (подразумевается, что другие ушли из до¬ 
ма); Зд ^о^Бо^а ЗсчЗо^абдЬ — Мне принесли только книгу (подразу¬ 
мевается, что несли еще что-то, но ночему-то принесли только 
книгу)- Вместо частицы -ра в предложении можно использовать 
слово ЗЬто^пр (только). ЬаЬі^і’Зо ЗЬп^спго Зд (родА^о. 

Частица-о- 1- Превращает вопросительные слова в относитель¬ 
ные: 30Б—306(3, АгоЭдато—АсоЭдсуоу, Ьа^о—Ьа(ра0. 

2. Прибавляясь к слову, вносит в него значение «и то-то», «и 
так-то»: 

(рзсрац Элдона (рс* —Пришли И мать, И СЫН 

[$» 1 удА1>°а < Ьд Зду 303030—На экскурсии был и я 
ідгоЬфасосоБо ^3 0> СГ о О Зодо—Почтальон придет и завтра. 

Частица Ь«суЭд' употребляется как отдельное слово при сказуе¬ 
мом и обозначает многократность, повторяемость действия (см. 
стр. 39). 

Частица ойа побуждает к действию (а ну, а ну-ка): »2>о боЬдсо!— 
а ну-ка смотрите! 

ао=вот: оо Р>дЭо Ьобо—вот моя квартира 
030 = ведь", одо 2,оэтбАдЬ, 63 (ооо53006д&о — ведь сказали не опаз¬ 
дывать 

ЬоАдЗ, (род = пусть: (род ^030(096 — цусть уходит 
(рооЬ, 30 = да (утвердительный ответ) 
оАо = нег (отрицательный ответ) 

доохоЭ=нак будто: зодасоЗ дооддото — как будто он сделал 
отот^соЬ=каК будто, словно 

О)ооі^3о1і = ПОЧТИ 

сядАЗд—оказывается 

о^бд?. = может, может быть 

доБо(роЭ = чуть, чуть-чуть (что-то не случилось) 

до—усилит, значение=а: оЬ до Зо(дд ^одо^оо — а он быстро ушел 

ЭоБ6(з=гвсе же, хоть бы 

■3330 =уже 

Частица ЗоЗ. Она многозначна. Употребляется как в утверди- 
Те -іьном, так и в вопросительном предложениях. Употребляется в 
п Редложевии, которое подытоживает, завершает какой-либо раз- 
Г ° В °Р. диалог. 
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В вопросительных предложениях: 

Зо'З Аь ^оспЬАо, Ага^оЬ Эгозо^т; (А что же сказал, когда придет? 
Зй'З оА а^Ьгазб? (Неужели не помнишь?) 

ЭьЭ 306 ЭзфззоЬ, Аіп^оаі Эс-.до здЛтЬо? (Так кто же скажет, ког 

да придет начальник?) 

В утвердительных предложениях: 

Аьдо ^оІ>зсгоо Ьо^оАл, 8ьЗ ^030^301 (Раз нужно идти, так пойдем 
ЗоЭ зззсг^зАо зоА^*с? угадо^о (Значит, все хорошо) 

Частица ЗоЗ иногда является словом-предложением, во значх 
нию близким к русским «конечно», «разумеется».—630^3 ЗсЛда^ 

— а^. 

В сочетании с другой частицей Ль (Ль ЭьЗ) создает иобудз 
тельную интонацию: Ло ЗьЗ ^03015301! 

Упражнение. Прочтите предложения, нсндите частицы н определите их зн- 
чения. Переведите предложения на русский язык. 

1» оЗ АсоЗЛоЬ ЗоАдд^о ^і^бо^оЛ дАсоо «ладонь (ооЗАбь ^ЛьдослЬо, 3 ; 
«Ад ^одбо до (ідА ддА до'Зотдд. сод Ьь^Зд 'Зда^дЬ ЗдотАд ^03,6., 
&дЗо>ЗпЬо0 одогрд. 

2і дорАд ьА Э^'Эом&сэо, ѴдАЛо Ь'ЗоАо^р (рь^оога^оь Ьсо^уЗд йдЗсоьб. ьЬхр 
до ЬдзА1> ЭдЭьсЛб (оь ^Ага соосп^ЗоЬ Ь-^і^ ь^дьАь о^дЬ, 

3. огдАЗд добдсу^д сддЬо .^'о^кд^А^оо (оь ^ье^уо. добосдоЗ (ро'Зьдсрь, Зс-'.- 
АоЗ Эооб(з уздСрьіддАо уьАдьіу (рьЭюьдАсрь, Леръ оЬ 3333 Зд/Эога? . 
?> ЗЭ'СЗСГ0 г><4,о З*С?* 

4. добо оА 2,00 ЬАдЬ, АсоЗ і^цодЬ дАд&ьь? Аот^соА ьАь, ЗооЛАдЬ, {рь ь с 
Зтддсро догоддоц, ЬгаЭ оА <50302,30063? оАо, Ъ(дЬ<*,оср ЗшЬддсоо, оЬ<^ 
Зо^дд^от (см. контр, ответ 16 ). 

ЗАНЯТИЕ 30 

Частицы для передачи прямой речи 

Для передачи прямой речи в грузинском языке испольвукт 
частицы -Эдот^о, 

Частица -га прибавляется к иредложению прц передаче ело 
сказанных третьим лицом. 

— <5(К?^ ^ га^дь, Ьь^р оАоЬсо? 

— доЬфобдо 3333 іісоддеГ^ 0 ^ьдо(рот. 
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Частица -« показывает, что говорящий передает собеседнику' 
слова, сказанные третьим лицом (в данном примере — матерью). 

Частица -га часто прибавляется к лЪсловицан и поговоркам как 
бы подчеркивая, что говорящий пользуется уже известным обо¬ 
ротом, выражением: 

^обь дь0о ддьбо дь<доЗ Ьо^ооога (Идущий впереди человек — 

мост для следующего за ним) 
дьАа, Эо^ЭдсЧ, даАдо ^83^60 (Хорошему сказителю нужен хо- 

ропшй слушатель) 

Ь^зсг 0 Ьо&дАаЭфзт (Учиться —до старости) 

дЗЭ 0 ^ Эгадсаз <30^0^° (У лжи — короткие ноги) 

Ьо^азь Іюфузооп - (Слово есть слово) 

Частица -<”Лга прибавляется к сказанному тогда, когда говоря¬ 
щий просит собеседника передать его (говорящего) слова третье¬ 
му лицу: Ь^зеуоЬ ГртЬоАо, И 6( -> 3 0 «300,06 а^дЗдЬбо-га^: ьЗЬобьадйЬ 
аьеродоо, АгаЗ <рАга ьАь З^дЬ (о* добсо'Эо ддА ^Зод^-^со (ЗгадЗЛбо- 
поипху, а-'^эо 0 — передай им). 

Частицу - 9 э«Л л говорящий прибавляет к словам, которые он 
говорил (или намеревался сказать) третьему лицу, а теперь пере¬ 
сказывает собеседнику: Зд го.дЗоАсоо (обещал) оЗМ^Ь, <рьазЬЭьА э - 
(помогу тебе) <рь до адо ^ЬЗ^. ЗДдАд, Ас^об Ыга- 
к?- О^л 0 . ЗодАоЗ Э0ЗЛ360 (ответил он мне), &А оА 30(300. 

При переводе подобных предложений на русский язык оттенок, 
вносимый частицами, передается общим строем русского предло¬ 
жил. Например: 1 

а^збфлбоЗ ЭспЬгадь, ^одбо Зо'Эот- (Валентина просила достать ей 

, книгу) 

а^азо АтоЗ ао-Згадо-оф, (Передай, что достану) 

3 зз^ЬоАо, АвЗ ао'ЭгозвЬ-За^о, (Я сказал, что ты достанешь) 

Вот некоторые предложения из повседневной 1 разговорной речи, 
к °торых употреблены разные частицы. 

!• — ЬгаЗ оА зоазообдЬот? 

доадоьбдЬга. 3333 га Ал Іьогаоь <оь ? дА ьдфоЛ^Ьо ьА оАоб, 

^ 33’ 3о ^ от , о* с? і 3 0 &3 0 ^3^ сп - ЗЗрт^Зо о^оЬ соодоЬо с?Аэт (оь 
5 аЪб 0 «Іь^льб дьАаоь, ьо, ьдфтг-зЬоо 9 <^3 Л С? 0 - 
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2 . 


3 . 


— ,330*0(3 о*оЬ (оо *о зодедртсо *3 6г>сдоЗоб? 

— ?3& доЬо(восу»0>, (003063360101, Зд*д Ьо^рЭд ^одо(сдсо, *о«Эд оЬо^уо 

6д*ооіо 36060101. огд (о*п 30(033 фЗСГ 03 °^ с ' < ^ і, О 9т ' 

З’дЬ'усЬЗ&со. 

— Зо'З '3дзсоо663(оосо. соспб ЬоооіЪд РідЭспоб о^бдбооі. 


— $оЗо*^со6о. 


■ ^о^оЗоА^пб, 


— *луч* 80633(00 даЗоб 


боЬсу'Зо? 


— 6-дс? 0 ^ З^осоЬ^з. 30(0*3 03^016360 3 ( 030 ( 005 ( 00 , Ьдср <р*дбзскг(рс 
^ЗоЗо’Зо, 

— «Ьд оуоЬ Ію^о'з^дЗ. доо>Ьо*о, бд ^оЬдо^р-Здоо^о. ‘ЗдБ 30 о* 
аоЭ&згобд. 

— #* ,‘ЭдоЗ(™д2>го(оо, ЬоЬ^'Эо о* 0(300(0636, Ьо(о 303030 {см. КОЯтр. 


ответ 17 ). 


ЗАНЯТИЕ 31 

Краткая характеристика грузинского глагола 

Выше (см. зан. 13 , 14 ) было сказано, что глагол является с< • 
мой сложной частью речи в грузинском языке. 

Кроме отмеченных в занятии 13 особенностей (многолнчие, слож¬ 
ность временных форм), у грузинского глагола есть и другие приз¬ 
наки, которых нет в русском глаголе. Например, версия, контакт, 
ориентация и др. 

Версия (по-грузински З0330) показывает, для кого совершае' 
ся действие. Версий три: нейтральная, для себя, для других. 

Нейтральная (600*30601 ^ 003°) - Действие не имеет адр 
сата, оно совершается вообще, ни для кого. Нейтральная версия 
одних глаголах не имеет своего показателя, знака, в других выр 
жается гласным о, стоящим перед корнем слова: 

?Э*б, 3 *°Ь- ®Ь*о6, 03301366, оЗ( 5 з*зз 6 , 0(^03366 

(пишет, режет, роет, делает, ломает, складывае 

прибирает 

Для себя (6001030601 Зсзззо). Действующее лицо соверша 
действие для себя. Эта версия обозначается гласным о, также с т0 
Ещш перед корнем: 
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о^З*6 (пишет себе, записывает для себя) 
оЗ*об (режет себе, для себя) 

оа>Ь*об (роет, копает себе, для себя) 

(делает себе, для себя ) и т. д. 


Для других (60663060, З0330). Действующее лицо совер¬ 
шает действие не для себя. В зависимости от отношения говорящего 
к действию возможно: действующее лицо совершает действие для 
меня (1 л,), для тебя (2 л.), для него (3 л.). Показателями действия 
для 1 и 2 лиц является о, для 3 л. - э , которые также всегда 
стоят перед корнем. 

Примеры: 

803301366 — он мне делает (что-то) 

2,03301366 —он тебе делает (что-то) 

33301366— он ему делает (что-то) 

Г** " “™«М ■ тмо- 

і” 6 ° **«»,р“ г :г ’ 

іі»-Ге Е т^“, ис оГГ“г ггг ю ” обогавд ” 


Мѵ за- Таг* 

зо№? - &3& 91 

обознмает действие, кото- 
д Йствующим лицом без участия другого лица.. 
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Посредственный контакт обозначает действие, которое 
совершается кем-либо, побуждаемым действующим лицом. При¬ 
меры- 

Непосредственный Посредственный 

контакт контакт 

3°<ЬаЗ° — скажу — заставлю его ска¬ 

зать 

— перенишу — заставлю его пе¬ 

реписать 

Згодофоб — принесу ЗоѵрфобобдЬ — заставлю его при 

_ нести 

»Зоб°>дЬ — зажгу озобсодЬобді — заставлю тебя за 

жечь 

‘ 3 0ЭС?0 & *3 — покрашу — заставишь мена 

покрасить 

Контакт присущ глагольным формам во всех временах, лица: 
и числах. 

Ориентация— способность глагола указывать направление двч 
жения по отношению к позиции говорящего. Так, русское «Оі. 
принес книгу» на грузинский язык может быть переведено в дву 
вариантах: 3^6 8<*><ф>&, ?о а 6о, если действие, движение (принесе¬ 
ние книги) совершалось в сторону, где находился говорящий, ■ 
Зоб Эооф->6^о а бо, если движение совершалось в сторону от говоря¬ 
щего. Ориентация, как и конкретное направление, обозначается 
глагольной приставкой- Приставка 3 «- указывает направление в 
сторону говорящего. Без этой приставки ориентация —в сторону 
от говорящего (см. зан. 17 ). 

Грузинский глагол имеет еще и ряд других особенностей. Оп¬ 
ределенные его формы выражают разные отношения действующего 
лица к объекту и времени действия, а также к самому действШ" 
Каждая из глагольных форм имеет свое определенное знач 
ние, которое при переводе на русский язык часто исчезает. Та; 

Ьдс? га » могут быть переведены глаголом «взял - 

употребленным в определенном контексте. Например: 

дЭЬобд^Эо здзз °°С? со (Товарищ уже взял билет) 

оЭЬоб^І» эдзэ аде? 1 *’ (Товарищ, оказываете я» 

уже взял билет) 
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,ЭЬ6о а Ь г.о тао ,о Ш зэ * зс?т (Товарищ, оказалось, уже 

взял билет). 

эззо о ЭС? « 1 >? (А если товарищ уже взял 
билет?) 

Однако более полное изучение всего богатства форм грузин¬ 
ского глагола целесообразно начинать после овладения данный 
начальным курсом грузинского языка. 

ЗАНЯТИЕ 32 

Некоторые сведения из синтаксиса 

Грузинское предложение, как и русское, может быть простым 
и сложным, полным и неполным, повествовательным, вопроситель- 
ным и восклицательным „ т. д, имеет главные и второстепенные 
члены. Разумеется, такое сходство наблюдается в самых общих чер- 

™!" Р ЗК0М 3накомстве с «онкретным материалом обнаружи¬ 
вается и немало различий. , 

Простое предложение 

Выражение подлежащего- Подлежащее может быть выр аже - 

вы одометр я ИЛИ сл ° в °сочетаннями, однако чаще всего оно 

Р е ся существительным, местоимением и числительным. 

деже к”' РУССЬ ° е П0ДлеЖащее всегда стоит в именит, па¬ 
нн тельном повеДн °^ ЛеЛ ЗЩее СТ ° ЯТЬ В ТреХ падажах; име- 

СЗІО) Н0М ’ ДаТеЛЬН0М 

(Г ааЗ ^ Деж П0ДЛеЖаіде ™ зависит от смысла и формы 
авным образом — времени) глагола. 

г олом Ра Е е Г,Гж ,(аЗУеМОГ °- Сказ У емое выражается чаще всего гла- 
ст в и тельным ТпГ аЗУеМОе ВЬфажено д РУ гой частью речи (суще- 
причастием) ” ТІ Л ЛаГательным ’ числительным, местоимением или 

Ильный гл я гг, г, Г" 3 ТаК0Г ° . СКа3уемого в ? ег да входит вспомо- 

^^^ТжГ Н0М ^ “ С0КР “ <-> — 

,,м сните!п,нп Д0П0ЛНеНИе В груз|!НСК0м предложении может стоять в 

То ^з^ с Го^2Г ЬНОМ ПаАеЖаХ * ПаДеЖ ПРЯМОГО дополнен1, я 

“висит от формы глагола. 
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Таким образом, грузинский глагол является стержнем предло¬ 
жения, определяет падежи как подлежащего, так и прямого до¬ 
полнения. 

Грамматическая связь между подлежащим и сказуемым 
Если сказуемое выражено одноличным (непереходным) глаголом, 
то подлежащее обычно стоит в именительном падеже. 

ЭьфіАд Ьд(оо^оЬобЬ зьйдА(рд!У> (Поезд будет стоять долго) 
ЭьфьАдЬд^о ^о^оЬобЬ у>вдморо (Поезд стоял долго) , 

ь*ЗоАо<© БдА^дЬоиро (Поезд останавливался часто 
ЗЪд оЗсогаоЬ (Солнце восходит) 

ЗЪд (Солнце взошло) 

ЗЪд ІЦроЬ (Солнце заходит) 

ЗЪд йьдорь (Солнце зашло) 

Примечание; С глаголами-сказуемыми типа Ьуодо, дЗоооо, ЬЗ 
бодб (ему холодно, страшно, он спит) подлежащее стоит в датель¬ 
ном падеже. 

Если сказуемое выражено двухличнымн или трехличными гл<- 
голами, то подлежащее может стоять в одном из трех падежей- 
ЬоЬд^со&остю, Зсо<пЬАсо 2 >оо>о, ЭоудЗосоо В ЗЗВНСИМОСТИ ОТ формы ГЛГ,- 
гола-сказуемого. 

Например: 

іЗЬоба&о 9 зАо <~1 ЗтЗ^д^Ь (Товарищ напишет мне писькч 

сЭ1>о6е а Э4 9 дАое?о ЭстЗ^дЛе (Товарищ написал мне письм- 

йЗЬоЬ> а Ь ^дЛо^уо Зо»«)^дЛос> (Товарищ, оказывается, напіісі. 

мне письмо) 

оЬ ьЗ&о&Ь, АсоЗ... (Он говорит, что...) 

Зоб сп^да, А» 3 ..., (Он сказал, что...) 

ЗоЬ :дрЗз ;>31 - > > (Он, оказывается, сказал, что-) 

В грузинском языке распространены предложения с именным 1 
сказуемыми. Такое сказуемое состоит из имени (существител 
ного, прилагательного, числительного, местоимения, причасти 
и вспомогательного глагола. Именная часть сказуемого выраж- 
основную мысль, а вспомогательный глагол устанавливает гр- 
матическую связь с подлежащим. 

Формы вспомогательного глагола; 
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для будущего времени —о^бдйо (о^бд&оьб) 
для прошедшего времени —одм (033636) 
для настоящего времени —ьАоб (оАооб) 

Очень часто глагол ьАоб стягивается, сокращается до первого 
звука і, который сливается с именной частью сказуемого. При¬ 
меры 

Настоящее- время 

ЧЧ (Дело сделано) 

Ьо^А<*> содддфо^оь (Касса закрыта) 

Р)дЭо ЗЭс о6/)о6дАоь (Мой брат инженер) 
дб ^годбо Бдбоо (Эта книга твоя) 

Прошедшее время 

оуп (Дело было сделано) 

ЬьсрьАл ср^ойо^о оу« (Касса была закрыта) 

КдЭо ЗЗь обдобдАо одт (Мой брат был инженером) 
дЬ 90360 ’Здбо одсп (Эга книга была твоей) 

Будущее время 

Ц^э зоддоід&зего о^6д^ (Дело будет сделано) 
с?А#6 0 СГ л (Касса будет закрыта) 

РдЗо ЗЭо обдобдЛо о^бдіо (Мой брат будет инженером)" 
дІ> 90360 "Эдбо о^бд&ь (Эта книга будет твоей) 

В словах-сказуемых 3^3013^сгоо, сроддфо^оо, об^обдАол, 'Здбоо 
конечное і = оАоі>. Эти же предложения можно выразить так: Ц^- 
9 3 а°^о<”3чАоЬ, Іь^оАсо сро^з^орто оАоЬ и т. д. Однако нормой 
является именное сказуемое с конечным ь, без которого настоя- 
время не образуется. 

Еще примеры.- 

РС?3^ і 0< ^3° оЗоб^ро-і 

ІообфдАдІх-о од го 
Ьі(^о> 3 <о Ьообфд Адиет о^бд&ь 
(ю(роЗсп Іообфд Адіі соо 
<э оъЬ'Эо боуоддо 

- ^° 0°33 
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Упражнение. Перепишите текст, найдите сказуемые и выпишите их—иы 
гольные отдельно, именные с вспомогательным глаголом—отдельно; припишите' 
к ним время и точный русский перевод. 

о>&о(^оІ>о °Э° ЗдЬ^тд 

Ьь^ц^бд'Зо доЬфобд дсо&доЬо^оЬ Зоді'б. 15 Ьозддбдо о до оЗоуоіо (рдоЬ 
ЗДдоДОд. Зфбд&о соодЬ дЬЬЗсо(обд6 Зоб, обдЛддсоЗдС, ооА0доз(о6дб. 
до ой&оІсі(оо (оо (д<і(_)Ь(^<о<і(Оо. 

(рО(СЮ(р доо'Ьо&^оо (оо до^оЭЛ^о озЬо^роЬо СіаЬЗтооіа Ьд^оІі'Др^срдіоІ 
^(р'дЬ'Эо. о^, Ьо(ОО0 уоАод(^оо(одо^д<!ю одп, (">оЭЛо ^-дйдЬо (оо ЬоЬ(«дйс 
а'Эдбсра. слЬо^роЬо содаср^об оуд^дд&а. ^раЗаЪо (оо Э^ро^раАоа (о(одІ> одо. 
Ь^СГ 3° ай«эЬ'а о^бд&о (см. контр, ответ 18 ). 

Упражнение. Переведите на грузинский язык. 

Сегодня суббота. Сегодня и завтра отдыхаем. Сегодня хорошая 
погода. Если завтра тоже будет хорошая погода, то рано утром 
пойдем на экскурсию в лес, который (бгоЗдсроо) находится недале¬ 
ко (близко) от города. Лес осенью очень красив. От города до ле¬ 
са—десять километров (см. контр, ответ 19 ). 


ЗАНЯТИЕ 33 


Согласование определения с определяемым 

Для разговорного языка нормой является такой порядок, 'прі- 
котором определяющее слово стоит перед определяемым (как і 
РУССКОМ)- Например: оЬо^»о Іооспо, йдЗо Зддсо&оСоо, дбо, 

і^о^сооі п}зЛ(эзсго, со^Лшб &дЗо<Р° (золотое кольцо). 

В единственном числе определение согласуется с определяемы)* 
в числе й падеже, но во множественном числе нет согласования е 
числе, то есть определение остается в единственном числе и тогда : 
когда определяемое стоит во множественном числе. Например; 

Определение и определяемое Определяемое стоит во множ, 

стоят в ед. числе числе, а определение остается в 

единственном 


ш&о(^о (0(од оіЬо^о (рсддд&о 

сод «А о дЬо^о оідсгхоо д&о^д&о 

ддсоо^оо о(ооЗообо ддотл^о о(ооЭообд&о 

ЬдЗо Эддсо 2 >о&о йдЗо ЗддсоіАдіо 
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ді» Зз*™ 3 ^ Ъ^Ьо 

^оАоѵдКЗ’о доЪдсоо ^о&тод^’о доЪдоід іо 

ЬоЬ ЬосооЗо'Эго ЬоЬ ЬосооЗо'Этд^о 

Это правило сохраняет силу и при совместном склонении ©пре- 
деления и определяемого; 

дободбо Здбоо) =ШИрОКОЙ улицей, дободЛо ^дР>д&о<п=ширОКИМИ 
улицами, Э^зобд ^тоисо^Ъд =на зеленом листе (растения), Э^зобд 
«згососгдЬ'Ьд =на зеленых листьях, ВдЗЬ Зддет 2 пмбсооб=у моего дру¬ 
га, ЬдЗЬ Зддга 2 >(одЬсоьб=у моих друзей, Ьоі» деревянном до¬ 

ме, ЬоЬ ЬсЬ^дб’Эо = в деревянных домах. 

Если же определение употреблено без определяемого слова, 
которое мыслится во множ, числе, то тогда определение может 
иметь форму МНОЖ, числа: ЗофоЛд&о, содсоод&о, бдЭдЬо, дЬдбо, оЬ^д&о. 
Эта форма часто входит в именное сказуемое; ^д'Здо іофоАо одто— 
ребенок был маленький. іо.д'ЗддЬа ЗофоАд&о оддбдб—дети были ма¬ 
ленькие. 


ві^обь&зз&о 

(огѵоо Э(ообоЛд Зофобо ЭгробоАдд&Ь (ОоІ>(зобто(ро: йофоСодЙю ЬоАсп, Ьд)Ь- 
фдЬо Ьосбсо, '^дЭе-ну сг^ддб Ао о бд &<о(оос»(о ? Зоооб дАотЗо іофоАо Э^оо- 
боАдЗ дспЬАо (оо(оЬ: „бд (оодд(д°бо, ЗофоАдбо до^со, ЗодАоЗ &здб ддд^іЬ 
йддбо ^до(">о ддо^дЬ. 'Эдб до ^^ддбто(р оА о^бдЗко^о т“. 

(СМ. контр, ответ 20 ). 


(тобуобо^о — насмехался(лась) с^&ЗО 050 — смеешься над нами 
Э&дЗга^ — без меня ^'^АЗО 0 ^ —не смейся нал на- 

о^дйт^ооо» — были бы ВЫ МИ 

Зр>Зд6м<о —без нас 1 

Упражнение. Ответьте на вопросы» 

ЗоЬ (т»1>0оБто(Оо (ро(ро 3 (ообо<Чд? 

ЗО^Бд 5)гі(00 (00(00 3 (робоАд ЗофоАдбб ? 

0)0 доіЬАо Зофьоо 3 (ОобоГ)дЗ (оі(об ? 

30Б од го ЗоАспа^о оЭ (тоАоАод'Эо ? 

Упражнение. Переведите на грузинский язык. 

Сегодня все мы идем в театр. 

~~ Я немножко болен (больна). Вы идите в театр без меня. . 



— Нет, без Вас мы не пойдем. Вместе интереснее- 
— Спасибо. Завтра, видимо, я буду здоров З о^бд&о) 

— Кто еще пойдет? 

— Вся наша группа и еще наши новые товарищи. 

— Это хорошо. Познакомимся друг с другом еще лучше. 

(См. контр, ответ 21) 

ЗАНЯТИЕ 34 

Дополнения 

В грузинском предложении дополнение может быть прямым 
косвенным и простым. Прямое дополнение бывает при переход 
ном глаголе, стоит оно в именит, или дат. падежах и обозначав, 
непосредственный объект, предмет, на который направлено денет 
вне. Косвенное дополнение обозначает предмет (лицо), которы . 
сам не действует, не является объектом действия, но тесно связа 
с ним. 

Прямое и косвенное дополнения (объекты) выражены в глэ 
голе специальными показателями, поэтому они относятся к глай 
ным членам- Наличие специальных показателей лиц, указывающн 
на деятеля, прямой и косвенный объекты действия делает грузин¬ 
ский глагол многоличным. Это — особенность грузинского гла¬ 
гола. 

Простое дополнение в глаголе-сказуемом не имеет своего пока¬ 
зателя (соответствует русскому косвенному дополнению). Наг- 
рямер: Ѳд о> 3 отд содсобо 3^0633 Афо СР^> ЭодАоф^тооі &одЗ|)А' 

Эд — подлежащее (я) 

°3°<ГЗ —взял (сказуемое, двухличнын, переходный глагол: я ег< ; 
ог}отЛо —белый (определение к прямому дополнению) 

<1«*>ЗдАфо—конверт (прямое дополнение стоит в нм. пад., объет- 
действия) 

—ножницами (простое дополнение, тв. пад.) 
сдботЬо^ого —осторожно (обстоятельство образа действия, выраж 
но наречием) 

3-^зЗэАо—разрезал (сказуемое, двухлнчный, переходный глаго- 
я его). 


7 і 


Обстоятельства 


В грузинском предложении обстоятельства те же, что и в рус¬ 
лом: образа действия, места, времени, цели, причины и т. д. Их 
четко можно найти, если понятен смысл предложения. 

Обстоятельства образа действия (3004063 2 >оІ> ^оЛдЗсоз^о) (все 
обстоятельства напечатаны жирным шрифтом); 

{фзЭАдгюЬ ЭгаІізсуоЗ ^03- (Приход гостей нас -очень об- 

ЗаЬоАо. радовал) 

А®(ооЬ оЦ?*ЗСЭ сг°^°А^о оЬд (Когда научился ты говорить 
а »5? так хорошо?) 

ЬіЬ^Аодт сроЬЭобдс^ 15А»д>(о Зт- (Скорая помощь пришла быстро) 


3 0 ( 00 . 

^д&оЭо 631т» Зо 3 (оо®(оо® (оо ЭЬоо- 

Адсс 3 *? збо^&боій^оосо. 


(Мы шли по улице медленно и 
весело разговаривали) 


Обстоятельство образа действия отвечает на вопросы: Аст^отА ? 
АобооАоср? (Как? Каким образом?). 


Обстоятельство места 

оЬс>о 6336 ЗмЬ 3 мзп1$об &*3®ззе?оіэт. (Теперь мы приехали из Мос- 
еі 0 30 Э 3 е г, а боБ а Ао 5 '8о 30 Ь«3- квы. А так я живу в Ленин- 
6>®5, Э Ь до де*»?». граде, а он — в Туле) - 

(Мы сидели под деревом на зе¬ 
леной траве, а сумки лежали 
там же неподалеку, у кустов) 
■сша 0 * 3 ** *° б 6 ° (На дворе (на улице) уже очень 

оЗоЬ 33А0 зз& 36 ®Ьсо. холодно, а дома (в комна¬ 

те) этого не чувствуем) 

З3 і*с><Л»заБ ^зэ(ро. (Я направился в сторону сада) 

Обстоятельство места отвечает на вопросы; Ьо<о? Ьоо^аб? 1 >оои? 
(>^000336? (Где? Откуда? Куда? В какую сторону?) 

Обстоятельство времени 

со о (то® Зд 05А3 з З(оздЬ<і. (Завтра утром я рано встану) 
с$о{оЬ;,б(>03,130®ЬоЪспзсА^оАдот? (Долго Вы были за границей?) 
М^дйАфіАд® Зд пАо (За границей я работал два 

зЭ'з'Эсхо&соо. года) 


6336 ЪоЬ Ззз'Э Э^дабд ЬіцолЬЧр доЬ- 
Ьдроот, бобсод&в до о^дд »Ьа»«чЬ, 
Ь«)Б^Ьсг»Б д'рдсп. 
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— Э»е?д ЗоЬдост’сп? (Скоро придете?) 

— * ь е »»80 Зотдо^>, Ь^то \ •длоЬ (Приду сейчас же, через пять 

■За^зз- минут) 

эд'Зпб ^дАо^о Зодо^од. (Вчера я получил письмо) 

3 *е?з (од(оо воЗодо. (Скоро приедет мама) 

Обстоятельство времени отвечает на вопросы: АтсроЬ ? А®(ро(оо6' 
А®(рдЗ(од? (Когда? С какого времени? До каких пор?) 

. Обстоятельство цели 

Зд оЬсуо (5эсгэсз«6о(ЭТ |>»с»оЗ»А»- (Сейчас я иду говорить по те 
дгц8 Э03(0030А. лефону) 

&336 с?»М>зэ Б 3 6 С?оі$ ЪдоЪд ^?о- (Мы поедем отдыхать на море 
дое?со. 

й 33 б зззо’обо 030(08^0306 1>*6»Ь»- (д\ы все навестили больного 

3 »(о 30303 о®. 

Обстоятельство цели отвечает на вопросы: Аоф® 3 ? АобеодоЬ ? А. 
ЭоЪбосо? (Почему? Для чего? С какой целью?) 

Обстоятельство причины 

{5» с;С г.оітілаоі>азаб здЬЪд ^("036 (От усталости еле стояли иг. 

досодЗосо. ногах) 

2,0(00^15333^0 Ь>ЗЭоЬ а »а«п ЬоЦ?Ао- (Из-за неотложного дела я 
<3<і(о ЬоЬс-'Эо (розЗА'дбгоо. срочно вернулся домой) 

дЬ Зетд^Азайптаот Зт^зогоо. (Это с ним случилось из-за нео 

бдуманности) 

Обстоятельство причины отвечает на вопросы: Ао<5®3? АоЬ доЗ®' 
Ао ЭоЪдЪосп? (Почему? Из-за чего? По какой причине?) 

і 

Обращение 

В грузинском языке имеется звательный падеж (?®(?э&о®о ЬАдб- 
30). Слово в звательном падеже всегда является обращением. 

Имена с конечным гласным в в звательном падеже имеют окон¬ 
чание ®: 

«РОО—30(3®, 2>’0С°— 5 а С?°—'З^СГ® 5 » С°°С? 0 —(™оЗЛо— 
СуоЗЛо», до А 2,0— доАуэ, Ьо^о— Йо-}®. 
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Имена с конечными гласными », ц, «, д в звательном падеже 
Ѵ>гут иметь окончания ® или 3: ЗофоАо —'З050А03, (оо —(оо®, 
<533 —ФЗЭЗ и т - д - Однако в качестве обращения такие слова 
иногда употребляются без падежного окончания. 

Личные местоимения и собственные имена и фамилии с конеч¬ 
ными гласными о, э, <ч, з в качестве обращения употребляются, 
как правило, в форме именит, пад. Таким же образом употребляют¬ 
ся Такие имена, как доетАдо, о^д^Ьо, (роЗофАо, оАдосро, оАод^о, 
332>Э^ 0 ’ досгдАо, о^Ао, 3360(00 и подобные- 

Собственные имена с конечным о (®®оАо, зобфобдо, здАоЗо, 6®- 
^роАо, (оодо®о, б'здЪоАо, АддсЛЬо, 'ЬдАоіЬо, бдбфобо, отоЗоАо, дслдАо и 
др.) в звательном падеже, то есть в качестве обращения, употреб¬ 
ляются без окончания: ®®оА, доЬфобд, эдАоЗ, 6®(ооА, бдбфоб, отоЭоА, 
д®дА и т. д. 

Фамилии на о ^'зАбЗо'Эдос^о, ^дАдид^о, ЗдфАддд^о) в зват. 
вал- имеют окончание ® (д^АоЭо'Ззос?®, ?дАд®дс>®, ЗдфАдзд^з-со). 

Приведем несколько примеров употребления обращений в пред¬ 
ложении: і 

бо(о 0303, о^оЭэд, Аоф ®3 (0002,30063? 

606308(006, Ьо^»А®зд5тт, З’ЗздбодАт ЗЬоАдз! 

153(5», бдЭотдоб $)Ао(уо ЬгаЗ оА 3 ®до(оо? 

доЬо9 (оо оАдадіо, 3®(Ооот о^! 

ЗлЬлАо^зосп®, (оодо(уз<!ю 'Эдоб Ад^дда ? 

ЗАНЯТИЕ 35 

О сложном предложении 

Сложное предложение состоит из двух или нескольких простых 
предложений, которые соединяются между собой или союзом, или 
интонацией. 

В одних сложных предложениях простые предложения струк- 
т Урно и по смыслу относительно самостоятельны — такие пред¬ 
ложения называются сложносочиненными. Например: 

о*> Ьд ■ЗобогоЗ.Ь, (Ветер дует, и дерево качается)* 

3 *зз ск>Ь6деу(оо (оо ^а^о'Эо бобо®- (Уже стемнело, и на улицах 

СГЗЭ&о од 6®®. зажглись огни). 
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В других сложных предложениях одно простое (или простые; 
предложение структурно и по смыслу зависит от другого. Таки» 
простые предложения называются главным (от которого зависит 
другое) и придаточным (которое зависит от другого), а сложно» 
предложение в целом является сложноподчиненным. Например 

со 3 оо%Аобо 3 о зз* (Самолет не вылетел, так как 

іЭп6 С Л г»-сэЗе>о. испортилась погода). 

ЗЭ ЗЗЗСГ^ ^ 03063(03 со осп, ()»- (Мы все посмотрели туда, отку- 

ьа, з мгзз ьэ*. да донесся голос) . 

ЬоЬ ^' 8 ° Ап3 э 333 Когда вернулись домой, ужс- 

ббус^о. было темно 

Нетрудно заметить, что выделенные предложения (придаточ- 
ные) зависят от главных, без которых они почти непонятны. 

Вы, должно быть, заметили, что у сложных предложений грузин¬ 
ского и русского языков очень много общего в структуре и во вза¬ 
имосвязи. Это верно. Если умеем составлять простые предложения, 
соединить их в сложные не такое уж сложное дело. Тем более, 
что чуть ниже даны почти все нужные на первое время союзы и со¬ 
юзные слова грузинского языка. Вот пример. 

Скажем, хотим по-грузински высказать следующую мысль: 
Сегодня мы смотрели фильм, который вчера вышел на экраны. Пе¬ 
реводим это предложение на грузинский язык (нужные слова зна¬ 
ем или найдем в-словаре): ерадб %)б з^Ьдо, до^о, * го 3 зс ~о 0 
& о9 га3 осоо 33 *б6 э аъ 0 . ° 

Еще примеры 

Приехать смогу только тогда. &оЭ га Ь зсг ,Ь ЗЬо Г <™ Зо- 

когда возьму отпуск. ^об, А^Ьоу ^б И зэ 6д. 

• • сгз^- І 

На парад я не смог пойти, хо- ЗоА^{> ^Ь ЗСГ о зэ * ‘Э Э3 0 ЭС *>, 
тя очень хотел. ссдЗ^ Эоб^. 

Если Вам нравится , мое пред- сод о^ зэ 6 Эт^тбс» 6 3 Эо 
ложенне, то сообщите срочно. (0360, 3. 0 бт6 3 со ЬоЬЯАоо,™. 
Сделаем так, как для Вас бу- оЬд, А^Ац^А^ 3 «- 

дет удобнее. ЬоЬдАЬзб-кдо о^бдб^ 05^33601306. 
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Упражнение- Прочтите внимательно помещенные ниже рассказы (в текс¬ 
тах для чтения) и найдите в них сложные предложения. Попробуйте составить 
а налогнчные предложения, но другого содержания. 

Союзы сложного предложения 
Наиболее часто употребляются союзы и союзные слова: 


(ро — и 
Зо а *оЗ — но 
*О0 — что 

АтЗ — чтобы, что, когда 
*со0о, *го(о 3 Ьо0 — когда 
Ьоо(ро&>0 — откуда 
Ьо(<»0 — где 
3 оБ0 _ кто 


оЭофоЭ, АсоЭ — потому, что 

сод — если 

спдЭуо — хотя 

об — или 

око Ад 3 — а то 

Ат 2.(0 *0 — как 

Ат 3 соА0 3 о — как только 

Ат3 3 (до0.— который 

3 оЬо0 — чей 


Возьмем несколько примеров. 

1. 330*0 (0(33 С? 6 3063363 &(росо. 2.30*30 оЗоб(ооо (оо 

ЬоЬ^'Эо о*о 3 о6 дб(ро ^(рсоЗо. 3 . 633А0 33836 3 36 Здбо, Зо-уАоЗ 33 * Зсод- 
^З^З- 4 . 3 О0о, Зо а АоЭ зз* эдфззпсо., 5 - Эд З о0со(ро, АсоЭ Эо(дд ^д*о- 

Эм 3 0(рт(оо (АсоЭ =ЧТО). 6 . З3 Зоб 3 дсоЬо*о, АсоЗ (оАлЛд 8030(036 
(*со 9 =чтобы). 7 . АоЗ а ооод6(ро, 6336 д 3 зз со36^3 30303001 (*тЗ = ког¬ 
да). 8. Асо(рд6о0 З3Ф330. Зо'Зоб 3т 3 0(д. 9. Асодо &о 3 о(д, Зо'Зоб а оЗст а о а - 
^0360 (рз^з'Зоб. 10- 1>О(ро0 ЗЗсоб^дбо 06013*01636, о) 3 оотоібо0 оАоб. 
И. Ьоо(ообо0 6080130(00, 0633 ^о 3 о(оо. 12 . Зт 3 о(д, сод <о*со Зд^б 3 6о' 
13 . зз* Зоізз(оо оЗофоіЗ, *пЗ (р*оі о*о 3 ^оіб(оо (саД.? контр. ответ 22 ). 

Как и в русском языке, союзные слова могут стоять в косвен¬ 
ных падежах. Например: 

Э0530(00 уззсдо, 3060 3 оЭ 050 оЬ 3 6 д(до оусо; 3оі 3 0(оо у 33 (до, 30600 50- 
ЗоідЗо^І,. Эоі ЗР (оо 333030, 3 оЬ а обо0 ^о6060(036360 3030(0301. 

Сравните с русскими союзными словами: Прйшли все, кто был 
вызван. Пришли все, кого вызвали- Пришли’ все, от кого пос- 
т Уп»ли заявления. 

Союзы же.не изменяются. 

По построению грузинские сложные предложенияТвюбщих чер- 
Тах Похожи на аналогичные русские сложные предложения: зази- 
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синые (придаточные предложения могут стоять перед, поел 
н в середине главного предложения. 

Разумеется, между русским и грузинским сложными пред¬ 
ложениями есть и существенные различия, изучение которых 
потребует дальнейшей работы. 


ТЕКСТЫ ДЛЯ ЧТЕНИЯ 

- Ьоо(оо6 Э®(роЬо6 ? 

- доЗ®оуобо. (Угадай). 

• добта(оо6? 

- обо, 

■ &о&(уо®®д до(роб ? 

- обо! 

- оЗЬободОІЮ доб ? 

■ обо, 1>оЭ'д)'Эо®(оо6 8053(00306. 

■ 3,3006 6оЬ одд®д<!>(т>о? 

- Зофобо Ьо^Эд 3 ^® 6 (оо (оо (оодоЗооозАд. об ЭоудобЬ Зо^уоддЕд^' 

ЩЭд. - , 

С0030З 050363 — закончил 
Зоф^ЗЭ^ЗС 0 —оставленный 

• Ьо(р о'Э«зд дБ ^70360? 

• 6о, Зсод^табБ? 

- Эду Зо^уооб 3 ^о 6 (од 5 о. 

■ д»6до, воо^дбд Зо^оЪооЬ Эо(іоЗоб®о: дАоЬгод(о<пзп(і ^дБо, бсоЭд- 
6о согосоЬЗдфо. 360^3(00306 Здд™оЬ оЬ^соЬ. 

- (00(00 Зо(р(р»гаЙю. оЬ(уодд ^одо(™ (ро 3030(00. Зо(ооЪоо Ь ®3 рдб (оооо? 

■ Зо(по%оо оддфд&о Ьо(ооЗсоІі ’Эдоір Ьооо&д, оЬ^уо до ЭЬ®(уот(р Ь«ддао.: 
ЗпоЬ^бдЬ. 

Э®о1^6д& —успеешь 
ЭЬ«су(і5(р —только 

• 6со(ооЬ 08010363Ь ЬоЗдЗолЬ ? 

Ьд® Ьоосо'Ьд. 

Здбд ЕдЗспоЕ Эо)(ро. Бо^Эд Зо^дБ... 

6о Ьо^Эд ? 

оЭЬоЕоддіо о^бдйооб БдЗдаоб. до А до Ьо^уЬоо. додоуЕой. 

306 обооб? 


^о А Ты°^Г в ' эазо^о'э- оазбаб. „ л !л 

3 . 3^0 Ь^. М одооЕ 

Х? " ЕПШеТ “ОЗ^" _ интересный 

- " лотши *чя«Мт& _ расскажут 

— ппдтбо оЭоб(ооо? 

— СдАд^ообо (» О одо (р(одо. 

<М8 <«&осуо(о Еодо(ззооі? 

теэ м*** 3 „ й . 

- 6о ^ 0 до(ОГ 005 ®об? 

4 ь* т ъ«. 

— о^ 'Эд'Эо обоБ ? 

— Чд'Эо &з 3 6оо. 0633^03 фддо. 

- 6о® 803(0030605? 

— (ооЬд6д(то Зоб^оЕо 3 (чдз 0 о Э дб»БЗо. 

— добдоо. 

вЬ<>С?о(о Ео 3 о 03 оо 5 _ тепло оде* баз — лес 

" еМСЯ оБоб®о __ СМИЧКН 

ГГ ~ а0Л \ * 0**а*П* ~ не забудь 

Ч)33а 0 3 0 — нам будет холодно, Еоо(роЕо — чайник 
озябнем озо таС пдасп _ вскипятим 

Г 3 “ скпв> 0,06 ~ возьмем с собой "«ЧЭСЧ — кругом 
^ I ДР0ВЭ (ооЬ а 6 эс? о — крытый 

°03 много “З^бтоіо _ начальник 


» 3 »{о 8 др>фо а^оЭо (00 ЭБоЬдэсто 


з*„ 6 ., 6 ЫтЩіо 

— о2^ 3 Эа°^Эо Ь 0 3бсо2>о® ІдодаЬо д^оЗЬ.* 

Г)^03- ° 33 ° Ь *® вС?8 * 0 в& 41 ’ ^С?» 

ЭіЗоЭЗо 'дЗоЬдЕо: 

ЬзС^ *З^Э™3«»6 Э га Ь 3 о<у®, а 33 6 о суоЗободо® 63 

е 
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— боЛЬНОЙ 

З^оЗо — врач 

ЭбоЬзз е?° — посетитель 

сзс<р а оЬсос, — заболел (он) 

ЭоЬетоб — к нему 
Ьоб->Ь*з»^ 3 ®зо(о 6 д 6 — пришли 
проведать, посетили его 
9 да«&йАо — друг 
Зд 3 Аг> — много 
о^йЗйАаддЬ — говорили 


о^оЗсрз — до сих пор 
66330 — совет 
■^СГОЗ^ 0 — давал (ты) 

— теперь 

$:оБЗА®дс- з &б— здоровым 
^6633 — посоветуешь (ты ему, 

им) 

А®(рдбй0 — КОГДа 
ЭоЬдосг® — придете 
6 а 'Здо^ЬдЬ® — не беспокой- 


Ь^ЗАссЬо® — шутя те 

&ЕР дЬв (§» Зд-оз 

п 6« і>г"іЬЬ роЗол ЬсАдЬо Э®ЗЗоА э б. Э а ®Ад (оадб гСЗ Ьо Э 3 ‘ 83 1хп ^ 

Э030Ѵ а ,иЗоАо з^сяЬА®. э эта о Здо®ь* доЫг. 

- Но ЪЬ Ф Ъ*° ' Э З в СЭ* п ^ ^содѴкп®’ 

_ з-ѵз^гю® ^(пс п сгз^ 303030® $» аззЗобо®,—^ЗоЬ^Ьс ар •• 
Эд® 0 3 (Ой0оБ 3 о® >0®ЬАо: <9*89 Э 30 М« Ь ^ * А 3 ° 0 *> V* 

Ай 'ЗдЬо ЬоАдіосо. 

артяьа* а оо з л ср^о 0 ®^ <?° ‘"зз 01 , .. с і 

— ЗоА®о Г Ь ЙАсЬбдб®, 3 3 <33®. оЭ Ззззобо'Зо, 1 о^.о 0 ЯЗЭН> ЬЗоБозЬ, 

ЗдА(об 306 (СйоЗдАЬ®. 


ас «зЬо — крестьянин 

Эдед — иа Р ь 

ЬоАо — бык, вол 

ЗтЗЗоАдЬ — украли (у него они) 

ЭдгоАд <рс?д(> — на другой день 

а оЬоЗоАо — нужда, горе 

ЭодетЬАсо — рассказал 

^оспЬо — спросил 

(лоЭд — ночь 

'Эзо^дЬо — сыновья, Дети 
Аоі сзд®дг>(ро® — что делали (вы) 
(оос?сг о СГ3^ 0 — усталые, устав¬ 
шие 

Э-з'Эол^о® (ро(осг 0 С 3 ^ 0 — устав¬ 
шие от работы 
эддЗоБА — мы спали 
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^0о6 3 о® — насмешливо 
ЗдЗобо — я спал 
оА до(до — не знаю 
30(30 — знаю 
306 — кто 

ЗсооЗоАо — украл (он) 

^оо^оі — понял (он) 

(00П063І — насмешка 
ЗоАотосрЬ йАЗйБдй® — правду го 
ворите 

ЗздзоСо — страна 
оЗ Ззззобо'Зо — в той стране 
босого — где 

ЗЗЗС* — все 
Ы06036 — спит 
ЗзА(оо — вор 
(ооо^дАЬ — поймает 


ЭічЬдуо (04 даНітоЬ Ьд 

ЭтЬдцо до'Э^-ооЬ Ьдб А2,036. Зоб ЗофоАо ддоотЬдЬо: 

— Ао(о а л Б(ро да Ьд ? ‘Здб ЬтЗ Зй$об до'ЭсЗ’Ь 3 дА ЗтдЬ^АдІо? 

— 1Ь 3 о 3®дЬ^Ад2>о (со Эо(с>срот2>об Здфд 3 оЬ®, — (дЗоб^Ьо ЗгаЬдуЭо» 


3«Ьд0о — старик, старый 
доЭ^оЬ Ьд — яблоня 
А 3036 — сажает 
Зоб — его 
&оЗ<> — мальчик 
ддо®ЬдЬо — спрашивает 
Ао(о 2,об(оо да Ьд — зачем тебе это 
дерево 
ЗоаоЬ — его 


Эгодб^Ад&о — доживешь, дож¬ 
дёшься 

ддА Зтдб^АдЗо — не доживешь 
до... ♦ 

1 Ь 3 о — другой 

Зо(ост®г)о — спасибо, благодар¬ 
ность 

9 о(С(^та&об Эдфдзоб — скажет мне 
спасибо 

^Зоб^Ьо — ответил (он) 


фЗ«А®о 

дЪо’Зо дА® ЗлЬдуб оЬ»^"зЛА(Ой ^оЗстд^оо (оо 0®фй (рй0о6досг> у®Ь- 
6о: Ао Бдсро 3 ®(ооЬоА, 3 йЭ®й(о 3 о ддЬо®. 3®Ь , Д03о дЗоб^Ьо: 3д0 АсоЭ 
уоАодс^о дод«, 'Здббодоот Ь^оАо додсуоот. 

ЗоЬддб а->ддзоА(рй: Ѵо (доАод^о оАо ЬоА? ЗйАфга дА®о $<»Ьо до- 
З0А036 Ьд^'Зо®. 

— Ьдсу'Зо дА®о )?®Ьо Зо^оАодб, ЪдА^'Ьд до бо3«з0(роо®о ^дсуо Здо- 
(роо®, — деДО»Л» ЗдаЬ^)03о. 


фдоА®о — груз 

оЬо^а^А(ро — молодой, юноша 
?оЗ®д^оо — догнал (он его) 
С?*0о6до® — насмешливо 
ЗоЬАо — сказал (он ему) 

А* 6д(т Л Эо(соЬоА — что так мед¬ 
ленно идешь 

&°9®й(оао сддЬо — шагай быст¬ 
рее 

С^Аод^о — пустой, без груза, 
налегке 

3(3 А ®3 0йАод(^о дод® — будь и 
я без груза... 


'Эдббсдо® — как ТЫ 
'Здббйдоот б^йАо 303(^0® — КаКты, 
быстро ХОДИЛ бы 
Зйбэдо — юноша 
Зь-ддЗоАро — удивился (он) 
ЭоАф® — только, лишь 
)!®Ьо — палка 
ао^оАсзб — держишь 
'ЪдАдо — спина 

‘ЬдАа'Ьд — за спиной, на спине 
Эдл(рой — висит на мне 
дс^б^лАй — поправил (он его)- 
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Зада сдл ЗЬафдэАо 

одго дАгоо 0 о<дотдо[до Эдоэд. 9оЬ Здод^ро ЭЬофдоАо. Зд<дд дЗд&^р» Зо- 
ЪдЪЬ, АгоЗ ЭЬофдоАо сродОс^о, дАгоЬд[д ЭдддЗ діАЗобо ЗЬофдоАЬ —(ооЗ- 

Ьлфдта- 

ЭЬ^зсіАо 'Эд^'дЬіро: сод {рэдЬбфбд гоАсодо(доЬ— ЗгоЗд[додІ>: Зд оЬдсоо 
•А» добго. сод (родЬофод 0 О[дгодо(доІ> —Эообд ЗстЗдідодЬ: АгауоА &о9о&д- 
С?З га ' 

&ддАо ^ідо^Ао ЭЬофдоАЗо ;ро обд Эсоо^до: ЬдАоспЪд Здоэдб оюідо д^о- 
Ао (оо оАдЗЬ дЗоЪбд 5(оо 1о[ро годового. 5АЗо содо^до до (раЬдЗдсо і^ю- 
б(р». 

сіід 6000 [до ЗЬофдоАЭо Іюдддоідо. 

3 дідд — царь обдгоо— такой 

Э&офдоАо — художник Эообд — всё равно 

до^отзосдо — одноглазый ^оЭоЬдсрд— ты осмелился (мне) 

дЗд&[рл — искал (он) сндо^Ао — думал (он) 

ЗоЪдЪо — причина оЬд 3(40,300 — так поступил (он) 

— наказать сосодо — ружье 

АгоЗ сродЦго — чтобы наказать дЗ«Ао — держал (он) 
а&даЬдср — раз, однажды оАдЭо — олень 

д&АЗобо — приказал (он) дЭоЪбдідо — целился. 

{роЗЬо^дт — нарисуй, мол, меня Ьосро — здоровый 
'Эд^дЬ^оо — встревожился, обес- 2>АЗо — слепой 

покоился (он) ^ЬдЗосГ 0 — закрытый 

«А<этдо[до — двуглазый, с обои- оодо^до — избежал (он) 

ми глазами Ьодд^о^до — смерть 

ЗетЗд^додЬ — убьет меня 

І»*Со оАоЬ 0д«сп<4$о 

— ЗоЗо,'Ьо[р оАоб 0 дод>со 6 о? —ддосоЬдЬо < Эдо(до ЗоЗоІі, А<а3дсро0 
дддАдЬЬ. 

— 'Здб отдосогоб ЗгоЗдМід , —дЗобдЬд&б ЗоЗо. 

— З э 33 3 3 г ’> 33^ ЗоЗтадоо, —дЗС^З ?3?’3 6 3^ ^З^З®* 

— Эо'Эоб (рддоЬ ЗдооіЬд, оІ> о^дозд&Ь Ьго^дЗд 'ЗдЕІі фоСЬодЗд^уЬ,— 
ЬАЛсо&б ЭоЗо. 

Аот 3 дц >°0 фдсуддо^спАЬ дддАдІЬ здЗдЬ, Зо^АоЗ ддА ЗоЗвдоо —ИЩУ» 
— который смотрит телевизор но не могу найти 
®доох»6 ЗгоЗд&бд — сам ПОИЩИ дЗСУ-'З — опять 
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^д^дбд&Ь — жалуется 
ЗдогоЬд — спроси 

оЬ о<дозд&Ь Ьго^Эд 'ЭдбЬ фобЬод- 5 АоЪот 51 > — сердится 
Зд<дЬ — она прибирает твою 
одежду 

ч>д* ( *>А'Эо 

ЬЗд^фбдсроЬ З^діддідозЬоІ» (рАгоЬ гоАо ^о(до добд^дзд^ідод [доЗоА,>- 
дст6с?б, Аосоод ЬдсдЬ д'Зд'о^г. ЬЬддЬб. 

дАоіЭо додЗо, АпЗдідод оЗ ^счддйоЬ ддоб о$(рб, 'Здбо'Здбо Эобдо: 

— бсктро'Зо, Зо^АоЗ соЗддб оЬд (доЗоАодгоЬоі, АюЗ Зд ЗоЗоАЬ Э®Ь- 
Здбо. 

— о Ад оАоЬ Ьб^оАт, АгоЗ ^доІіЗдб^одсо: вддб вддбЬ ЗоАо(р Ьо^ЭддЪ- 
Ъд 3(доЗоАодго2>слго, —ЗодддЬ ^о^дд&Эо. 

ЗЬз^ддсрсоЬоЬ (оАгоЬ — в ходе, во 'Здбо'Здбо ЗпЬдо — замечание еде- 


время 

^ 0С оо _ женщина 

г й& оЬз0бсг«3 — все время, бес 
прерывно 

(доЗоАодго&[р;> — ГОВОрНЛ(а) 
ЬдсдЬ д'З^до^рбдб — мешали 


Зд ЗоЗоАЬ ЭоіЬЗдбб — мне трудно 
слушать 

оАд оАоЬ ІоДоАго —и не нужно 
АгоЗ 33 о 13 0 6 (рдсг> — чтобы ВЫ 
слушали нас 


ддоб о^[об —сидел сзади, позади 63566 ЗоАід Ьо^ЗддЬЪд о наших 
•Эдбо'Здбб — замечание личных делах 

ЗодадЬ — ответили 

ЭдфАс^о 

Зд<*}АтЬ до^соБ'Зо ЬЬд[рб6 [рдсра [рб мАо ЭоЬо 'Здосуо. (рдсро Аб(р*0 Ь*- 
пБфдАдЬта ^одбо(> д0016300100 ^оАспдідо. 

— [рдсро, — АододоЬ сп^Эо дбідо ^оі^шбоЬ. 

— 6д Эо'З[до Ьд[дЬ, —о^уддфобд^Ь (рдсро. 

Ьод'Эз 0 йдЗ^рдіо. 

дАоі ^обдАд^Лд (чд^ооЗ ^о^бо [роЬдАо, йобоіо'Зо Ворога, 'уоЭгод2,0'до 
’Эдод.Ь ЗоЭоАгоо: 

—• ^оддодоАго, ’Эдбо ЗЗо бо(рдоо ? 

— Л ЭдЗО 6030(00, —дЗоЬдЬо ‘Эдо^Зо 
— АодоЬ? — ^одддоАіро [оддоі. 

— Зд АгоЗ Ьд(до "Зд й о<3б С 0 ’ — (рооЪдІіфо ^го ^гобоЗ. 
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^о^бпЬ дооЬдосооо ^оАоѵ^^о — 
увлечена чтением книги 
€д Зо'Э^о ЬзсгЬ — не мешай мне 
•>?Ч335°6э^ — прерывает 
Ьод'Эзо — ребенок 
бдЭсодЬа — умолкает 
Зобдбдбо — остановка 
(роЬдбо — закрыл(а) 
бобсоо'Зо 6о(р® — в сумку поло- 
жил(а) 

'830^0— СЫН, ДОЧЬ, ДИТЯ 

ЗоЗобок-— обратилась (ся) 


6о(дб0об от^Зо дб(со —что-то хо¬ 
чет сказать 
дсп.уобо —девочка 
603^030600—сходим, выходим 
‘Здбо ЗЗо боср(роо? — а где твой 
брат? 

оЬ дддд 6030(00 — он уже вышел 
дЗобдЬо — ответил(а) 

6«(роб? — когда? 
аоэдзобсоо— удивилась (ся) 

Эд 6®3 Ьдсро 'Эду/Зо^д — когда 
я тебе помешал(а) 

(рооЪ^Ьфо — уточнил(а) 


мбо (од(оа 

дбэто ср0;ро З 3660306 Здтбдб: 

— 63З0 бо^о ддзд о(оо6 ЗдЗгоббо^удЬо: собообдЬЬ о^од&б, 605008®®- 
бооо Ьоб(роЬоб эдооб 2>6дб(рзЬо боЬ^'Зо, Эдоібоо, .ЬЗобсоббод до д^?ддо 
6дЭ-6дЭо(р. со^здбо "Эдо^о бслупбоо? 

— 6дЗо Ьо^о до дбдЗоцр ддЬбод об оір^оЗб, о6ц боіроЗсхоо оэдоо- 
бд 56 . обд .Ыобсобб д^ддо — дб Зд ’Ъ-дб^^о додо, — о^оЗдЬо Здобд 
Срд(ро. 

Зобддсдо зд(д 96 сдд(до(р дсттдодб; 

— 2 >д(о 6 од 6 о (рд(ро дсосдосдЬобго! 6о Ьбобоо 0^3360 додо? 

— 630 оідобоо, — О0обо6 2 >д(оБод 6 о (рдсро. 


’Здббодоб — жалуется 
Й030 —мальчик, сын 
л(по6 ЗдЭтббосудбо — уже не слу¬ 
шается 

табообдЬб огпдіі — получает двой¬ 
ки 

’бороЗтлЬоо') — по вечерам 
бобсроЬоб — иногда 
33006 — поздно 
ЬбдбсодЬо —возвращается 
Э^собоо — кажется, думаю 

о 9 аз° — курит 

6дЭ-6дЭо(р — потихоньку, тайком 
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'ЗЙдЭохр <ддЬ6о0 об 0(03086 — без 
меня и тагу не делает 
< Ьд6(5о(р до0о — точно знаю 
о(ооЗд&о — улыбается 

'2С?П0од6 — ис 
ренае поздравляет 
?>д(р6одбо доѵдо(дЬо6о> — счастл 
ВЫ ВЫ 

6о Ьбобоо—какого возраста 
додо — сын 

бдо <03060 — восьми месяцев 
О0о6о6 — смеется 
Ьдірбодбо — счастливая (ый) 


«ЭЬобададпга л^бм 

дботЗо додЗо Эо^бЭо со^б® (ооЭо^о. дсадд^ («оЗдб Зо(оост(ро (оо оЗсо^г- 
Эд<Ь(ро, од со сод обо о(рдо(дЪд Зобо (со 3 о(дд(до м^бео. дб (рообоЬо Здспбд 
додЗо (оо об со^6о> 6дЗо(о оЭсоо(осо, Зоб бодд(ро(р до ^до 6о(р®. (поЗоео 
Зофбсобо дд(0од Зо>до(ро. Зо^боЭ со^бсп бсоЗ ддб бобо, Ь 3 о 3 о(г>сро (осю^дга 
фобо(до, Эдсобд до03о дотЬбос бофоіЭ бфобо? 'Здбслдоб дбою об 

обоб, 6о 0(рдЬо Зо^о'Эо дбобддЬ(дп(р—п^бсо сод ддого. 


Зо^о — земля 

ю^бсо — ЗОЛОТО 

(роЭо(до— спрятал (ои его) 
дмддсуо — каждый 
Зо(оосо(ро — шел. приходил 
оЗ®^ЗдЬ(ро — проверял (он его) 
о(ра°СГ 0 — место 
(роЗосрдсуо — спрятанный 
(оообоЬо — увидел (он его) 

6дЭо(о — тихо, без шума 
оЭ«о(п® — достал (он его) 
Бодзсуо^ —вместо, взамен 
&о — камень 

6о(рсо — положил, заложил (он 
его) 


(ОоЗоо) — ночью 

Зофблбо — хозяин, владелец ■ 
ЗЗС’С’З — опять ' 
ддб боЬо по увидел (он) 
ЬЭоЭо(д(до — громко 
(оіо^у® — начал (он) 
фобосуо — плач, плакать 
6 оф ®3 — почему? 
б$обо — плачешь 
'Здботдоб — для тебя 
бд(д дбсло об обоб? — не все ЛИ 
равно? 

скрдбо — будет лежать 
дбобздЬстскр — бесполезно, без 
пользы 


Ьо^оАо^ддеГсчЬ оЬфспбо» 

^о6сг>дд(д Ьоір>Ьб 36 одо(дбодддбгадобо обфобоо о^дб. соіогробо отоЬ 
Ьдоюбо ^добоо, Ь®;дт бо^обсодд(д®б 8дд(до (од(оо^о(до^о ЭдЬдото ЗобЪд 
оіос^Зоб осообо ^(0осг) дідбсобоо. ^дсоообо Зздс? ЬдбЗбдЬб боЬбдбдбо о^д® 
юбоо®об "Эдо^обо ^(до(і ^?о6, б®д®б0 Зддсуо ^0(до^о, дт(дЬо(доб до обо- 

Бо о аз*зо^‘эсг ^зоа 0,6 ^ ^^(озЬ^бдб. 

Здд^роо ^об®д(до (ро3^гдб(д®бо0. ^оботдсро обЬобо 6оЗ®до(до&(ро 
0®ф* ®боо®об Ьд®обо ^(доб 'уоБ. 6ддбоЗ(од ' Зсо^дд^о Зобдд^ро 
^обсод^то ЭЬо(*)дбд(до Бо^обЗтдЬо ЗдЬдотд бодддбобоо. о&о (О(одбо0 (оо- 
об^дбдбоот одоспЬдбо. дб обоб „'Зд'Эободоб ^оЗдЬо", (ро^дбо^о ОО- 
Одб^оддгдоб Зодб. 

^обоідсуо (до^дбо^дбоЬ ддд^оЪд (ро(оо (ро Збо'Здбдсуодобо 8д^(доо 
^ ада о бдбсоодд(доб и ддідЬоб(5доибо6о“, 6®Эд(до0 ЗдспсобЗд^д бодддбд- 



■Эос (ро^Аосуо, сто, тЬ^тЭдфо Цуд-боЬ оІфтАоо о^дт оЬдт сА^о- 

ФэЗбЗ^'СГС? ^эасгз^ь, АодтАодсо ЬддфоуЬтдд^о, ^доАо, ддгуоото, доА- 
<юо (оо ЬЬод« 

ЭАсдс^ІсздэбтдсБо - многовеко- об^Бо — азбука, алфавит 

В “ Э , ^здбо^од Зт^д^о —дошедший 

С?ЗС?сдс^^о — столица до пас 

рАсоЬоо - старше ЗоАддсуо _ первый 

УЕГ СТаРЫЙ> ДРеВЯИЙ ЗЬсфдА^сго б^сАЭтдао-іудожес- 

Э Е к ^ рек таенное произведение 

ЬсоЬдодоо о^дт — упоминают Ьодддбд — век 

^сстс^о — город одоотЬдіс — читается 

О ЙЗ°30 ЗзОЭ 0 0 цветущая ^оЗд&о— мученичество 

страна Збо'ЗдБд^тдобо — значительный 

^ Е “ называли З эаГ о _ памятник 

^дАсут&с _ письменность ^дАо^о - написанный 

ОСйтуссуоО^с — оформился 

А«)Ьо>»до 

тйоі^оЬорсб 30 до^умЭдфАоЬ ЭобЭосуЪд ЭсрдісАдт&о ^о<уо^о Адбто- 
Э°* °3° Ь ХЭСГ вЬчгаЛАё* ^С^-ЗО ^Ьсо. ^ с?"С™ Эдф^дАдоу;. 
сто ^оАЬобоо. сАоЬ ЬЬдо ЗоАЬКд&оу. дсАспт <06 уусЗЛ ^бд&Ь оЗ'Эддб;)- 
&д 6 ЗАсзссуОсАт^осЗо ЧфтЪфо. ф оАоб тсбсЗдсоАтдд ЭЬ га - 

СГ ТО <? З^дзАоЬ БоЗоАЪд 'ЭдЭтАбдбосуо Эдд^уо БобдАддд&о дзодспбд&дб, 
АтЭ сЗ сцрдЬсдсу одт 3°СГ Ф ^ 0 » АтЭд<уо<з ЭфАд&Эо (рообдАодЬ. ЬсІ^ттс 
ЬссуЬЗс дзс-сд дссосооЬсус Зддуо ^о^о. А^Ьотсдо обфдАбооотабосузАп 
Й?°<Н оД оЬтзАтбдб <ро 'ЭАтЗтІдб ^сАтзд^дЬо, А^ЬдЬо, ддАсобд- 

Суд&о <со ІіЬдс Ьо<уЬдЬоЬ Эдо<уд&о, 


ЭобЭо^'Ьд — на расстоянии 
Зсдд&сАдтіІ — находится 
оЬо<уд.ЛА(ро — молодой 
^оАЬобо — завод 
доАтст — широкий 
&Э&С— улица 
с3^дд6д&дБ — украшают 
ЗАодс<уЬсАтд<уообо— МНОГОЭТаж* 
вый 
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бобдАддд&о — развалины 
ЗЗодтБд&дб — напоминают (нам; 
оцрдЬ^осу — когда-то 
АтЗд<уоу — который 
ЭфАдЬЗс — враги 
СрссбдАодЬ — разрушили 
ІюЬЗ<отс — советский 
Ьо<уЬо — народ 
ЛЗСГ^З — опять 


■Эдбт&с — здание 
тсбсЗгдрАтдд — современный 
офддсАо—Кура 

ЗфдзАоЬ бсЗоАЪд — на берегу 
Куры 

одЗлАКдбосуо __ сохранившийся 


дооутуЬеуо — ОЖИВИЛ, ВДОХНул 
жизнь (он ему) 

(зЬтдАт&дб — живут 
'ЗАтЭтЗ.дб — трудятся 
'Эдосгд ^ 0 — дети 


С»Зо6т (о» Ьс(0(пддАсІдітіп 

И^соэдеул эЭдд^удЬоі <рА«о<ро0 отд^уд^ю Зд<ддобдтііоІ> ^ддд6о<ч. 
^оАтзэсуо дс 0 о ЗоАсрсЗоА тсддсбЬ ІадЗІ, дЛЬ, сА оОД)Ы> ЭоЬтдоЬ 
оЭ с?о(о ■ЭАтЭсЬ, АтЭсуоЬ доАд^до дуАЗдбо сА ЗтсооЬ. 3 Л%д ЭАо 3 о<уо 
ЭоддоодАо еГОйЭ 6 ^, ^Здсуд&с, суд^бо Оро (юЭ(пдАсс ’Эд^Збо^уо. до'ЬоЬ 
3&)3 6 Э&® Е» сдсотсудЬос сЗтддд^осуо ^доі ^^АтЗд^д. дЛоЬ до&дЬдо, 
СоЛосБд&с, доЪоІ •ЭдЬсЬдб 00 <ро Ьо^ддоЬ т^Эо 0 до ЫАоЬоЬ Ьс^Здт 

отдсудЗко^ос). 

ЗодАоЭ бсЗсАтздсусо-Зо сАсЬт^дЬ сА атдосуо сое сА 0 сАоО ^добоО 
дЭСуфо. (одобгоЬ ЬдсЭдб сАс оЗофтЭ, АтЗ (остдАбдб. „дд (удобоЬ (ос- 
СудЗоЬ сдоАІю сА сАоЬсо", - сЗЬт&дб до 0 Ъд, АтЗдеуЗс 0 судобт ЪтЭЛд 
Здфо срссуос (м с{осА дЬЗоЬ, АсЬ сддтдЫ. 

^сАсоуцул ЬддАсЪд (пдобт до А тт?юО, ЭЬооАдсуд&оЬ, ЗспЬ(рдбосуо Ь*» 
Фазой сое ЬоЭсддАоЬ ЬфоЭ^суо,. ЗодАсЗ ЗтодсАо ді сА оАоЬ. Зтс 3 сАо 
об сАоЬ, АтЗ (одобт Ьс^р^д дАЗдуусоб т^ЗоЬ ЬсйсЙос, Ьосрсдд дАЗдсут ерс 
Зсбтоб ^сдсз'ЭоАдІуцуо Ьс^іоАо до осроЭообдМі дс 0 6т&оЬ, (ОссЬсутдЬоЬ, 
ЗсфодоЬодЭоЬс (ос дАтодАтдсддЬоЬ Э^ддбодАо дтАЭсс. дЬ оАоЬ сдАд- 
о>ЗЭ сЬосудо^АсртаоЬ орЪА^роЬ дАт-дбто ^Зд^рото ^Аосрооос. сусЗсАс- 
№ оЬссрос, доАд О-дщАс'Ьд т^Здуу д 0 Ад Ьо^рсдддАЭдсутд&Ѵ 

срдпбт вино оА ЗсцроЬ—здесь: не бывает, 

°С'е?0зАЗд(уо-і - тост, здравица не получается 


Э^ЗОСГоЬо ^рАтлуіоб отдеуд&б — 

с Древнейших времен счита¬ 
ется 

3 0 е?Зобдтг>оЬ ^зддбеер —страной 
виноделия 

^’СрсЗоА тоддебб 1 0 дЗЬ — пря- 

а ^° поклоняется 

"—виноградная лоза.вино- 
Р а Дный куст 


ЭА^до^уо — множество 
З'ЗддбодАо — прекрасный 
ч’^^іегэ^ —рказание 
Сд^Ьо —стихотворение 
ЬоЗсрдАс — песня 
'Эд.ЗЗбосуо —созданный 
Эфдз^бо — гроздь 

(го^шо^о —ЛИСТ 
сЭтдддто(уо —БЫСечеНЕЫЙ 
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сА о'З'&Адбб Э0601306 —не жалеет 
для нее 

оЗ <©о<р 'Э&гг.ЭоЬ —тот большой 
труд 

алАд'Эду —без кото¬ 
рого 

ддАЗдбо —виноград 

ЫАоЬобо Ьс> 3 3 3 —недостойное 
дело 

осг> ЗСГО — с ч нт алое ь 

-— но 

сАоЬго(одЬ *А дгосзосдо —никогда 
не было 

ЬдлЗдб лАо . оЭофгоЗ, АтЭ С? осл З' Ѵ 
Бдб — пьют не для того, что¬ 
бы напиться 

па ©рБпІ (?*СГ 03 °б С? лЛЬо 
• Ьго —он не достоин пить ви¬ 
но 

о 36 гоО<обд 6 —- говорили 
ѴэЗЛз 3 0<Ь° —через меру 
(ОЛртол —выпил 

о(пйА дбЭоб, Аоб оддсодбб —не 
понимает, что делает 
^лАотдсГ 0 Ьді5'~'о —грузинский 
стол 

^лАс пгоіо —развлечение 
ЭболА^сГО^ — веселье 
ЭпЬіудбосуо бофззл — красивое 


•)доЬ й^з^оЛдбо — каменные 
орнаменты 
а^0 ь 3 а — вырубка 
^Лообз^о—повреждение, нане 
сенне ущерба 
дЛг>6 *Эд6лЬд6 —о лозе 
да<р'-' ЬофазоЬ <эт^3с —сказать 
яѵрное слово 

ЗоюзоАо 3 6 лА оАоЬ — главное не 
это 

Ьол(г>д^АЗзс?оІ со^ЗгЪ ЬсЬ^йоо— 
повод для тоста 
ЗоЬотоб сп^З^^З^оС’ 11 —связан¬ 
ный с ним 
блфблАо — беседа 
оуоЭообд&о —люди 

^лублбл — знакомство 
(оіоЬ^гоззЬо — сближение 
Зо(^)озоІ>(ззЗо — уважение 
«дАсподАсп^оддб': — взаимопони¬ 
мание 

оа^э^ЗЗ —также 
0 'ба(^-^ЛА(скпал — молодежь 
ссг'ЬА^ро — воспитание 
дАо-дАооо — одна из--- 
^Зд^оогоо — действенная 
(тл-іоАлдО©, (дЬо(рл>... — говорит¬ 
ся, разумеется... 

^А а б^А^д 6^6 Ьі <?’ 

Ма^ОС^З— о хорошем тос¬ 
те, сказанном за хорошим 
столом. 


Из афоризмов Шота Руставели 

<23330 ^гоЗобл Ь^оАос, Зд одгоб, спдб^ Ь 3 л<оол. 

Льва щенки равны друг другу, будь то самка иль самец. 

(Перевод Ш. Нуцубядзе) 
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АоЬо0» ^лбудЗ 'Здбол, Ао(з о Ал, (ол^оА^-д^ол. 

Что раздашь — к тебе ж вернется, а что нет — считай пропащим 

(Перевод Ш. Нуцубядзе) 

0|<о6б ЬоусоуЬсгзЬо бЛАоЬЬо 6033(00(20 к блЬд(">«3»6о. 

Лучше смерть, но смерть со славой, чем бесславных дней позор. 

(Перевод А. Цагарелн) 

б$со&б блЬдеуобл ЭаЬззЗо дсоддсубо ЗсоІоЬззЗэсз’Ьо. 

Всех богатств добытых лучше добыванье доброй славы. 

(Перевод Ш. Нуцубядзе) 

бЬдл бЬдобл сіЗ'Эо ЬАсІдбоо, 

Каждый инит себя стратегом, видя бой со стороны- 

(Перевод Ш. Нуцубядзе) 

ЬоззоАдсГ 0 л (о 3^3^(0(2366. 

Любовь вас возвышает. 

(Перевод А. Цагарели) 

306 ЭтддлАдбл лА дЗдбб, оу» солдобл ЗфдАоо. 

Кто себе друзей не ищет, самому себе он враг. 

(Перевод Ш. Нуцубядзе) 

Грузинские пословицы (картули андазеби) 

ЗЗобсооб ЗоЗодл(20 Э^срлЗ Згод^длсо. 
дзмастан мимавали гза мудаи моклеао. 

Идущая к брату дорога всегда коротка. 
дЗЭтгобо ЬгоЭ Збд(2оо, зЭдуэбАсобл ^)дАг> Збд^олга. 
удзмооба хом дзнелиа, умегоброба упро дзяелпао. 

Плохо не иметь брата, но еще хуже не иметь друзей. 

33 л ЗЭобсодоблга—'Зодо (о^оботдобосі. 

Дама дзмиствисао—шави дгиствисао. 

Врат (друг) нужен прежде всего в беде. 


ЭАо© соЬо^об зд( 2 л О^Ал ЗЭоЭ ^лоуго. 


э Рти тхвлис гули цхра дзмам гаико. 
Одвв орешек девять братьев поделили. 


^0 ЗфАтоблб (ГОл^б^Аддол, боддоА^^Ь фЭдбд&ол. 
Рад атробас даунгревиа, сикварулс ушенебиа. 
Чт ° вражда разрушает, то любовь строит. 
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аЗОСГ 0 С 0 ЗдАо— ддспосуо а ^о. 
квели да пури—кетили гули. 

Сыр и хлеб—да доброе сердце. (Говорят хозяева, когда перед 
гостями хотят извиниться за скромвое угощение). 


ЬфдЭоАо (пдсооЬоо. 


стумари хвтисаа. 

Гость—от бога- (Говорят хозяева, принимая в гости незнакомого 
человека). 


ЬфдЗАтй* до у 30 АО, ЭоОЗобсІ^еоіоу уБср* 2 >оузоА(од 0 оі, 
ту стумроба гинварс, масппндзлобац унда гиквардесо; 

Если любишь в гости ходить, надо любить и гостей принимать. 

Ііф^ЗоАо соіід'Эдздзд&фсГОд у*Ау>, ЗоЬЗоббдсуо 3° З'ЗСГ'З^З 0 '”' 
стумари тавшекавебул.иа карги, маспицдзѳли ки гулухвио. 

Гость хорош сдержанный, а хозяин^щедрый. 

(одоБсоЗо 8дфо ЬбСуЬо оЬАвсоЬо, до(р«д 
гвиноши мети халхи ихрчоба, видре цхалшио. 

В вине тонет больше людей, чем в воде. 

доЗоА^т&а, оАоусо—З'ЭдосотОосп, Зі)3°3' 
гамарджоба, арако—мшвидобит, чкуав! 

Здравствуй, водка'—прощай, разум! 

ЪА(оо^сп &*0 ЬЛаА'Ьд ддА оуо^оо. 
зрдилобас базарзе вер икиди. 

Воспитанность на базаре не купишь. 

З'-’ЭС? 0 306 500—ЗуБ^Эо», 

кбеди вин могала да—иунджмао. 

Кто болтуна одолел?—Немой. (Говорят в оправдание нежелав 
поддерживать бесконечную болтовню). 

эдЗобтсрзЬ ЭоОо, 3060(3 ‘ЭдБо д'Зобоо. 
гешинодес миси, висац шеяи эшиниа. 

Бойся того, кто боится тебя. 


юдосуо А<оЗ «досуО (роЭлАсрд&о, ддсгоу д*(рдЬЬзо<здА(од2>,>. 
твали ром твалс дашордѳба, гулиц гадасхвапердеба. 
Когда люди разлучаются, и сердце меняется 
(ср. русское» С глаз долой—аз сердца вон). 
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ЭЗЗС° ЧЬ спу 3*33«пдЬо ддЪс.Ад&чт. 

квела еакме дзнелна, ту гакетеба гезаребао. 

Всякое дело трудно, если лень его делать. 

8*^ 3^ Ьо^ЭдЪд дАЗдсуо. 

;*р варга »на сакмезе грдзели- 
•|Не годится язык длиннее дела. 

ЬодЬо *А Змдзо^діс. 
агоребул квас хавси ар моэкидеба- 

Катящийся камень мхом не обрастет, (Скажут о человеке, кото¬ 
рый занимается разными делами без прилежания и поэтому терпит 
неудачи). 

додобо^ Ь^оЛо*. < 

гагонялс нахули еджобиа. 

Виденное лучше слышанного. 

оЬ*{гг>о усоуЬо доАдо^о ддоО. 
ахале цоцхи каргад гвас. 

Новая метла хорошо метет. 

03>ЭДА доЪсоЗд (оо дАгпЬд<^> ЗтЬ^дАо. 
атджер газоме да эртхел мосчери- 
Десать раз измерь и один раз отрежь. 

чАу 3^20(00 ороо^доО, *Ау ‘ЭоЗідуАо. 
арц ыцвади даицвас, арц шамаури. 

Ни шашлыка не сжечь, ни вертела. (Говорят, советуя решить 
вопрос разумно, осторожно)- 

*Ауи(рБо оА у«(рзоо«. 
а РДодна арц цодваао. 

Незнание не грех. 

2>А8дбоу ’ЭдуіудЬо. 

^* г Джер брдзениц шецдеба- 
^огда и мудрец ошибается. 
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3**<тх>5—6*0 Ь^ЗЛсбосо оЗікчбдб. 
зогджер марталсац ху пробит амбобен. 

Иногда и правду шутя говорят. 

ох>3*Эо ООО^СГ 0 ' ><4 ’ > с»^оЗоі^>^<Ьс». 
тяваши цедхлн ар даималеба- 
В сене огня не спрячешь. 

<г>зЗ%о *А 5о*сп*б5од6*. 

тевзи дкалши ар дапасдеба. 

Рыба в воде не оценивается. 

*Ау ^д^сугіі, **0 503061». 

арц цкалиа, арц гвпно. 

Ни вода, ни вино (ср. русское: На рнба, ни мясо). 

**0 обд 9доЗб, Аго5<»А0 З^ЬЬ. 
арц все цвимс, рогорц кухс. 

Не так льет (дождь), как гремит. 

*до 'Э30СУО 50350-8*806 8*5063635-0*00. 

ави швили дед-мамис магинебелиао. 

За непутёвого сива мать и отца ругают. 

ЭДоздо 63*0 ЗфА*со 2.06^00, 63*0 ЗгаддА*<о<», 
бривви аурц мтрад гинда, нурц мокврадо. 

С дураком не води ни вражды, ни дружбы- 

■З^бооБо з*0о 60335005^6 5*500*^0636 5*50*3*63606 5 * 3 &з 5 о*<аЬ*е 

'Эз' 80 * 5 О*сі, 

шуриани каци сиквдилс гадаарчинес да гадамрчевис гамбедаобаа 
шешурдао. 

Завистника от смерти спасли, но ему и мужество спасителя за¬ 
видно стало- 

Ѵ>5о з*0о Ь*соо<-6* 35*36 — 86015^0050 ЗІьооБ 0801505053^ а 

533 *<с'Зо. 

зоги каци чрдилса Іігавс — мходод мзиан дгеши амогидгебя 
гвердши. 
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ИВ рядоГс’ІГ ,НО Іе> — М ““ ■ “*■«»“* встанет 

б*со^*8о 6о фаз * Ьоб^с-о *А оАоб-^оА^о 3350** 6*0332,. 

натквама ситква ханджали ар арис- каркапшш вегар чаагеб. 
Сказанное слово не кинжал - обратно в ножны не вложишь. 

бофззоб аофзб* 80*01833^0 8503606 8стЗ**з*с. 

ситквис гатеха миртмеули дзгвннс мопарваа. 

Отступление от слова - все равно что кража поднесенного тобой 
же подарка. 

9 ЭСГ^ <0*3060 ззсро Зсо^Ззео Эоооуз*б*<п. 
мелам тависи куди моцмед моивванао. 

Інса в свидетели свой хвост назвала. (Скажут о свидетеле, явно 
связанном интересами с тем, в пользу кого свидетельствует). 

<о*о 33*50505-06 85033**0 ээ * 0 3*0,6 зз* 50*033*60. 

ори курдглис мдевари верц эртс вер даичерсо. 

Кто гонится за двумя зайцами, не поймает ни одного. 

о»53д* соЬ*А*, отЬ*А*о» — з*ф* з*Зсг,<пЬ***со. 
тагвма тхара, тхарао — ката гамотхарао. 

Мышка рылась, рылась —до кошки дорылась. (Скажут о человеке, 
старания которого дали ему результаты, противоположные 
ожидаемым). 

КОНТРОЛЬНЫЕ ОТВЕТЫ ПО НЕКОТОРЫМ ЗАДАНИЯМ 
О К стр. 28 . 

0|1И ГІ ^ с?в6 5* Ло,? 9 з з°а. соЗзэб 6*050*6? **ь 

5 ,ьГ- ~ э °° я * зсгл *' ^ ь*. 

. Ю, й 33 6 <Г>Ь°Уг> РИФ”- ^ Мо»? - 6336 3 6*Ьпо, *Ь*5-0 

^ Ь ЗТ Ь*<0 036360*,? — 63*5- 9*305-0, ІДОдДО* 

о ѵ МОЙ ГОРОД 

- л стр. 28 . 

Но п<° ЧеН * Лю6лю мой Т6илис «, мой Родной город. Ему 1600 лет. 
что Видайте его Улицы и мосты, здания и памятники и скажете, 

" от город вечно, молод. Он хорош и с каждым днем все 

95 



больше хорошеет и растет. Он добр, гостеприимен и весел, как 
сами грузины. 

3 - К стр. 31 . 

В Грузии мы провели двадцать дней. Этих дней мы никогда 
не забудем. Прекрасна природа Грузии, ее деревни и города, 
дороги и реки- Очень понравились грузинские песни а пламенные 
пляски- С полошью друзей мы начали изучать грузинский язык. 
Уже знаем немало слов и немножко даже разговариваем. 

4 . К стр- 33 . 

У нас в Риге хорошая квартира. Мои родители там. Таи у 
меня есть сестра п брат. Родители работают, сестра и брат 
учатся в школе. Я живу и учусь в Ленинграде. 

і. К стр. 37 - 

Раньше он работал на мехапическом заводе. Поработал там ту 
года. Теперь он работает на электрозаводе. Работа ему нравится 
работает с удовольствием. На этом заводе создав* все услови. 
чтобы молодой специалист работал плодотворно. 

6 . К стр. 38 . 

Мой друг Виктор быстро изучает языки. Он уже говор) 
по-немецки и по-украински. Он один год жил в Латвии и хороп 
говорит по-латышски. Теперь мы вместе иву чаем грузи вскі 
язык. 

7 . К стр. 41 , 

Беседы 

1 . —Не скажете ли, который час? 

— Простите, но не знаю—у меня нет часов. Скажет мой друг 
— Теперь половина третьего. 

— Спасибо. 

— Пожалуйста. 

2 . —Здравствуйте! Вчера я просил книгу. Есть? 

— Есть, но на руках. Мы уже попросили и принесут. 

—Скоро это будет? 
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— Не бойтесь. Скоро принесут. Садитесь, работайте. Как толь¬ 
ко принесут, скажем. 

3 - — Вчера вечером я пришел к вам, а вас дома не было. Где вы 
были? 

— Мы вчера вечером пошли в парк отдыха. Там была хорошая 
концертная программа. Вечер провели приятно ■ весело. 
Потому сегодня так хорошо работаем. 

3 . К стр. 42 . 

В магазине: 

— Что хотите? 

— Дайте полкало сливочного масла. 

— Пожалуйста. 

Разговор с почтальоном: 

— Можно? 

— Пожалуйте! Прошу! 

— Здесь живет Мамаладзе? 

— Да. Это я. Слушаю вас! 

— На ваше имя телеграмма. Получите! 

— Благодарю! 

Разговор с ребенком: 

— Вова, иди домой! 

— Что хочешь, мана? 

— Иди, мой руки и садись! Будем обедать (завтракать). 

— Да, сейчас приду. 

3 . К стр. 47 . 

1 . Мы живем в двухэтажной казарме. В каждой комнате — 
пять-шесть человек. Время подъема и отбоя на границе опреде¬ 
лено не для всех одинаково из-за круглосуточного дежурства. 

го днем дежурил — ночью спит, кто ночью дежурил — днем. 

2 . Идем двумя группами: одна — к морю, другая — в горы. Я и 
а рхоменко следуем вдоль второй линии охраны. Автоматы у нас 

За спивай. Дождь льет, словно с неба водопад низвергается. Сапоги 
наполнились. Нога скользит в грязи. Наполовину идем 
° 4 зком- До второго участка дошли первыми. 
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3. Кроне вас, в вашей комнате еще трое. Хорошие ребата. 
Ови ночью дежурили и теперь спят. 

— Спишь? 

— Нет. 

— О чем думаешь? 

— О чем думаю? В эту минуту, кроме Гранины, ни о чем не 

думаю. 

— И я о границе думаю. 

(Н. Дуибадзе). 

10. К стр. 49. 

— Я вас здесь каждый день в это время встречаю. Куда 
идете? 

Я каждый день хожу в это время потому, что моя работа 
каждый день в девять часов начинается, 

— А вы куда идете в это время? 

— И у нас учеба начинается в девять часов. Потому и встре¬ 
чаемся тут в это время. Выходит, что у нас одна дорога. 

— Не 8наю. Где ваш институт? 

— Наш институт на уя. Пушкина. Вы где работаете? 

— Моя работа чуть дальше, у первой больницы- 
— Значит, если разрешите, вместе пойдем. 

— Пойдем, дорога общая. 

11. К стр. 60. 

1. Зд г>з<ьох> ^б'Эо ’Здд>ас?о* •кг^'Зо Цодед* Зд і»о-, 

вй'Эю ?д4 Зо^о С.ДЛ&СУЭ, ЭдЛд {ОЛ&ДІ °3° т ЪЧРФЪФЭ' Зд аЛдооо СР 

2- Ік>Зо&<а обвйдіо 8д ^боЬ ^о^Ц/Эо Рюдо^д^д, Зд Д<пБЬЗд^о 
3°?3^3* 3^ **Э оЗтадо^дЛд. Зд ЗЗсЬ ^дЛоеуо Зод- 

рдбд. 

12. К стр. 53. 

1. Я проголодался. Вы не хотите есть? Не перекусить ли не¬ 
множко? Что будете кушать? Что-нибудь на скорую руку. 2. Пой¬ 
дем (поедем) через час. Вы все готовы? Пойдем (поедем) через 
час? Так быстро? 3. Сколько стоит эта обувь? Эта обувь стоит 
32 рубля. 4. Давно ожидаете меня? Будет минут двадцать. Другие 
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товарищи где? Видимо, и они скоро придут. 5. Вы энаете, что 
со мной случилось в пути? Да, мы знаем, что с вами случилось 
в пути, и, хорошо, что все хорошо кончилось- 

і 13. К стр. 66 

| Верные Пальцы 

Гурам учил уроки. Он был еще маленький и многого не знал: 
I задание по арифметике оказалось трудным — никак не справился. 

Долго думал Гурам и потом обратился к матери: мама, помоги, 
і сколько будет, если к двум прибавить семь? Сосчитай на пальцах, 
ови помогут-тебе, — улыбаясь посоветовала мать. Мальчик стал 
і считать на пальцах. Такой счет ему понравился. Получил и ответ. 
Одвано ребенок все же был ведоволен: все пальцы верно помо¬ 
гли ему при счете, и он не знал, какой из них оставить вне от¬ 
вета— ведь у него было десять пальцев, а для ответа нужно было 
і девять. 

14. К стр. 60 

Семь раз отмерь, один раз отрежь- 

Лучше увидеть один раз. чем услышать десять раз. 

15 К стр 61. 

Откуда этот человек? Этот человек из Тбилиси (тбилисец). Ты 
откуда? И я из Тбилиси (тбилисец). Чей этот фильм? (дословно: 
откуда этот фильм?) Этот фильм индийский. Откуда эти туристы? 
Точво не знаю, кажется, из Румынии. И автобус румынский? 
Нет. Автобус наш- И водитель местный. 

І6. К стр. 64. 

1- Из первой книги этого романа у мевя осталась неврочитая- 
в °й одна глава. А вторую книгу еще не достал. Если где-нибудь 
встретишь вторую книгу, купи и для меня. , 

2. Пока не работал, Зураб часто ходил ко мне. А теперь много 
работает и времени у него почти совсем нет- 

3. Оказывается, он поскользнулся на льду и упал. Чуть не 

■•швбся, но все хорошо кончилось. Теперь он уже работает, как 
°бЫчно. 

4» Разве тебе не сказали, что сегодня собрание? Как же, ска- 
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зала, и вот я пришел. Не опоздал? Нет, ты точно пришел, теперь 
начинаем* 

17- К стр. 65. 

1. —Не опаздываем ди мы? 

— Как будто опаздываем. Уже два часа, а автобуса еще нет. 

— Не бойтесь, не оиоздаем. Водитель знает свое время, и до¬ 
рога очень хорошая. Вот и автобус пришел. 

2. — Сегодня и воскресенье, п праздник. Что будем делать в этот 

вечер? 

— Пока пообедаем, отдохнем, потом куда-нибудь пойдем, какую- 
нибудь новую картину посмотрим. Если время еще останется 
усиеем и к телевизору. 

— Значит, договорились. В четыре часа будете у меня- 

3. — Здравствуй! 

— Здравствуй! 

— Как ты пришел вчера домой? 

— Не спрашивай. •'Пока пришел автобус, я весь промок под 
дождем. 

— Да. Не надо быть упрямым (дословно: так знает упрямство). 
Говорил я тебе — ее уходи, а ты не послушался меня. 

— Нельзя было. Дома не знали, где был я. 

18. К стр. 72. 

Тбилиси—столица Грузии. Он основан в пятом веке Вахтан¬ 
гом Горгасалом- 15 веков он гордо стоит над Курой. Враги наиа- 
дали на него, разрушали, грабили. А город боролся и жил. 

Сильно вырос и похорошел Тбилиси за годы Советской власти, 
Там, где были пустыри, теперь красивые улицы и дома. Тбилиси 
меняется на глазах. Красив и богат он сегодня. А завтра будет 
еще лучше. 

19. К стр. 72. 

(отдЬ 'Эойаоюо. с?С?а < -* 3°^33^ т - С?С?0^ 3*^3° <>Зоб(ро,э. от" 

30630 оЭо 6 (оо о^дЬо, 0(063 ^ 030 ^ 0 ) д^»,уд 6 ЬоЛд фЗЗ' 

'Зо, 6 соЗд(то 0 ^)ос?оЗ«ос .6 оЬ^оЬ Э(од2>о6зго2>1;. 'ЭзЗсо^^Эо'Ьд фдд С>оЗЛоо. 
^ 0 (госф(оо 6 $ 338(03 сото зоеусоЭзфАоо.. 
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. 20 - К стр. 73- 

. Реки 

Большая река над маленькими речками насмехалась: малень¬ 
кие вы, слабые, без меня вы—ничто- Тогда одна маленькая реч¬ 
ка ответила большой: «Не смейся над нами- Мы маленькие, но 
каждая из нас имеет свою воду. А вот тебя бее нас совсем не 
было бы». 

21- К стр. 73. - 

— (р(одЬ 6336 333^3060 «дофб'Зо 803(003060). 

— Ъ 0”$* ОЗ* 1 ? З** 4 ’ - т ^33^ ^о(оосо оідофб'Эо д^зЗ<о(о._ 

— обо, дог^зз(зггну & 3 дБ об ^о 3 о((оо). д6о»(о -дсдбга Іооб$д6дЬто. 

— 2,Зо(0(™тЬсг,. Ь 3 о(^> о^Ъоео уоб^о(р 30 

— <і °(?03 3° Б ?'^го 3 о? 

— Эсо^о 63360 ^3^)030 (оо 30(033 63360 оЬо(^>о Зд^го&бд&о. 

— дЬ 306300. дздо)дЬо(о 303006о2)0) дбо) 9 о 6 деп 1 ). 

22. К стр. 79 . 

1. Был воскресный день, и все мы отдыхали. 2. Хорошая по¬ 
года, и никто ве хочет сидеть дома. 3- Долго искал я эту улицу, 
во не нашел. 4. Знаю, но не могу сказать, б. Я впал, что скоро 
придет письмо. 6 . Я ему сказал, чтобы он пришел своевременно. 
7. Когда рассвело, мы уже были на ногах. 8 . Когда скажешь, 
тогда и приду. 9. Когда приеду, тогда и пошлю телеграмму. 10. 
Где родители живут, сан тоже там. 11. Откуда приехал, туда же 
и уехал. 12. Приду, если будет время- 13. Я не пришел, потому 
что я не имел времени. 

ОСНОВВЫЕ ФОРМЫ НЕКОТОРЫХ ГЛАГОЛОВ 

Пояснения- 1. Приведенные в таблицах формы названы основ¬ 
ными сугубо условно и выбраны из других форм с тем расчетом, 
что с их помощью можно составлять простейшие предложения в 
настоящем, будущем и прошедшем времени, _ а также предложе¬ 
ния со звачением повелительности и условности (последняя фориа, 
которая употребляется и для перевода русского инфинитива (не¬ 
опред. формы). 

2 . Отсутствие у некоторых глаголов отдельных форм объясня¬ 
ется тем, что в элементарном курсе можно обойтись без них. 

3. При отборе форм основное внимание уделялось их снысло- 
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вой близости к формам соответствующих русских глаголов- без 
помощи которых не обойтись в первое время. 

4. Данные в скобках показатели лица как после корня, так и 

перед ним образуют формы множественного числа. Они или прос¬ 
то прибавляются к форме единственного числа (3*6 = я есть. з*™я 
= мы есть, начинаю, з°?аэ&<»=мы начинаем), или чере¬ 

дуются с другим личным знаком, выделенным черточкой. Так, 
(ЗЗ)З-об(оо следует прочесть или как Эобщо (=я хочу), или как 
аз об 0?» (“мы хотим», то есть чередуются 33 и 3; 3®Ц?®б-Ь(о) сле¬ 
дует прочесть или как ЭпЬ^пБІ (^ему, ей нравится), или как 

( = им нравится), то есть чередуются Ь и Э®-(зд)3-э^м6-' 
прочтем: ЭоЭд^оБо, (= мне понравилось то) и Зоадд^обо ( = нам 
понравилось то). 

5. По значению глагольные формы поданы в такой последова¬ 
тельности: исходная форма (переведена здесь только инфинитивом, 
хотя возможен и перевод через существительное: 6033063^0—лю¬ 
бить и любовь а т- д.); лицо (!, 2, 3); настоящее время, будущее 1 
время, повелительное наклонение (только для второго лица); про¬ 
шедшее время (видовое разграничение иногда дается больше по 
смыслу); одна из форм, образующих условные предложения. Е 
выбор обусловлен тем, что она чаще других употребляется нр 
переводе русских предложений, содержащих инфинитив- Данна 
форма особенно удобна для составления оборотов типа «я хоч 
сказать»; «ми хотим высказать» и т- д.: З3 Зоб^ю 30ЭЛ3Ц5® 6уЗ 
ІоЬйбдсуо «а хочу выразить мою радость»; З3 ЗоБ^о осодбо'Збс' 

«я хочу отметить, что...» 0^336 -36^0 ОЦОЭДО «вы должнь 
знать -.*; &336 дбеоо а*з*ззо>«о «мы должны сделать» и т- д. Ил; 
же; бок) з^ЗсадЬ^л бдЗо ЬоЬа6дс?п... «чтобы выразить свою ра 
дость»; ЛсоЗ б^ьдбо’Эбо... «чтобы отметить» и т. д. В конце даютс. 
или некоторые образцы использования этой формы, или же пояс 
нения относительно использования с данным глагольным корнеі 
разных приставок. В таких случаях примеров употребления гла 
гола нет из-за отсутствия места- Вот перевод одного глагола: 

д&дщ^со) еэодобоЬ»д(сп) (рообоЬд(о) , дЬдсрадсро(от) 1 ^>даб»Ьд(а») 

вижу увижу посмотри я видел я увидел 

видим увидим посмотрите мы видели мы увидели 
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{оодо&>Ь<о(со) 

чтобы я увидел (чтобы мне увидеть) 

чтобы мы увидели (чтобы нам увидеть) 

Например, хотим сказать по-грузински*. «Я вчера читал газе¬ 
ту» и ищем нужную форму глагола. Нужна форма 1 лица, ед. 
числа, несовершенного вида прошедшего времени. В таблице 
^ооЛдс—«читать» ее находим в строке второй личных форм. От 
нее отбрасываем данное в скобках (<я)—знав множ- числа и полу¬ 
чаем здосоЬ^лЬгсю. э т0 и есть «я читал(а)». 

Еще пример. Ищем глагол для предложения «Нам нравится 
вино». В таблице Эо^обда*—«понравиться» берем наст, время 
I ляна. Там написано Эго(&з)8-$с»6Ь. Нам нужно множ, число. По¬ 
этому отбрасываем 3- (знак единственного числа I лица) и раск¬ 
рываем скобки. Получаем 3»дд^бЬ=нам нравится. 

быть—3«чз6> 


Лицо Личные формы 


Настоящее 

1 

1 дао(от) 


время 

2 

ЬзА(о>) 



3 

»Ао-Ь(об) 


Будущее 

1 

до|бд&о(<п) 


время 

2 

3 

оЗбдіо(сп) 

г>^6д2нл(ооб) 


Повелит. 

накл. 

2 

03030(0) 

Нрошедш. 

1 

303*30(0) 


время 

2 

03*30(0) 



3 

°з-®(з 6 а^ 


Форма для 

1 

3030(0) і 

о-] <$хпЗ 303®... Будь я там... 

выражения 

2 

одо(о) 

Если бы я был там... 

Условности 

3 

03-06(3636) 

Чтобы мне быть там... 
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видеть— с8»б»*з 4 (Ьдсгз») 


| Лицо| Личные формы 



Лицо 

Личные формы 

' 

Настоящее 

время 

1 

2 

з^о^з ( да ) 

Е<)с»з(<») 



3 

Ьэс»з-1(з6) 

Будущее 

1 

<^ос» 3 о Бо Ь о з (со) 


время 

2 

(оообоЬс>з(о>) 



3 

(ОСо6оЬоЗ-Ь(з6) 

Повелит. 

2 

(осюбсрЬд (со) 


накл. 



ш 


1 

(р*ЗоС*Ьд(со) 



2 

(рао^Ьз(от) 

а 


3 

СрооБіЬ-о(дЬ) 

э 

Несов. 

1 

ЗЬзср^з^ро(сп) 

о 

вид 

2 

63(оадаро(о>) 



3 

Ьэс*>зср-о(Баб) 

Форма для 

1 

(розо6іЬсо(<о) 

6®Э зззсГоЗ (р*о6>Ь»Ь 

выраже- 

2 

(о*о(>оЬп(со) 

Чтобы все увидели 

ния услов- 

3 

(рооЬоЬто-Ь(Ь) 



ности 





возвращаться—«$о&л-эба&» 



Лицо 

Личные формы 


На стоящ, 
время 

1 

2 

3 

зЬА^|Б(рл2>о(сп) 

оА*зЬ{рдоо(о») 

ЙЛ'Д 6(РЗ Ь-о (тоб) 

Будущее 

время 

1 

2 

3 

(о^З ІІхл'д 6 (рд 2>о(со) 

(0* ЬЛд о (рз&о (со) 

(ойЬЛ'Д 6 (03^-0(00 6) 

Повелит. 

накл. 

2 

(р*2>«^6(ро(со) 


І к 

Соверш. 

вид 

1 

2 

Сра 3 ЬАд6(ро (со) 

Ср*6(Ьд6(ро(от) 

Эі 


3 

(О* &(Ѵ') б (р-* (63 6) 

Э О. 

о ш 
а. 

а 

Несов. 

вид 

1 

2 

3 2>і^д6(рз Ьст(ро(оі) 

З&’фЦрд 2ко(ро(со) 



3 

<Ьп(р-о(6д 6) 

Форма для 

1 

(розоЛдб^рз^) | ^ л 3 (р*з2)(4)^)Е(рз<о... 

ір*г.содЬ(рз(®) | Чтобы мы вернулись... . 

выражения 

2 

условности 

3 

(р*й<о^б(о-д1|(Бз6) ) 


В споминать — 8т а тоБдЬ» 



(Лицо 

| Личные формы 

Настоящ. 

I 

Зо а го6зг>(сп) 


время 

2 

»Зл6д&<о») 




3 

лЗ<о(>3&-Ь(д6) 



1 

9 созо 2 ,соЕз&(о)) 



2 

Эсооуобд&М 




3 

Зсоозсобд2>-1>(дБ) 


Повелит. 

2 

Эпозсобд(со) 

накл. 


8 

3 V 

Соверш. 

1 

осоаойр»6д (со) 


вид 

2 

3«од<п6д(<о) 


а> 


3 

Эсоо^ю6-о(зЬ) 


3 о. 
о в 
о. 

Несов. 

1 

ЗОдсо6,іЬсоо(<о) 

1 

С 

вид 

2 

оуо6д&(ро(со) 


- 


3 

о г ,гг.Ьзг.(р-*(ЬэЬ) 


Форма для 

1 

Эсоз° ^(06(0(01) | 

<‘осоЭ яллст^садЛо Зоолга- 

в ьіражения 

2 

8«>оуп6<о(<о) | 

Бвь.;. 

Условности 

3 

Згоо^юЬсо-ІДІ)) ] 

Чтобы все вспомнил (он)... 
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выполнить—'ЭрЪА'ЗегоЬ'» 


| Лицо) Личные формы 



Лицо 

Личные формы 

I 

Настоящее 

1 



время 

2 

дЬЛ'дсгзЬ(со) 

- 



3 



Будущее 

время 

1 

2 

’ЗзЗ^'ЗС’Э^^ 

г Здс>1>А'д)і^з2>(да) 




3 

03йІіфэСГЗ&-Ь(дЬ) 

Повелит. 

1 

'ЭдоБЛ-д (°п) 

накл. 


з- 

Соверш-] 

1 

'ЭзЗ'эЬЛдсГоМ 


□ 

вид 

2 

І Ззс>ЬЛдсгз(сп) 



3 

'ЭдоЬАдсР'^Со^ 


3 

Нёсов. 

1 

даІіфэС’З&сроСсо) 


о 

О. ; 

вид. 

2 

1 Іі^ЕДЯТЯИ^КЯ 


С : 


3 

| 0(0-0 (до) 

Форма для 

} 

'Зд доЬ Ад сдда (да) 

АдаЗ діі (ооЗоАд&о 'ЗддаЪА»*)- 

выражения 

2 

'Эд оІ> Ад 5^сг» (со) 

судада- Чтобы это обе 

условности 

3 

'Э доІ> А$ с^да-Ь (Б) 

щание выполнить. 


говорить— 



Лицо) 

Личные формы 

Настоящее 

1 

д^Зд«дз<п 2 >(со) 

время 

2 

(доЗоАодсо^да) 


3 

Сд>о ЗоАодда 2 >-Ь (д б) 

Будущее 

время 

1 

2 



3 

і ос?оЗоАсідд&-Ь(д 6 ) 

Повелит. 



;.. накл. 

2 

оціоЗйА*^з(<л) 


Прошедш. 

время 

1 

2 

3 

ЗО^оЗоАодд (со) 
о^оЗоАодд(да) 
о о«о Зо -6 (д Ь) 

Форма для 

1 

30^0 ЗоАлдда(да.) 

| доАрдор АдаЭ ос'^ЗоАрдсо.. 

выражения 

2 

ос”оЗоАодго(да) 

Чтобы хорошо говорить 

условности 

3 

о^оЗс>А,>дда-Ь(6) 



думать—< 30 ^» 


|Лицо| 

Личные формы 

Настоящее 1 

1 

Асл 5 (сп) 



воемя 

2 

(до^Адаі^да) 




3 

до^Ада&-Ь(дЬ) 


Будущее 

і 

3 СПДОСЦО^ А я &(да) 





Здаоозо^АдЩда) 



шш 


аспо<до^<чдо-щдЬ) 

Повелит. 





накл. 

2 

Зппо^о^ Ад (да) 


СХ 

л 

Соверш. 

1 

шщшшш 


а 

вид 

.2 

КпТ 


я 


3 

1Ві^ИтаИяй.Иа 


у 

5 

Несов. 

1 

3 003 Ад (да) 


о 

о. 

ьнд. 

2 

0030^ Ад (да) 


с 


3 

^З^А-о(дЬ) 


Форма для 

I 

Э дая оад о,^| Ада (да) 

Приставка 3 «- образует со- 

выражения 

о 

80100303 Ада(да) 

вершенный вид, а без нее 

условности 

3 

9 даоозо^Лда-Ь(Ь) 

вид несовершенный 


жить—о ь «8 л 0 & * 


1 

Лицо* 

Личные формы ч 

Настоящее 

1 

3 (36013 Ада & (да) 

время 

2 ■ 

()ЬдазАда6(да) 


3 

(ЗбдазА<а2>-Ь(дб) 
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Лицо 

| Личные формы 

Будущее 

время 

! і 

2 

ЗОпЬтод&д&Ссп) 

о(зЕгч 3 * э г>(от) 


3 

о(зЬг>з«дг,-і>(зб) 


Повелит. 

2 

офт^>ц(о>) 

накл- 


Прошедщ. 

время 

1 

2 

Зу Ь годЛсо о (о>) 

00 СОТАГО З^ро(со) 


з 

2 >р-о< 6 л Б) 

Форма для 

1 

іЬпдАг)(сп) 

[ о^ооЭообЭо 'ЗАсоЗоот 3 Ьсо 3 - 

выражения 

2 

о0Ьго 3 Ар)(сл) 

А<пЬ. Человек должен жить 

условности 

3 

О0ЬтзАго-Ь(6) 

трудом 



знать- 

— 0*і (обі 

(Лицо | Личные формы 

Настоящее 

1 

3 О0о(сп) 


время 

2 

оуо(сп) 



3 

о0о-Ь(об) 


Будущее 

1 

9 

(аз> а -о 2х> 

ВрсМл 

3 

30<о<$о6дФ;>(°’) 


Повелит. 

2 

оусосрз(сгі) 

• 

накл. 



Прошедш. 

1 

ЗО0«^іо(а>) 


время 

2 

О()тфо(сг>) 



3 

о0со^і-о(БзБ) 


Форма для 

1 

ЗО0*псрд(от) 

АсоЭ О0сцодср, Аод»А Зоб(оо... 

выражения 

2 

О0сосрз(а.) 

Если бы вы знали, как хочу.. 

условности 

3 

о0п(о-зЬ(Бз6) . 




иметь (одушевл.)—а«пг» 

|Лицо| 

Личные формы 

Настоящее 

1 

(зз) 9 -а л з ь 


время 

2 

до> 3 -Ь(<») 



3 

І303-ІМ 



Лицо 


Личные формы 


Будущее 

1 

(аз) а -эз«сгэ^ 


время 

2 

3 

■ аэзгасздМот) 

забега 5о(о>) 


Повелит. 

2 

ауозезі”) 


накл. 




Прошедш. 

1 

<аз) э -а°зс?о 


время 

2 

яу»ЗФ»(і») 



3 



Форма для 

1 

( 33 ) Э ' 3 * 3 «)Ь 

Эд АсоЗ о 4 Здд<»і&эАо Здод- 

выражения 

2 

1 азйзсо-ѵС®») 

1 • і а^зс?э- 1> Ссг») 


(рдЬ... Если бы там был у 

условности 

3 


[ меня Друг... 



иметь (неодушевл.)—4«Ь 


Лицо 

Личные формы 

Настоящее 

1 

<аз> 9 -°<5з^ 


время 

2 

3033-Щеп) 



3 

о^д-Ь(от) 


Будущее 

1 

(&з) а -з3 6 з а ° 


время 

2 

3 

ЗЭЯбяОо(о)) 

эЗ Б о^Н 


Повелит. 

2 

з 3 ^б^з-ь(<эт) 


накл. 




Прошедш. 

I 

(аз)Зг^<пб(оо 

« 

время 

2 

3 

і^гоБ(ро.(со) 


Форма 

1 

(аЗ)3-^гоб(одІі 

оЗд^оо АтЭ дд^т6(рдІ>... 

Для выра¬ 
жения 
Условности, 

2 

3 

а^6^д-Ь(о>) 

Чтобы иметь нам надежду.. 


» 
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Прошедшее 

время. 


Настоящее 

время 


Будущее 

время 


Соверш. 

вид 

Несов. ви 


Форма для 
выражения 
условности 


Лицо Личные формы 


(33)9-033061 
303306-СМ 
■33306-1Ы 



Настоящее 1 

время 2 

__ 3 _ 

Будущее 1 

время 2 

_ 3 

Повелит. 2 


13 О 3 °Э 3 ° * С 0 ”) 

^3033063 Ь(от) 

■'УэЗ^Р^а 6 ) 

303306(03-1(00) 


■33(^3)3-03306(00 
■93303306(00 (со) 

(за^-озз^с?* 

303306(00(00) 

■д 330 6(00(00) 

(33)8-03306(031 

303306(03-1(00) 

«)ЗЗо6(рз-С(со) 


ЫЗ3 6 сп 9 3303306(03 ! о. 03с 
дЬ(оо зо0оцрро>. Чтобы 
любить дело, его надо 
знать 


начать—с?»?зо &г 


'Лицо Личные формы 


евНйм*») 

(ооо^зз ам 
(ооо$ЗзЬ-С(д6) 

(ооо^зз (<п) 



Форма для 
• выражения 
условности 



Настоящ. 

время 


Будущее 

время 

Повелит. 

накл. 


Соверш. 

вид 


Несов. 

вид 


Форма для 
выражения 
Условности 


враз^-ньрб) 


1 (0030^300(05) 

2 (000^3со(со) 

3 (роо^зоо-Ь(Б) 


^оуЭо Іо^Эд (о6га%д ^)8(оо (оо- 
о^згаС. Человек должен на¬ 
чать дело своевременно 


ОСТатЬСЯ—(?»АКд6» 

Лицо Личные формы 




(0036 бдіо^) 
(ро66дОо(да) 
6 &з&-о(ооБ) 


(робйо(да) 




Зб6д<і со ( 00 ( 05 ) 

2 6йд&со(оо(ео) і 

3 65 д&<п (о-о>( 6 дБ) 

1 (0036^360(^03030(05) об 30(3®(оода, С-о(о (оо- 

2 (0066360^03030(05) 36^380^0303005. Не 

3 ^65360(3-03-0(3636) знали, где бы нам 

остаться 
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1 Прошедшее вр 


отдыхать—і?Лзэ б Э іа 


Лицо 


Настоящее 
время 2 
3 


ЗоІт6пМ<») 

°^ 30 6 0 5> ( 0 ’) 

оЪзабдЬ-ь(аб) 


Будущее 1 ^3003363 2.(сг>) 

ВреМЯ 2 (тк.оІзз6д<і(сг>) 

_ 3 (ос.оІ>зз6дЬ-Ь(а6) 

Повелит. 2 ^оЬ 33 6 3 (<х>) 

накл- 


СОо 3 оЬз 3 6 3 (о) 
(оооЬ 33 Б 3 (сп) 
^рооі 336-0 0)1) 


3^3365450(9») 

°* , ЗЭ° 3 ^? л ( е,> ) 

°1>3 3 6 3 &{о-о(6 3 6) 

(роз°Ь 33 Бо{°)) ^ 

^оооІ> 33 6сп(о>) 

рооІ» 33 6(л-Ь(6) 



Несов. 1 
вид. 2 
__ 3 _ 

Форма для 1 
выражения 2 
условности 3 


ЭДА З л 3 зао«оо, 3 3 « 3 (0430І33- 

6®оі. Сначала поработаем, по¬ 
том отдохнем 


переводить—сооАаЗбо 


Лицо Личные формы 


Настоящее 

время 

Будущее 

время 

Повелит. 

накл. 


домАаЭбо^) 

сооА;уІібо(а>) 

отоАзЗбо-І(йб) 

^0(0030x1^2,360(00) 
30500050А3З60 (со) 
^о(рсіоэд А 3З Бо-1>(о6) 

Золото А 3З 6 3 (со) 



Форма для 
выражения 
условности 


Лицо Личные формы 


3^1(00301 сА 3Э63 (о>) 
3$(ооот а А 3Э 6 3 (о) 
додмом А дЭ 6о ( 3 1 ) 


3 ог>АдЭ6одэо(<л) 

<поАдабо(оо(сг>) 

о» Ад36о(о-.а(6 3 6) 

3 оя>АдЗбт(о)) 

сооАзЗбсо(со) 

<тАд36<ч-Іі(6) 


^ 30 ® 33°6(с» зоооА^Збтаот 3 Ь 

6о. Мы хотим перевести эту 
книгу 


писать—5 3 Аа 


Лицо Личные формы 




Настоящее 
время 2 
3 


Будущее 
время I 2 
3 


(с«з^ 3 А(<т>) 

-г-. I " I С^уО^ 0 ’») 

__ 1 3 I (р>у 3 А-Ь(з6) 

Повелит. 2 (оо^з А э (о)) 


^?зА 3 (сп) 

(роо 3 А 3 (со) 

(уоу 3 А-о( 3 Ь) 

3^ 3 А(оо(о)) 

у 3 А(ро(со) 

у 3 А(р-о(6 3 6) 

СР^Л 90 А-хгаСсо) 

(роу 3 А«(со) 

(оау 3 6<п-1(б) 


|| Несов. 
а. ! вид 
С, 


Форма для 
выражения 
Условности 


Зо6(ро (род^зАсз Уз Ао^о. Хочу 
написать письмо. Можно за¬ 
менить приставку: ЗозУ 3 Ате(<п), 
ЗС(оозУ 3 Асп(«>), Аю(от) 

















познакомиться — а*о 6р *Ь А 


Лицо 


Личные формы 


т 


Настоящ. 

время 


1 

2 

3 


ЗЭ0бсЭ&-о(07) 

Э(ЗОСП&о(со) 

0 <з 6 оі 5 -о(оо 6 ) 


Будущее 

время 

1 

2 

^ЗЗпботіо(сп) 

мя(іЬп&о(да) 



3 


.6) 

Повелит. 

2 

й*эо*Мю) 


накл. 




© 

Соверш. 

1 

^33(3060(01) 


О 

э К 

вид 

2 

^ЗцоБо(<п) 


І «1 

3 Си 
О Ш 
о. 

с 


3 

2,03(36-01(36) 


Несов. 

вид. 

1 

2 

30 (со) 

3 (зб(о 5 со(ро(со) 



3 

Зубсойго (0-0(63 6) 

Форма для 
выражения 

1 

2 

2,0330 бт (от) 
асэоьюМ 

азосг^о^ 1, з 6 ? 0 а^ззо- 

бдада... Нужно познаво- 

условности 

3 

аоэобв-Ь(б) 

мнться со всем 


получить, принять—Эле;э*» 



Лицо 

Личные формы 

Настоящее 

1 

30(03 5 (да) 

время 

2 

0(00 й(от) 


3 

ос?3&-Ь(«)6) 

Будущее 

] 

Эозо(рз&(<о) 

время 

2 

ЭооадМ®) 


3 

Зоос?э2>-Ь(дб) 

Повелит. 

накл. 

114 

2 

800(53 (да) 


1 Лицо 

Личные формы 

с. 

да 

Соверш. 

1 

Эоз°(г)0<со) 


V 


2 

300(00 (со) 


V 

3 


3 

800(0-01(3 Ь) 


’Л. 

I 

Несов. 

і 

Зос?з&(ро(да) 


а. 

вид. 

2 

0(00 Огоо (со) 


Р 


3 

0(00^(0.0(606) 

форма для 

1 

8030(001(01) 

Зоб^Ьо ЛдаЭ Ь^со&о 8030510... 

выражения 

2 

Эоо(0<о(со) 

Чтобы ответ получить пра- 

условности 

3 

8оо(ого-Ь(Ь) 

внльный... 


понравиться— 


ІЛицоІ 

Личные формы 

Настоящее 

1 

Эя»(яр)3-9та 



время 

2 

9со35<о6-Ь(да) 




3 

ЗсоЬ^гоБ-Ь(сг)) 


Будущее . 
время 

і 

Эда(зз)8-п9(п6зао 
Эдаздудабд а*(да) 




3 1 

8013^(06050(00) 


Си 

0 

Соверш. 

1 

Зда(53)Э-0^т6о 

9га©і^со6о(т) 

8 013^0160 (со) 

да 

3 

ВИД. I 

2 

3 

I 

Несов. 

1 

Зсп(зз)а-^6(оо 


о 

Си 


2 

8«з^гсо6(оо(от) 


Сі 


3 

Э<7іІі§сп6(оо(да) 


Форма для 

1 

Зда(зз)3-з^«6шЬ 

Значение глагола: чтобы что- 

выражения 

условности 

2 

3 

3 ® ЯЛ у да 6га-6(со) 
801350 6со-1 (да) 

то (кто-то)Тпонравилось мне, 
тебе, ему,'нам и т- д. 


приехать— &»8ті>зпг>» 



Лицо 

Личные формы 

Настоящ. 

1 

803(00300(0) 

время 

2 

Зо(ооЬо(Б(да) 


3 

8о(оо-Ь(о6) 
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раДОВЭТЬСЯ—ааЬ»АдЬ» 
Лицо) Личные формы_ 



Лицо 

Личные формы 

Будущее 

1 

йоЗсодй^о(со) 

время 

2 

баЭ(пЬдо^(от) 



3 

ОоЗсод-д^дб) 

Повелит. 

2 

РыЭ<о(оо(со) 

накл. 



<1> 

ІСоверш- 

1 

боЗоідд{*ю(от) 

о> 

Э № 1 


2 

йізЗсоЬддсро(со) 

2 1 
§ ! 


3 

^оЗсодсцр-о(бдб) 

3 о.: 
о к 

Си 

Несов. 

1 

3<одіООпсро(от) 

С 


2 

Эсо(ооо;сро(от) 


1 

і 

3 

Эсо(оососр-о(6д6) 

Форма для 

I 

ОоЗсолл-.о- (от) со А до о.ібд&а, АсоЗ боЗсо- 

выражения 

2 

(.оЗсоЬдосрз(от) [ Ьдосрдсо. Хорошо буде ; . 

условности 

3 

(іоЗ<одосо-дІі(6дВ) ] если приедете 


работать—Э^'ЭхпЬ» 


|Лицо| 

Личные формы 

Настоящее 

1 

дЗд’Зосоі(со) 


время 

2 

9дЗо(о&(от) 


3 

9д'Зо(0&-Ь(дЬ.) 


Будущее | 
время | 

1 

2 

доЭ'^Задэ^от) 

оЗ ; і^оддІ(о?) 


3 


Повелит. 


оЗ^)'Зодд(от) 


накл. 




Лрошедш- 

время 

1 

2 

доЗэ'Эо.дд(со) 

оЭдЭодзМ 



3 

оЗ^)9од-оі(дЬ) 


Форма для 

1 

доЗд'Э^со(от) 

оЗ^дЗсі'о(от) 

Зобсро доЗ'д'Зосо оЗ ЬодоотЬЪд. 

выражения 

2 

Хочу работать над этим воп- 

условности 

3 

оЗ'Д'Зі5СО-Ь(&) 

росом 
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Настоящее 
время 


1 

2 

3 


(^діЗ-оЬоАоо 
2,000 Ало (от) 
дЬоАоо(от) 


Будущее 

время 


1 

2 

3 


Зо(эд)Э-оЬоА^рз&о 
ДО ДО Ь О А ^од (со) 
ДС>^) Ьо А {Од 2>0 (со) 


Повелит. 

накл. 


доЬйАот[од-Ь(сп) 


Р- 

п 

Соверш. 

1 

г>Лзз)Э-оЬоАсск> 

додоЬ<>Аср»(от) 


О 


2 


3 


3 

додЬ;>А(сіа(от) 


■< 

іи 

а 

Несов. 

1 

(^д)З-оЬоАсосро 

доЬоАотсро(от) 


О 

с- 

вид 

2 




_3_ 

'дЬс.Асосрсі(сг)) 


Форма для 

1 

Зо(зз)Э.оЬоЛсодЬ 

ДйдоЬоАсод-Ь(от) 

АсоЗ ^о9оЬоА(сди... 

выражения 

2 

Чтобы обрадоваться... 

условности 

3 

додк>А(рд-Ь(от) 




сделать—^аэ«э&» 


Лицо 

Личные формы 


Настоящее 

время 

1 

2 

3^дсопг>(от) 




3- 

аддотда.Ь(д6) 


Будущее 

время 

1 

2 

аозаддотпЬ(от) 

^зотдЬ(от) 




3 

а^ддотдг>-Ь(дб) 


Повелит. 

2 

а ^дотд(от) 



накл. 



> 

гг 


1 

аозоддотд( с о) 


О) 

вид. 

2 

аоб)дотд(от) 


V 

5 


3 

дооддот-,э(дЬ) 


5 

а 

О 

о. 

Несов. 

вид 

1 

2 

З^Эотз^о(от) 

о^дотд6{оо(от) 


& 


3 

»^дотд&ф-»(^Ѳ) 
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Личные 


Г 

Форма для 

1 

г— 

5030330x0(0.) 1 

Приставка образует совер- 

выражения 

2 

Зоодзотга(от) 

шеннын вид 

условности 

3 




|Лицо( Личные формы 


|Лицо| 


Настоящее 
время I 2 

і 3 



Соверщ. і 

о. ВИД. 2 

I- 

В Несов. 1 
8 . вид 2 
«_ 3 __ 

Форма для 1 
выражения 2 
условности 3 


ІЛицо| 


_ сказать— 

Личные формы 

ЗоЭі®І(от) 

оЗ&со 5 (сп) 

оЗі«і-Б(д6) 

з°диз°С”) 

офззо(сп) 

офЗЗо-Ь^б) _ 

°^ 3 о(от) 

30.330(0») 


доЭ 5 <о&(ро(от) 

оЭ2ко2>(ро(от) 

оЗі®і(о-о(Бд6) 

30.330(0.) I О^спАос 

в>Лз»(в») } сказан 

0.330-1(6) і 

учить(ся)—Ь?»зс?о 

Личные формы_ 


б^спАоіхі АсоЭ до» 3 зоо)... Чтобы 
сказать правильно 


Настоящее 1 
время 2 

3 

зЬуоз^соМот) 

0 ?озсг>оті(от) 

1 )уоз 5 ус.і-Ь(з 6 ) 

Будущее 1 

ЗоЬ^о 3 (^о(от) 

время 2 

оЬ^гозс’о(от) 

3 

о6^о35?о-1(о6) 

Повелит. 2 

оЬ?о 3 суз(от) 

накл. 
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«іСоверпы 


| Несов. 1 
а вид 2 
^_ 3 

Форма для 1 
выражения 2 
условности 3 


_ Лицо| 

Н астоящее 1 
время .2 
3 


Будущее 1 
время 2 


Повелит. 2 
накл. _ 

Прошедш. 1 
время 2 

__ 3 _ 

Форма для 1 
выражения 2 
условности 3 


Настоящее 

время 



36^035?® і(оо(от) 

'Ѵ 0 ЗС!' С0 ^СР 0 ( І7> ) 
Ь^гоз(«<п 2.(0-о (63 6) 

301.^03 су® (от) 

о(і?оз 5 ует(°.) 

0 Ьуо 3 еуга-Ь(6) 


дЬ «®Э доЬ^озд>в... Чтобы 
это выучить... 


хотеть— бс5®8» 
Личные формы 
(м)Э-оБсро 

506(00 (от) 

Б(оо(от) 


3 ®( 2 ,з) 3 -об^з&о 
3 ® 506(03 іо (от) 
3 ®д 6 (одіо(от) 

Зтао6(о®Зд(от) 

(2,3)3- об ^а^оо 

5оЬ(рта(оо(от) 

^6(ога(оо(от) 

(53)3-065.0(031) Зоо 

5об(ош(од(от) ОНІ 

дб^отрд-ЬСот) 


Эоот А ®9 ^6(ра(рдот... ЕСЛИ бы 

они хотели*.* 


читать (спросить) 1 —дов>ь 3 » 


)Лицо| Личные формы_ 


ЗдоотЬдсу®і(от) 

4<эотЬ^)С5>«і(от) 

^оотЬдсуоті-ЬСдб) 


1 Приставочные формы имеют только одно значение — читать. 









Будущее 1 

время 2 

_ 3 

Повелит. 2 I ^аодоа)Ьд(<г>) 

навл. 


Соверш- 

1 

^озодосоЬ^от) 

ѵ вид 

2 

^0300)63(0)) 

0 

3 

9аодосг>Ь-а(дЬ) 

^ тт 

В Несов. 

1 

ддосо Ь“з^>т Ь(ро(сг>) 

о. вид 

2 

досоЬ^су сп &{ро(о>) 

И 

8 

спЬдс^сп 2>(о-а (6д 6) 


Форма для 1 ?іздо^о<яЬсп(<о) Зобсро ?»з<уоо>Ьсі. Хочу 

выражения 2 ^?аодлаЖ<п(со) прочесть письмо* 

условности 8 ^олдооаЬо-1)(Б) 


®озсуо°>Ьод(от) 

5гао^огоЬад(а>) 

^?а су 00)603-6(3 6) 



Краткий русско-грузинский разговорник 


Приветствия, ответы на них, выражение 
признательности 


Приветствие 

мисалмеба 1 

ЭоЬа^уЗдЬс 

Вежливость 

тавазианоба 

оадаЪоабот^о 

Разговор, манера разговари¬ 
вать 

снтква-пасухи 
Іофаза- За ІдЬо 

Невоспитанность, грубость 

узрделоба 

^ЪА(одс?(пЬа 

Здравствуйте! 

гамарджобат! 
^оЗа^о) &ао>! 

Здравствуйте! (ответ) 

гагимарджот) 

^а^оЗасп^стсо! 

Как поживаете? 

рогор брдзандебит? 
&63а6(рд&оа>? 

Благодарю, хорошо! 

гмадлобт, каргад! 
^За^р^стЬоі, даА^а^р! 

Спасибо! Благодарю! 

гмадлобт! 

фЭа{О^>е)2>0>) 

Извините! Простите! 

бодиши! мапатнет! 

&«(оо'Эо! ЭаЗафодса! 

Не стоит. Пожалуйста. 

Не за что 

араперс 

о&авд&Ь 

Прошу, просим 

гтховт 

* ^спЬсозда 


1 Об ударен» см. ван яти 1. 
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Простите. Если можно... 
Можно? Разрешите? 
Можно. Пожалуйста 


Заходите. Проходите. Пожа¬ 
луйте 

Садитесь 

Здравствуйте, дорогие друзья! 
Я очень рад (рада) встрече 
с вами! 


Здравствуйте, здравствуйте! Мы 
тоже рады видеть вас. 


Здравствуйте! Я получил(а) ва¬ 
ше письмо (книгу, посылку), 
за которое от души благода¬ 
рю! 


— Здравствуйте! Как поживае¬ 
те? 

— Благодарю, хорошо. А вы 
как? 

— Тоже хорошо 

— До свидания! Спешу на ра¬ 
боту. 
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бодиши, ту шендзлеба... 
йстеро'Эо, «у І Ээ°<^тз<!>о.„ 
шендзлеба? 

шендзлеба 


мобрдзандит 




дабрдзандит 

(ро&*3о6(рооі 

гамарджобат, дзвирпасо ’ мего- 
бребо! дзалиан мнхариа тквен- 
тан шехведра] 

ЗоЭо*{Гсо!Уіаэ, ЗдоАідоЬ» 9 зфа»& 6 д. 
?>®! 8о(гроо8 ЭоЬо*оо оо^эдБюаб 
■ЗзЬзз^обо. 

гагимарджот, гагимарджот! 
чвенц гвихариа тквени нах- 
ва. 

аоаоз^шот, а»аоЗ^<ао>і ^зо в о 
33060*00 аэ^здбо СоЬдо. 

гамарджобат! ме мивиге ткве¬ 
ни церили (цигни, аманатн), 
рнствнсац дидад гмадлобт! 

аоЗо^а&ода! 83 8030(03 01^3360 

оЗоВо<по), *об- 
«зоіоу (ооеэо(р аЗо(рсуо»г.от! 

— гамарджобат! рогор брдзан- 
дебит? 

— гмадлобт, каргад. тквен ро¬ 
гор гикитхот? 

— мец каргад вар. 

— нахвамдис. мечкареба саму- 
шаозе. 

— ^оЗо*^со&оот! *со^га& && 3 об( 03 - 
2>ооі ? 


Передайте мой привет вашей 
семье (матери, отцу, брату, 
сестре, детям, друзьям)! 


Привет от моей семьи (от ма¬ 
тери, отца, брата, сестры, 
детей, товарищей)! 


Спасибо за внимание! Мы очень 
довольны (Я очень доволен, 
довольн(а). 


— Не нужно ли еще чего-ни¬ 
будь ? (Не желаете ли еще че¬ 
го-нибудь ?) 

— Нет, спасибо! Всего достаточ¬ 
но. 


— В таком случае больше не 
буду беспокоить. Спокойной 
ночи! До утра. 


— ^ 3 о(0(^0йот, 30* ^о(о. сп^здб *с»- 
2>оа* ^озоотЬсоот ? 

— Зду 30*2,0(0 30*. 

— 6оЬдоЗ(ро6, Эд 6 ^о*д 2 іо боЭдЗосо- 
*> 3 - 

гадаецит чемн садами тквенс 
оджахс (дедас, мамас, дзмас, 
дас, бавшвебс, мегобребс)! 

Й 0 С?°ЭО ПСО бо^уоЭо сп^здбЬ 

о^оЬб (с?дсроЬ, ЭоЭоб, ЗЗоб, сроЬ, 
іоз'Эзз&ь, Эза®&*зйіЬ)! 

садами чемн оджахнсаган (де- 
дисаган, мамисаган, дзмиса) 
ган, дисаган, бавшвебисаган, 
амханагебисаган)! 

бо^уоЗо вдЗо са^оЬободоб (сэдоробо- 
^об, ЗоЗобо^об, ЗЗоЬо^об, (ообо- 
306, Ьоз'Ззз&оЬо^об, оЗЬобоэд&о- 
60306)! 

гмадлобт курадгебисатвисі Чвен 
дзалиан кмакопнлеби варт(ме 
дзалиан кмакопили вар). 

^Зо(рсусоіш ЗД* 0 ( 0 (Пд?>о 6 о 013 об! 
&3дб 9 о(«оо 8 зЗодскдосуд&о 30*01 
(Зд Зо(2?оо6 з3одсіо}0(™0 30*). 

— кидев хом ар гнебавт раиме? 

— <І°С?ЭЗ о* З^З^З 07 *ооЭд? 


-ара, гмадлобт! квелаперисак- 
марисиа. 

- о*о, ^Зо(о(*>®2юі! 333(^0053*0 

60380*0600. 

- маш мете агар шегацухебт. 
гаме мшвидобиса! диламде. 

- ЗоЗ Эдфб 0(00* 'Ззао^Ьдйоі, 
(ооЗд 3^30(000 іобо (оо(«оЗ(од. 
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— Доброе утро! Как отдохнули ? 
Как спали? 


— Благодарю! Очень хорошо. У 
вас тут спокойно и уютно. 


Поздравление 


От всей души 


Поздравляем вас 


ік отдохнули? —дила мшвндобиса! рогор да- 
исвенет? рогор гедзинат? 

— ^оосуо З'Эдіцуо&оІкі! Ададтда (рй- 
оЬдд6д°)? ^дадта^ ддообода? 

нь хорошо. У — гмадлобт! дзалиан каргад. ак 
но и уютно. тквентан симшвндеа да мкуд- 
розба. 

— 2,Эо>^р^<псЬоо| сЬ^уОдб дО^дО^С. О' 
да^Здбдаоб ІоЗ'Здсцрдо (ро одэдр- 
Адад Ьо. 

Поздравление—8о$т«цз» 

милоцва 

Зосдсоудо 

сулита да гулнт 

Ь^^одао <2р* 2*)ода 

гилоцавт 


Поздравляю (я тебя) 


Праздник 


Новый год 


Первое мая 


Седьмое ноября 


аосхлсрз 0 ’ 

гилоцав 

Зосудауоз 

дгесасцаули 

^(рдЬоО^іод^о 

ахали цели 
оЬо(^о ^дсуо 

пирвели манси 
3 %зэ^’° ЗооЬо 

швндн ноэмбери 
"830(00 бдадЭ&д&о 


„ ~ „ г~ гаумарджос сабчота сакартве- 

Да здравствует Советская Гру- ^ос! 

Зо-дЗо^^даЬ Ьо^З^дао Ікфбдадд^даЬ! 

Да здравствует братский гру- гаумарджос модзме картвел 


зинский народ! 


халхс! 

до-дЗоеЬ^соб ЗоЗЭд ^эбюздсу ^о^ЬЫ 
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Да здравствует Коммунистичес¬ 
кая партия Советского Союзаі 

Будьте здоровы! 

Да здравствует дружба наро¬ 
дов! 

Да здравствуют наши гости! 

Да здравствуют наши хозяева! 
Спасибо! Будьте и вы здоровы! 


Желаем вам новых успехов! 

Позвольте от имени моих дру¬ 
зей приветствовать вас и , по¬ 
желать вам здоровья и успе¬ 
хов! 


Позвольте поздравить вас о 
этим .. 

Позвольте мне... 

Прекрасный 

Гостеприимство 


гаумарджос сабчота кавширис 
комунистур партиас! 

до“дЭдА|даЬ ^ад'Зо&оЬ дсо- 

ЭдбоЬфдА ЗскофооЬ! 

додадо(р од.>3ода! 
каргад икавнт! 

гаумарджос халхта мегобробас! 

до^Зоб^даб Ьо^пЬото Зд дда&бозйаЬ! 

гаумарджос чвенс стумребс! 

^здбЬ ЬфэдЗАдЬЬ! 

гаумарджос чвенс маспиндзлебс! 
дс^ЗаА^гоб 63366 Зс>бЗо 63 срд 2 і(і! 

гмадлобт! тквенц каргад яка-' 
вит! 

дЗоірсут&да, сп^ддбу доЛдо(р одо- 
ЗодаІ 

гисурвебт ахал царматебебс! 
доЬд&дд&да ^оАЗофд&дЫі! 

неба момецит чемн мегобребис 
сахелит могесалмот да гисур- 
вот джанмртелоба да цармате- 
бебн! 

бдЬа ЭдаЗдуода 6дЗо Зддоо&Ад&оЬ 
ЬоЬдсуосп ЗдаддЬо(д>Э®от (ро до- 
Ь^Лддада ^обЭЛотдсуоэ&о (ол 
ЗэфдЬдгю! 

неба момецит могилоцот эс... 
бдіо ЗдаЭдуоот 3® дотуда о® да дЬ... 

неба момецит... 
бд&о 9 «Зд(зода... 

мшвениерн 

З'Зддбодбо 

стумартмоквареоба 

б 3 о АотЗ дад доЛд да іо 
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Грузин (грузинка) 

Грузинский (о неодушевл. пред¬ 
метах и животных) 

Мужчины 

Женщины 

_Поздравляем Вас с днем рож¬ 
дения и желаем здоровья, 
счастья и успехов! 


—Благодарю за теплые поздрав¬ 
ления! И вам желаю всех 
благ! 


Поздравляю с Новым годом (с 
праздником, со счастьем)! 


Позвольте мне поздравить Вас с 
Новым годом (с праздником)! 

За наше знакомство! 

За нашу дружбу! 

За наши успехи! 

За наших родных! 


картвели 

ЗоЛооддс? 0 

картули 

мамакацеби 

ЗоЗодср(зд<Ьо 

мандилоснеби (калеби) 

Эо6(оосу®ббд2ю (д*СГ0&°) 

гилоцавт дабадебис дгес да ги- 
сурвебт джанмртелобас, бед- 
ниэребас да царматебас! 

а ос-со(у>З от ^^ 3 ^ 5 е 

г > ^*33 а ’ от ?*ИАв#вовМ». &00?- 
60363^6 (ос ^обЗофд&оЫ 
гмадлобт гултбили молоцвисат- 
вне! тквенц гисурвебт ковел- 
гвар сикетесі 

а Зссосу®ь<п азс: 0 ’^ 0 ^ 0 э®с®(зз°" 
ІсотзоЫ «Зздбо 2,0636330® д®- 
ЗЗСаЗ* 6 ЬоддоідЫ 
гилоцавт ахал целс (дгесасца- 
улс, бедниеребас)! 

^осуоусд® сЬсст> ^дсуЬ ((о^дЬсЬ- 
&дС?6од^дЬоЬ)1 

неба момецит могилоцот ахал 
цели (дгесасцаули)І 
6дг*> ЭстЭддо® 3 ® а оц>®(з®® 

9дСГ° ((осддіс^сз^о)! 
чвенс гацнобас гаумарджос! 
бддбб а соб®&сЬ а в-) 3 *^вЫ 
чвенс мегобробас гаумарджос'- 
&3366 332,^60606 30-3306306! 
чвенс царматебебс гаумарджос! 
ЬддбЬ .?с6Эсфдг>зг.Ь а сдЗсА?®Ы 
чвенс мшоблебс гаумарджос! 
Ь з0 6б Э'ЭвЬеуд&б ^0-3806306! 


За наших друзей! 

За тех, кого мы любим! 

За всех вас (нас)! 

Поздравьте за меня вашего бра¬ 
та (сестру, друга, подругу)... 


чвенс мегобребс гаумарджос! 

&3366 Эд^ббдбб доуЭо&^отЫ 

имат гаумарджос, винц чвен 
гвикварс! . 

оЭо® йО-дЭобЗгаб, 306(3 6336 5303- 
3066! 

квелас гагимарджот (гагвимард- 
жос)! 

333(^1* а о а оЭо 63 ®со {до^доЗоА- 
3®б)! 

миулоцет чемс магиер тквенс 
дзмас (дас, мегобарс)... 

Зодсу®(здот йдЗб Зододб ®^ 3 дбб 
ЗЭоб ((рсЬ, Эд^ю&обб)... 


Знакомство— 


Знакомство 

Я познакомился с ним (ней) 

Я знаю его (её) 

Я знаю (я не знаю) вас 

Вы знаете (вы не знаете) меня 

Он звает (не знает) его 

^ хочу (желаю) с вами позна¬ 
комиться 

Сколько вам лет? 


гацноба 

дс0бса2>с 

ме гавицани ис 
Эд $030(3060 оі 

ме вицноб мае 
Зд зоуб®<!> Зоб 

ме гицнобт (ар гицнобт) тквен 
Эд а о()бш&® (об $о0б®2>со) от^ 3 дб 

тквен мицнобт (ар мицнобт) ме 

со^ддб Эодбт&от (об Зоубобо) Зд 

ис ицнобс (ар ицнобс) мае 
оЬ оубтаЫі (об О0б®Ы>) Зоб 

ме минда (мсурс) тквени гац* 
ноба 

Эд Зоб(оо (Эбдбб) ®^зз бо $о00ю&о 

рамдени цлиса харт? 
бо 9 (одбо ^суобо Ьоб® ? 
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Мне... лет 


Где вы работаете (учитесь)? 

Я работаю в... 

Я учусь в.... 

А вы где работаете? 

Как вас зовут? 

Меня зовут... 

Как ваша фамилия? 

Моя фамилия... 

Где живете? 

Я живу (мы живем)... 

Откуда приехали? (вы) 

Мы приехали... 

Когда приехали? 

Когда уезжаете? 


ме... цлнса вар 

Зд ... 

сад мушаобт (саавлобт)? 

Ьосо ЭдЗввЪ» (Ь^з^вісо)? 

ме вмушаоб ... -ши 
Зд дЗдЭовЬ ••• -3° 

ме всцавлоб ... -ши 
Зд дЬ^зс?о 2 > — • *^° 
тквен сад мушаобт? 

С0З336 Іо(р з а ъ«^? 

ра гквиат? 

ме мквиа ... 

Э 3 З^доо ... 

ра гвари харт? 

&о аз 0 ^ 10 

чеми гвариа ... 

ГідЗо аз 0 ^ ••• 
сад иховробт? 

Ьо(р уЬсод6®2>со ? 

ме виховроб (чвеніваховробт) 
Зд 30 Ьсаз^«г> (Й336 30 Ь® 3 ^^ 

саидан чамохведнт? 

Іо6(роб &оЗтЬдд(росо... 

чвен чамоведит ... 

Ьддб 6о3содд(0ос» ... 

родне чамохведнт? 

<о<о(ооЬ (ісЭвЬздс? 0 ® ? 

родне мидихарт? (миемгзавр 

Эо<ооЬо<Ь«? (ЗоЗ 3 ^ 3 
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Дайте ваш адрес 

Запишите 

— Кто из близких родственни¬ 
ков у вас есть? 

— Есть мать и отец. Еще один 
брат и одна сестра 

— Есть и другие родственники 

— А как их зовут? 

— Отца зовут Георгий Ивано¬ 
вич, мать — Тамара Шал¬ 
вовна, брата — Гурам, а сес¬ 
тру — Лела. 


— Где живут твои родители? 


Мои родители живут в Го¬ 
ри (в Кутаиси, в районе) 


А что делают] брат и сестра? 

9 


момецит тквени мисамартн 

ЭтоЭдуоео ю^здбо ЗоІоЭо^сгю 

чаидерет 

боо^дСодсо 

— ахло натесавебидан вина 
гкавт? 

—оЬсусо босод(юдд&0(роб 3060 ддодсл? 

— мкавс деда да мама, кидев 
эрти дзма да эрти да. 

— ЗдозЬ (рд(ро {ОС ЗоЭо. доіудд д<&- 
соо ЗЗо (ро д Асоо (оо. 

— Мкавс схва натесавебиц 

— ЗдодЬ ЬЬдо бсходЬодд 2)0(3. 

— ра Ьквиат мат? 

- З^ЗОООТ Зоо? 

— мамас Ьквиа гиорги иванес 
дзе, дедас — тамара шалвас 
асули, дзмас — гурами, дас 
— лела. 

—. ЗоЗоІ З^доо 300x^30 одобдЬ Зд, 
(рд(ооЬ — споЭоАо сЬд- 

С?о, ЗЭоЬ — здіЧоЭо, (ооіі — 5уд- 
С?о. 

— сад цховробен шени мшоб- 
леби? 

— Ьо(р (зЬспдЗхоЬдб 'Здбо Э'Зт&^уі- 
Ьо? 

— чеми мшоблеби цховробен 
горши (кутанеши, раионши). 

— бдЭо ЗсІл 2 >(»д 2 >о (36(036® &д 0 
дгоіУЭо (^(дспооЬ^о, Аоодаб'Эо). 

— дзма да да рас акетебен? 

— ЗЗо (оо (оо <ооЬ одддадЬдб? 

12 ) 



- Брат и сестра там же учат¬ 
ся в школе. 


А мои родители живут в... 
... и работают на фабрике 


— Один брат в армии служит, 
сестра замужем 


У моей подруги (у моего дру¬ 
га) отца нет, мать — пенсио¬ 
нерка 

— Передаете) мой привет тво¬ 
им (вашим) родителям, бра¬ 
ту, сестре, друзьям. 


Выражение чувств— 


Я устал 


Отдохнем 


Приятно (неприятно) 


Жаль 


Хорошо 


— дзма да да икве сцавлобец 
сколаши 

— < 30 о с? с, (00 0^33 б^одр'гоЬдб 

бЗтор’о'Эо 

— чеми мшоблебн ни цховро- 

бен . -ши да мушаобен 

фабрикаши 

— 63З0 3 ' 3 <о 2 р’з 2 о до (зЬоодАго&зБ 

.-’Зо (ро ЗдЧого&дЕ 0}с2. 

*о^оЭ(> 

— эрти дзма джаршн мсахуробс, 
да гатховилиа 

—д*соо 03 о ^оА'Зо ЗбоЬд*то 2 б, ро 
йолЬлдорроо 

— чемс мегобарс мама ара 
Ькавс, деда пенсионериа 

— вдЗІ Здзсо 2 о*б ЗоЗо о*о оуодб, 
Срдсро 2дбІю<о6д*оо 

— гадаэци(т) чеми садами шенс 
(тквенс) мшоблебс, дзмас, дас, 
мегобребс 

— г,о(ос. 3 О о(°)) &3Э0 Ьо^оЭо одбб 
(о>^ЗЭвЬ) З'Зго^з&Ь, ЗЗоб, реб, 
Зд$со 2 *д 2 б 

-ЗАЗбмідіоЬ ^оЭтЬофд» 

ме давигале 

Зд родоро^д 

давнсвенот 

(родпіідд&поі 

сасиамовноа (арасаснамовно?.) 

606008(036(00 (0*0606008(036(00) 

самцухароа 

боЗ§(дЬо*<оо 

карта 
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Плодо (не годится) 

цудиа (ар варга) 

ОДОоо (о* 30*2,0) 

Прекрасно 

мшвениериа 

0^33603*00 

Красиво 

ламазиа 

(роЭоѴіО 

Очевь 

даалиан 

Зор^ооб 

Немножко 

пота 

0^6° 

Чувство 

грдзноба 

|: 

3 * 36 ( 0 &о 

Почта- 

“-««■'Ьф» 

Тде тут почта? 

сад арис ак поста? 

$ 

бор о*об 0^ сдсобфо? 

-Далеко ли? 

к. 

торс арис? 

V. 

1. 

'Эсо*Ь оАоб? 

&очу отправить письмо (посыл- 

минда гавгзавно дерили (амана- 

* ку, бандероль) 

ТИ, бандероли) 

Зобро ^заЪодбсо %*ор,о (оЗобо- 
СПО, 2 оБрд*(Ор>о) 

Дайте один конверт и одну мар¬ 
ку 

момецит эрти конверти да эрти 
марка 

ЭсоЭэ0оо-. э*соо 3(0633*^0 ро з*етг, 

ЗоАдо 

Нет ли у вас открыток с вида¬ 

лом ар гаквт гиа баратеби тби- 

ми Тбилиси (Грузии?) 

/ч 

лисис (еакартйѳлос) хедебит? 
ЬгоЗ о*о 2,0^30-1 роо 2 о*оо>д 2 о оі 2 о- 
р>обоб (бо^оАюддрітб) Ьдрд2о(Л? 

откуда можно иослать теле¬ 

саидан шеидзлеба депешис гаг- 

грамму? 

завна? 


б 00(006 'ЭдоЗр.дбо рдЗд'Эоб 30^03- 
6о? 
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Откуда можно говорить по те¬ 
лефону с Москвой 


Каков индекс этого почтового 
отделения!' 

Прошу проверить, правильно ди 
я написал: адрес? 

.Где можно увнать адрес? 

В справочном бюро 

Магазин. Рынок 

Где тут универмаг? 

Где тут рынок 

Хочу купить... 

\ 

Когда открывается магавин? 
Когда закрывается? 

Хлеб (белый, черный) 

Вода (вода с сиропом) 


саидан шеидзлеба телефоннт да- 
паракн московтан ? 
бзо(эзб ’ЭдоЗ^удЗо фдс?ЭФ®^ 0Ш С?*- 
Эсобдгадсюоб ? 

ра индекси аквс ам сапосто га- 
нкопнлебао? 

Ао об(од;}бо о^дб оЗ боо^габф® ф>б. 
Зоэозосуз&зЬ? 

гтховт шеамоцмот, мисамарти 
сцорад давцере? 
дсоЬодот ’ЭдоЗсо^Эгаоі, ЗобоЗоАдао 
б^г<чАо(у ' 

сад шеидзлеба мисамартнс га- 
геба? 

1,1(0 ЗобоЭоАспоб 

цнобата биуроши 

0ба1^сп^ ЗиѵдАсоЗо 

—Э*с*Лоо. іЛоАо 

сад арис универмаги? 

Ьо(о о А об ^бодд АЗо(оо? 

сад арис базари? 

бо(0 оАоб ЬоЪоАо? 

минда викидо... 

3 06(00 доуо^мя... 

родне игеба магазиа? 

Асо(ооб о(гідйо Зо(оЛоо ? 

родис икетеба? 

А«(ооб оддфд&о? 

пури (тетри, шави) 

З'дАо (отдспАо, 'Зодо) 

икали (сиропиани цкаля) 

Уд«>С?о (боАтасдообо ^докз’о) 


Сыр 


квели 


3330*0 

Колбаса Д8ехви 

ЗдЬдо 


Мясо (говядина, баранина, евн- хорци (дзрохис, цхврис, горне) 
няяа ) ' ЬгоА(р (ЗАоЬоб, (дЬдАоб, (отАоб) 


р Масло растительное 

зети 

< Ьдо)о 

Масло сливочное 

вараки 

доАо^о 

Рыба 

тевзи 

одЗ^о 

Молоко 

РДзе 

АЗд 

Сахар 

шакари 

‘Зо^оАо 

Фрукты 

ХИЛИ 

Ьо^о 

Яблоко 

вашли 

дл'Э^о 

Груша 

мсхалн 

Эббо^о 

Виноград 

курдзенн 

ЗЗАЗдбо 

Мандарин 

мандаринв 

Эоб(ооАобо 

Апельсив 

портохали 

сдсоАохпЬо^о 

Арбуз 

сазамтро 

боЪоЗоіАи 

Инжир 

легви 

с?ос?а° 
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Айва 

ЕОМШИ 

дсоЗ'Эо 

Персик 

атаии 

афоЗо 

Орех (грецкий) 

какали 

ЛЛРС 4 » 

Орех (лесной, мелкий) 

тхили 

<ЯЬ0(^>О 

Сушеные фрукты 

чирп 

6оЛо 

Черешна 

бали 

2)о(з^ с) 

Вишня 

алубали 

Слива 

клиави 

^0030 

Дыня 

несви 

63630 

Гранат 

броцеули 

Овощи 

бостнеули 

Картофель 

картонилп 

дсі<0(^со 030(^0 

Капуста 

, комбосто 
ЗпЗЬсчЬфСО 

Лук 

хахви 

ЬоЬдо 

Зелень 

ицванилн 

З’рзобо^^ю 

Морковь 

ставило 

бфао}0(^>со 
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Помидоры 

Баклажаны 

Огуреи 

Напитки 

Вино 

Грузинское вино 
Пив» 

Лимонад 

Водка 

Одежда 

Шапка 

Обувь 

Белье 

Размер (большой, малый, сред» 
ний) 

Сколько стоит? 

Взвесьте один (полкило, два, 
три...) килограмм 


ламидорн 

ЗоЗоіусоі'чо 

бадриджани 

(ісххіі'оо^обо 

китри 

сасмелеби 

гвино 

(пдобго 

картули гвино 
(одобсо 

луди 

лимонати 

^>оЗо^6оото 

араки 

0(4)і>уо 

тансацмели 

ф>61>ауЗзс?о 

куди 

гіос™ 

пехсацмели 

озэЬЬьу3 зс >о 

тетреули 

0 , Э о, ”Эі)С в 

зома (диди, патара, сашуало) 
ЪсоЗд ((сю о, 3^)0боЗ’лр^у©) 

ра гире? 

(П0(ЧЬ ? 

амицонет эрги (нахеварн, ори, 
сами...) кило 

3 (4кпо (боЬ^дсіЛо, со(оо, 

ЬоЗо...) 


/ 
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Дайте три негра этой ткани 


монецнт сами метри ас ксовидц 
ЗеэЗдуооэ ЬсЗо ЗдфАо дБ 

Дайте этот костюм (платье, нос- монецнт эс костуми (каба. пин¬ 
ки, чулки, расческу) деби, саварцхелп) 

Эт3д0оот дІ> дспЬфозЗо (діЬі, ^оБ- 
С° 3 &°, ЬсзоАуЬдсго) 


Темного цвета 

муки перис 

•зэ ЛоЬ 

Светлого цвета 

гиа первс 
(доо <ддЛоІ 

Длинный 

грдзели 

дАЗдсЗ-о 

Короткий 

мокле 


а ®зегэ 

Широкий 

ганиери 

доБлд&о 

Кусок 

яачери 

БоЗдАо 

Новый, свежий 

і 

ахали 


оЬо^ро 

Мороженый 

гакинули 

додоБ^о 

Старый 

дзвели 


3 ЗЗС?о 

Болезнь. Лечение 

— *звсобз«^«чі», Эд-дАБвсГ'чЬ» 


Я плохо себя чувствую (мне ме тавс цудад вгрдзноб (цудад 
нездоровится) вар) 

а з «»зЬ озе?°о? (оэс**? 

3 »&) 
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У меня температура (у вас тем¬ 
пература) 

Я простудился 
Нужно вызвать врача 

Нужно (иве) купить в аптеке 
лекарство 

Давление 
Кашель 
Нужво лежать 

Кто за вами ухаживает (прис¬ 
матривает)? 

У меня тут друг (подруга) 
Болит голова (горло, зуб...) 
Неревязка 
Рана, порез 
Вырвать (зуб) 

Я вырвал зуб 
Вам нужно лечиться 


ме сицхе маквс (тквен сицхе 
гаквт) 

З э Іо^Ьд Эо^дЬ (сг-Зздб ІюуЬд 

уЗз») 

ме гавцивди 
3 0 8 й ЗО°Зе?° 

сачироа экииис гамодвахеба 
Ь»Зо(^)гоо з^оЭоЬ доЭгоЗоЬдЬо 

аотиакши цамали унда викидо- 
оо}споо^‘Эо дб(ро дедово® 

цнева 

?бэз> 

хвелеба 
ЬЗОСЭ^» 
сачироа дола 

вин гивлит? 
доб додс^оот? 

ме ак мегобари мкавс 
Эд ЭддоЬабо ЗдадЬ 

нткива тави (кели, кбили...) 
8(^3030 слсдо (дд^о, д&о^о...) 

шехвѳва 

^о^заз 0 

чрилоба 

36ос?<ч2>о 

амогеба (кбилис) 
с 9 т(гідіо (д&О^тоЬ) 

кбили амовиге 

оЗтдорд 

тквен икурналоба гчирдебат 
от^ддБ Эд^бБо^лЬо 
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Да, ине нужно лечиться 

Болит (у меня) 

Болит (у тебя, у вас) 

Болит (у него, у нее) 

У меня разболелся зуб (голо 
ва) 

Что-то нога болит 

У меня болит сердце, что.... 

(=переживаю) 

Ничего не болит у меня (у вас, 
у него) 

Уже ничего не болит 

Отдых и развлечение 

Завтра (послезавтра) выходной 
день 

Как нам провести отдых? 

С завтрашнего дня у меня от¬ 
пуск 

Посмотрим, в каком кинотеатре 
или театре что идет 

Где идет новая картина? 


диах, ме нкурналоба мчирдеба 

(оооЬ, Зд ЭддАбо^оЗо 

иткива 

Зфдозо 

гткива, гткиват 

&6ДО» абРЗ 001 
сткива 

кбили (тавн) амткивда 

(0,030) 08,5303(00 

рагац пехи мткива 
*О(ОО0 оззЬо 8(53030 
гули мткива, ром ... 

заст* 9 0з°а°> Лсо3 — 

арапери мткива (гткиват, стки¬ 
ва) 

оАо<ддАо Эфдодо (3(5303001, Ц53030) 

укве агарапери мткива 
3330 о(поАо<ддАо Э53030 

— ІоаЬззбд&о {о» фоАоітЬ» 

хвал (зет) дасвенебис дгеа 
Ьз^с? СЪз&) (ооЬззбз&оЬ (0(330 

рогор гаватарот дасвенеба? 
АоіфоА ЗодофАооо (ОоЬддбд&о ? 

хвалидан ме швебулеба маквс 
630^0(006 Зд 'Ззз&дсгдЬо Эо^І 

внахот, ромел кинотеатрши ан 
театрши ра гадис 

дбоЬосп, А<т> 3 д(™ 306010,30(5 АЗ о об 
<пдо(5*'9о Ао дороЬ 

сад гадис ахали сурати? 

1,0(0 зо(роЬ_оЬосуо І^Аостю ? 


Новых картин много 

А что во Дворце спорта? 

Там баскетбол. Встречаются 
сборные команды. Наша и 
Украины 

Очень хочу посмотреть грузин¬ 
ский театр 


Тогда пойдем в театр Руста¬ 
вели. Там блестящая трунна 


А билеты достанем? 

Достанем. Сколько билетов нам 
нужно? 

Надо уточнить, кто пойдет 
Нам нужно три билета 
Где в Тбилиси парки отдыха? 


В Тбилиси несколько парков: 
имени Орджоникидзе, в Ба¬ 
ке, на Мтацминда, Дома офи¬ 
церов И др. 


ахали сурати бевриа 

оЬо^уо бдАосо &33А00 


спортис сасахлешн ра арис? 
ЬЗлАфоЬ ОоЬоіЬ^з'Зо Ао оАоЬ? 


ик калатбуртиа. хвдебнан чвени 
да украинис накреби гундеби 
^зАоіоо. Ьд(од&<іо6 бдд. 
бо (оо ддАообоЬ 6 одАд 2 ю ад6(од&о 
дзалиан минда картули теат- 
рис нахва 


<Ь(«оо6 Эоб(оо ^оАотдсуо спдофАоІі 
60630 


машин цавндет руставелис теа¬ 
трши. ик брцкиивале дасиа 

Зо'Зоб ^030(0305 Адіоюзз суоЬ содо( 5 " 
А'Зо, 2 )А^до 6 до(^д (ооііоо 

билетебс вишовит? 

Ьо^зсодЬЬ доЗспдооі? 

вишовит. рамдени билети гвин- 
да? 

до'Зсодоет. АоЭ(рд6о &о(™до,о эдоб- 
(00 ? 

унда давазустот, вин цамова 

•3)6(00 (рОЗоЪдЬ^ОКЛ. 308 9°3о>30 

чвен сами билети гвинда 

6336 ЬоЭо Ьо^дСОО ^308(00 

сад арис тбилисшн дасвенебис 
паркеби ? 

Ьо(С оАоб <піо(«оЬ'Зо (0063363 ЬоЬ 
ЗоАддіо? 

тбилнеши рамдениме паркиаі 
орджоникидзис сахелобис, ва- 
кис парки, мтацминдазе, опи- 
церта сахлиса да схва 


Ш 
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оо&о^оЬ'Эо сЬбЭ^одбоЗд ЗоАдоо: гоЛ. 

[Ночь 


ІііЬдсЗкайоЬ, дгдоЬ 3*6- 
до, Эсоо^?Эо6(ск>Ьд, оосдоодЛот» ЬйЬ. 

Вечер 


(оа ОЬдо 

[ 

Там есть и площадки для тан¬ 

іік сацеквао моэднебнц арае 

Утро 

цев 

^0333°® Згод^обдіоо йбоЬ 


Я уже знаю, где шахматный 

ме укве вици, сад арис чадра- 

Поздно 

клуб 

кис клуби 

9 3 3330 3°0°- Ьор оАоЬ Зосо^одоЬ 

зсгз^ 0 

Рано 

Смех, смеяться 

СИЦИЛИ 



Ьоуо^о 

Утром 

Г ромко 

хмамагла 



ЬЗоЭоррора 

Вечером 

Тихо 

чумад 



йдЗоср 

Дни недели* 

Время. Поездка- 

— СоА«п. 

Понедельник 

Год (Новый год) 

пели (ахали цели) 

Вторник 


?0С^° (оЬосуо ^дд>о) 

Месяц 

тве 



сода 

Среда 

Неделя 

квира 



ддаАо 

Четверг 

День 

дге 



ста 

Патнпца 

Час 

саати 

Ьс.0(О* 

Суббота 

Минута 

цути 



удою 

Воскресенье 

Секунда 

цами 



$»Эо 


гаие 

е? а9 з 


сагамо 


Ьо^оЭсо 


Ди л а 

гвиан 

аз°° 8 


адре 

ого&п 

ДИЛИТ 




сагамоти 

ЬофоЭюсоо 

квирис дгееби: 

ддобоЬ (о^ддЬо: 

оршабати 

об'Зо&эок» 


самшабатн 

Ік.З'Э»2>оо>о 


отхшабати 


тотЬ'Зо&оа»® 


хутшабати 

Ь^дсо'Эо&оюо 


параскеви 

іабДуддо 

шабати 

‘Эо&іото 


квира 
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Месяцы: 

твеэби 

со 3аз г.о: 

Январь 

ианвари 

побдо^о 

Февраль 

тебервалп 

0> 3^’3'^3 0 СГ 0 

Март 

марти 

Эога^о 

Апрель 

априли 

^ЗАо((ро 

Май 

манси 

Эооііо 

Июнь 

ивниси 

одбоію 

Июль 

ивлиси 

од(р>оЬо 

Август 

агвисто 

о 3 ЗоЬ(*,га 

Сентябрь 

сектембери 

Октябрь 

октомбери 

га^фгаЭйдбо 

Ноябрь 

ноэмбери 

бгадЗЬдгао 

Декабрь 

декембери 

'5 > 030 аг> 0 Ло 

Зина 

заытари 

’ЬоЗоэо&о 

Лето 

запхули 

^'"З^'ЭСГ 0 
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Весна 

Осень 

Теперь какой год? 
Теперь 1978 год 

Какой месяц? 

Теперь май 
Сегодня какой день? 
Сегодня вторник 
Который час? 

Теперь 20 минут второго 
Теперь без десяти два 
Какое чивло? 

Сегодня 27 'в число 

Позавчера 



газапхули 

шемодгома 

'ЭдЗ(п(р^«Эср 

ахла ромели целиа? 

ахла атас цхраас самоцдатвра 
мети целна 
дсооіі уЬЛооО 
Э 06 ° Ряс* о«э 

ромели твеа? 

ЛгаѲд^то «этду,? 

ахла манена 

ЗооЬол 

Дгес ра дгеа? 
сре>зІ> Ао с?сга-і? 
дгес самшабатиа 
СС?0^ ЬоЗ'Зо^хлоо 

ромели саатиа? 
бгаЭд^о бооотоо ? 

ахла орис оци цутиа 

ГОІ^ОІ ®0О У'ДОГЮО 

ахла орс ати цути аклиа 

гаЛЬ сто ф«усоо одероо 

ра рицхвиа ? 

Ло АоуЬдоо ? 

дгес оцдашвидйа 

(0<пдЬ га 0(0^30(000 

гушив 

гушинцин 

Зд’Эоб^оБ 
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Завтра 

Послезавтра 

На пять минут раньше 

На Ш минут позже 

В какое время придете? 

Приду в половине пятого 

В шесть часов 

К семи часам ‘ 

До четырех часов 

С трех часов 

За два часа 


хвал 

Ьзо<2> 

зег 

хути цутит адре 
Ь^спо ас °*3 

ати иутит гвиан 
одао Ѵ'О 0000 ’ г.3°° 6 
ромел саатзе мохвалт? 
&®Эдс> 1>ос*>Л>0 3®Ьд$с?оо? 

мовал хутис нахеварзе 

э®з^с ь^сяоЬ ььэз^з 

эквс саатзе 

аЗз ь 1оооЛ э 

швиди саатиствис 
•Эдосро 

отх саатамде 
е>®Ь ЬооотоЗ^з 

сами саатидан 
ЬоЭо Ьооспчроб 

ор саатши 
етб ІхххгЗо 


За 20 кинут 


Поезд отходит в 10 часов вече¬ 
ра по тбилисскому времени 


Самолет вылетает в 7 часов 10 
минут утра 


оц цутши 

ОТ0 

матаребели гадис сагамос а* 
саатзе тбилнсис дроит 

ач?* ь с? о9даЬ ^ 0 

м>Ъ э оАосроЬо!» 


іитмпринави мипривавс Д 0Л0С 

швид саатса да атДУ^_х 
оо® 3 <в*о 6 о 3 о Ъи&Ьф - - 

с? 0 
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Автобус придет-. 

автобуса нова-.. 
одфсо&^Ьо Эюдо... 

Автобус уйдет... 

автобуси цава... 
одфш&дію 

Мы едем поездом 

чвен мивдиварт матареблит 

6336 Зод^родобоэ Зофй&дЬдхэсо 

Мы летим самолетом 

чвен мивпринавт твитмпринавнт 
6336 8031360603® а>зоа-> 3 ^ 6 о(зддо<л 

Пашина 

канкана 


Зоб-] обо 

На машине 

манканит, манканазе 

Эоб^обо®, Зоб^обоЪ;) 

Быстро, скоро 

чкара 

в^обо 

Медленно, скоро 

нела 


бд^О 


В СТОЛОВОЙ ~Ь*Ь»еоо{т«Ѵ8о 


Завтрак 

сауэме 

Ьо^ЪЗд 

Обед 

садили 


Ьо^оо^ро ‘ 

Ужин 

вахшами 


доЬсІоЭо 

Блюдо 

кердзи 

(Ю^° 

^Жка 

ковзи 

^•пка 


чангали 

И» 

бобдощів 
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Нож 

Тарелка 

Стакан 

Соль 

Перед (молотый) 

Скатерть» стол с едой 

Стул 

Стол 

Гость 

Хозяин 

Столовая 

Хочу есть проголодался 

Зайдем в столовую (ресторан) 

/ 

Кто тут обслуживает? 


дана 




тепши 

содово 

чика 

*>*> 

маряли 

ЗоАо^уо 

пилпыли 

Зо^уЗо^о 


супра 

скаып 

ОдоЗо 


магида 


8 о2,о(оо 


стумари 


маспиедзели 

ЭоУобЗдсуо 


Подойдите к нам (сюда) 

Мы спешим 
Что у вас есть? 

Мясо (рыба) свежее? 

Что на первое? 

А вино какое? 

Принесите три харчо, три шаш¬ 
лыка, салат, бутылку вина 
гурджаани, три лимонада 
и грузинский хлеб, только го* 
рячий. Он очень вкусный 


ак мобрдзандит 
Э«2>АЗоб<р оа> 

чвен гвечкареба 

&30 6 азаЧ вА о&* 

ра гаквт? 

а» а^з 07 ? 

хорци (тевзи) ахалиа? 

ЬгаАуо (отдд'Ьо) оЬ^суоо? 

пирвели ра гаквт? 

^°Адд^ч> Ао ^О'Іда»? 

гвино ромели гаквт? 

іудоБсл АгоЭд^уо лаЗЗ 05 ? 

могвитанет сами харчо, сами 
мцвади, салата, эрти гвино 
гурджаани, сами лимонати 
да картулн пури, мхолод цхе- 
лн, ис дэалиан гемриэлиа 

ЯтаДОбдо) ЬоЭо ЬоАйю, ЬоЭо Э^до*» 
іуо, Ьо^ооо, дАто (удобо д^А- 
^Гдобо, Ь*Зо с?оЗ«б«иг> сро ^йА- 

«дсг 0 ^С)Ао, О^0СГ о > 

оЬ Зйр’ооБ здЭАод^оо 


сасадило 




мшиа, момшивда, чама минда 
З'Эос, ЗпЗсІодуо, Зоб^ро 

шевидет сасадилопш (ресторан- 
ши) ^ 

'Эд 3 0(рдсп БоЬ^оосусо'Эо (АдЬф^А^ 
‘Зо) 

ак вин эпсахуреба? 
доб дЗЬ^Ь^АдІо? 


Еще принесите... 
Сколько с нас? 

Г 

Принесите счет 
Получите 
До свидания 


кидев могвитанет... 
3°<?33 ^«ддофобдо)... 

рамдени гергебат? 
АоЗіудбо адАддЧосп? 

могвитанет ангариши 
Эс^дпфобдсг) обдоАо'Э» 

миигет 

Зоо^ідсп 


нахвамдис 

бйЬд* 3 (ооЬ 


147 


148 



Вее было вкусно — напитки, квелапери гемриели ико, сасме- 
бзюда, хлеб. Великолепна лиц> сачмелиц, пуриц. диде- 
грувинекаа кухня булиа картули самзареудо 

°а м * ь^ьзд- 

СГ°0- ЬоЗЗасГО0, 3^*00, (оо^д. 
й'ЗСГоо боЗЪоЛдд^сп 


Цвета — <во А о й * 


Цвет 

, пери 


<зэ&° 

Белый 

тетри 

слдотАо 

Черный 

шави 

'Зоцо 

Красный 

цители 


^одадсул 

Зеленый 

ицваае 


Э^добд 

Желтый 

квители 


аз° от зсг п 

Синий 

лурджи 

сгэ А ?° 

Серый 

рухи, аацриспери 

Коричневый 

Голубой 

Золотистый 

Темный цвет 

ЛдЬо, 

кавнспери 

додоІддАо 

цпспери 

(рЬоуАо 

окросиери 

оі^ЛтЬоэдАо 

муки пери 

3 Ы° “вз * 0 
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Светлый цвет 


Блондин, блондинка 
Брюнет, брюнетка 
Рыжий, рыжая 
Полосатый 


гиа пери 

(поо од&о 

кера 

шавгвренани 

’ЭлЗ^зЛдЗобо 

цитури 

^?(ѵхі”рАо 


водиани 




Части человеческого тела 

Человек 

Тело 

Голова 

Волос (волосы) 

Лоб 

Ухо 

Глаз (глаза) 

Бровь (брови) 

Ресницы 

Щека 


— 4ц>а8о»$<А ЬЬдэдпоЬ 6*^0(тдіо 

адамиани 4 

0(<Х>Эоб6о 

схеули, тани 
ЬЬддцю, 

тави 

оѵ>до 

тма (тиебв) 

<л&> (отЗдйо) 

піубли 

'Э^&СГо 

кури 

твали (твалебв) 
дадс^по («зосуз&о) 

царби (царбеби) 

$>Айп (^об&діо) 

цамдамебв 

^аЗ^оЭддо 

дока 

сулд» 
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Подбородок 

аикапи 


БсуоЗо 

Губа (губы). 

тучи (тучеби), баге (багееби) 
Фз&о (бзвэ&°)> <^аз (^ззэМ 

Зуб (зубы) 

кбилн (кбилеби) 

32>0СГ° (З^о^зЗо) 

Лицо 

сахе 

Рот 

ЬлЬд 

пири 

Нос 

Зо&о 

цхвири 

0^3°*° 


Ноздри 

нестоэби 

БзЬ(5«зЗо 

Шея (ниже подбородка), гордо 

кели 


ЗЗСГ" 

Шея 

кисери 

, 

Грудь 

мкерди 

Эзд&ссю 

Живот 

муцели 

9 Э03СГ о 

Рука 

хели 



Нога 

пехи 


о^дЬо 

Палец 

тити 


омою 

Ноготь 

прчхвлв 

фАвЬорто 


Ладонь 

хелисгуди 

Плечо 

нхари 

ЗЬоАо 

Подмышки 

иглиа 

Бок 

тверди 

333^(00 

Спина 

зурги 

Спииа. талия 

цели 

^зс° 

Колено 

мухли 

Локоть 

4 идакви 

°(? й 33° 

Сердце 

гули 

а'зсг 0 

Движение» 

СОСТОяНие— ЗічіАлт&й, 

Шаг 

набиджи 

бсАс^О 

Ходьба 

сиарули 

ЬооА*ѵ*о 

Бег 

сирбили 

ЬоЛХю(«о 1 

Прыгать 

хтома 

ЬфэтЭо 

Стоять 

дгома 

Срз«9о 
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Сидеть 

дждона 

уергоЭо 

Лежать 

дола 

Сои, спать 

даили 

сіосуо 

Путешествие 

мгзавроба, могзауроба 

Нет 

ара 

0 * 0 , 

Да 

ки, диах 

3 ", ($юоЬ 

Я иду 

ме иивдивар 

Эд 303 ( 0030 * 

Он стоит 

нс дгас 
оЬ (р 2 >оЬ 

Я сижу 

не взивар 

За 

Я уже лежу 

ме укве вцевар 

Зо 0330 з?эз^ 

Хочу спать 

медзинеба 

ЗдЗобдІо 

Не спится 

ар медэинеба 
о* ЗдЗобд&о 

Мне жарко 

мцхела 

З^Ьд^с 

Мне холодно 

ндава 

30одо 

Холодно 

дива 


0 °^ 
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- Хорошо Присядем вот на 
эту скамейку 


-Трудно подняться НО этому 
подъему, но приятно посмот¬ 
реть на город отсюда 


-Да. Отсюда открывается чу¬ 
десный вид. 


- А дети совсем не устают- 
Смотрите, как они бегают и 
прыгают. Приятно смотреть. 


-Еще бы. Во-первых, движе¬ 
ние-стихия детей. Во-вто¬ 
рых, тут такая красивая при¬ 
рода. что и взрослому захо¬ 
чется пошалить. 


-До каких нор работает ка¬ 
натная дорога? 


— карги, чановсхяет аи ам 
скамзе 

_ 30*30. Ы« 3 ЬЬ<оо < » о3 Ь ^‘ 

■Ьэ 

—дзнелиа ам агмартзе амосв- 
ла, маграм сасиамовноа аке- 
дан калакпс данахва 

_-Зб ЗС юо оЗ 0580*0*3 *Э<оЬ ЗС ч, 
Зс^оЗ 1 ;сЬооЗт 3 б^о оЗо^об Зо- 

^уоЗ 0 ^ СУ^З ' 5 

—диах- акедан дпдебулн хеди 
ишлеба 

— СоооЬ. оЗо<?^ ь ос?п 

о'ЭсгдЬ* 

— бавшвеби ки сул ар игдебиан- 
шехедет, рогор дарбиая да 
дахтяан, саамо сацкералиа- 

— г.оз'Эзо^я кіс ^ «ссо*» 6 

'Зо^ОСРЗ 01 ' (осЛОойЬ <ро. 

^оЬфооб, ЬооЗ<п бо(зЗз^ 0 С 0<> 

-ра ткма унда. джер эрти. 
модзраоба бавшвебис стнкиаа, 
меорец, ак исети ламази буне- 
баа, ром дидсад ки моундеба 
гатамашеба 

— *о <»ЗЭа ^)6соо. ? 0 * о*' 00 - 
АЛ ^з'Ззо^Ь бфоЗсоо Ээс- 

а 0О , 4 оЬ 0 «о сг* ЗЛо 
ЛсоЭ соо^оЬбо 3° Пс^-эбсооЬо &■>' 
сооЗоЭз^ 

—родемде мушаобс сабагпр° 

—а«с°о 3 <?о Ъ' Эо ° г ‘ ь ь г->з° гГ> 


— Канатная дорога работает 
до 11 часов вечера. Так что 
_мы уснеем посмотреть все. 


— сабагиро гза мушаобс сагамое 
тертмет саатамде. исе ром кве- 
лаприс еахвас мовасцребт 
— ІкАоаобт з'Ьс, З'а'Зс.сл&Ь Ьороо- 
ЗсоЬ от 3 АсоЭ 3 (5 Ьойо?йЗсод. об 3 
АсоЗ азос о< з' 4)оЬ б»Ьз<>ь з<ч 3 оЬ^- 
А 3 &со. 


Отношение к кому-либо, к чему-либо— <$»э«зо< 5 <)&' г )с»ді» 
добЭдЬосоЭо, АаоЭдЬ»і$Эо 


Нравиться 

модонеба 

3»^?етб 3 &с> 

Любовь, любить 

сикварули 

Ьоуз^А'ЗС’ 0 

Ненависть, ненавидеть 

сидзулвили 

ЬоЗд^зо^о 

Уважение 

пативисцема 

Зсфо 3 о1(3 3 3о 

Уважаемый 

нативцемули 

^ о ЗО0 3 ЗСГ о 

Неуважение 

упативдемлоба 

Страх, боязнь 

шиши 

’Зо'Эо 


Равнодушие, безразличие 
Внимание, внимательность курадгеба 


гулгрилоба 


Радость 


сихарули 

ІюЬоАдсуо 


Сожаление, печаль, горе 


мцухареба 

З^ЬсАдЬо 
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Лицемерие 

Сочувствие, соболезнование 

Осторожность 

Друг 

Дорогой 

Товарищ 

Знакомый, знакомая 

Знакомство 

Далекий, дальний 

Чувство 

Мой 

Мой (обращение) 

Ваш 

Твой 

\ 

Ты 


пирпероба 

ЗоАздАга&о 

танагрдзноба 

сипртхиле 

мегобари 

дзвирпаси (дзвирпасо — обра¬ 
щение) 

ЗдоАорЬо (ЗдоАдоЬт) 
амханаги 

нацноби 

БоуБтЬо 

иацнобоба 

БаублЬліо 

шореули 

грдзноба 

чеми 

вдЗс 

чемо 

БдЭго 

тквени 

о^здбо 

шени 

■Эдбо 

шеи 

Ъф 
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Вы 

Враг 

| Ласкательное обращение 
Я боюсь 

Я радуюсь, я рад 
Я.боюсь его 
Я боюсь, что... 

Я люблю его (её) 

Я не люблю его (ев) 
любишь 

°я любит... (его) 

Йве нравится он (она) 

*•*« нравится 
'*Ч нравится 
* нравится 


тквен 

мтери 

Зфд&о 

генацвале 

М^ОЗ^СГЭ 

ме мешиниа 
За ЭдЗобоо 

ме мнхариа 
Эд ЭоЬоА о* 

ме мешиниа миси 

З 3 ЭдЭоБоа ЗоЬо 

ме мешиниа, р ом ... 

9 в Зз'Зобаі, АгоЭ... 

ме мнкварс не 
3 3 Зо а3 бАЬ <іБ 

ме ар микваро ис 

9 3 Зо аз ^А 5 оЬ 

шен гикварс 
зо 33 сАЬ 

мае уквар с ...(ис) 

Зоб и, а3 сАЬ.. .(об) 

ме момцонс ис 
э 3 ЗшЭ^эБЬ оЬ 

шен могцонс 1 

Ъф Зто^^соСЬ 

мае мосцонс 

ЗоЬ ЭсоО^оБЬ 

чвен могвцонс 
6 33 0 Эаа^вбЬ 
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Нам нравится ваше внимание 

чвен иогвцонс тквени курадге( 
&Я)Б Зтаз^спбіі 0^3360 з*Э&*С?С , 0 : 

Я ненавижу его (то) 

ме идаулс ис 

Эд ЭЗэдуб об 

Я ненавижу (мне противно), ког- 
да-- 

ме мдзулс, рода... 

З3 ЗЗ^сЬ, А<п0о... 

Я ненавижу ложь 

ме мдзулс ткуилн 

Зд ЗЗ^суб 

Я люблю правду 

ме микварс сДмартле 

Зд ЭоудоАб боЗоАооі^уз 

Нужна осторожность 

сачироа сииртхиле 

ЬііЗоі^соо боід«<пЬосуд 

Осторожно 

пртхилад 

Надо подумать 

унда мовнпикро 
л)6^ро Зтдосзо^Лсо 

Подумаю 

мовипикреб 

Зтдоозо^Лді 

Уважаем вас 

пативс гцемт 

3 * 6 ° 3 ^ зудЗсо 

Уважаете нас 

пативс гвцемт 

&> 6 ° 3 Ь 3303 3<л 

Уважьте (нас). Окажите нам 
уважение 

пативи гвеант 

з*6<>зо гззо осо 

Мы оказали вам уважение 

пативи гецит 

3*6030 азо 001 

Человека надо уважать (надо 
оказывать уважение) 

адамианс пативи унда виеі 
0(о*9о*бЬ Зофодо ЗОЗ 07 

Гостя надо уважать 

стумарс пативнсцема унда 
Ьб^ЗсіЛб ЗіфодободЗо 
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Небольшой подарок шире сачукари 

30 О&Э 

Примате, получите; получили миигет 

9оО(ОДО) 

Получили (МЫ) мивигет 

Эодо(рдот 

сітого мы ае забудем эс чвен ар дагвавнцкдеба 

^30 6 Со^ЗЗ^З^ЗСРЗ^ 

Мы не забудем уважения, ока- тквенігпатнвисцема'чвен ар даг- 
8анвого нам вами вавицкдеба 

еоЗздбо *А„.Ср*8- 

Не забудьте нас ар дагвивицкот 

Погод а—»Эоб(о» 

Небо ца 

0 й 


Солнце 
Туча, облако 
Ветер 
Дождь 
Снег 

Буря, вьюга 
Ветерок 


мзе 

ЗЪ 3 

грубели 

кари 

цвима 

?? 3 о 3 о 

товли 

отшз^о 

карбуки 


ниавн 
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Тепло 
Жарко 
Прохладно 
У вас 
У нас 

Хорошая погода 
Ненастная погода 

— Какая сегодня погода? 

— Сегодня солнечная (дождли¬ 
вая, теплая, холодная...) по¬ 
года 

— У нас уже (пока еще),тепло. 
Скоро и тут будет зима (вес¬ 
на). . 


~~ Погода, кажется, меняется... 
(прояснится, пойдет дождь, 
похолодает, потеплеет). 


тбнла 

0>Ьо{г?0 

Ихела 

грила 

З&0570 

тквентан 

оо^Зэ&юЗ 

чвентан 
8 33 БомѲ 

карги аминди 

ЗоАдо 0806500 

дуди аминди 
0«ЭСР 0 0806500 

— рогори аминдиа дгес? 

— &оідсо&о 08065000 50505(1? 

— дгес мзиани (цвимианн, тби- 
ли, циви...) аминдиа 

— 5о(о(,Ь Э'Ьообо (^доЭообо, тЬоща, 
53030...) 0Э065000 

— чвентан укве (джер кидев) 
тбила- мале акац икнеба зам- 
тарн (газапхулн) 

— 83360106 зззз ($д6 30(033) 0і2ю- 
5«о. Эо^з о^оуо^Бд&о 'ЬоЭоіобо 
(аоЪосзЬ-з^о) 

— амннди тит кос ицвлеба... 
(гамоидаребс, цвима нова, 
ацивдеба, датбеба) 

— 0,806500 соосо^со (і оуз5^з&о... 
(доЗ010500632,(1, ^ 3 оЗо Зсадо, оуод- 
5рд&о, (оооіЬд&о) 


И 
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— Да. В это время* года у нао —днах- целицадис ам дрос чвен- 
погода часто меняется. Март— тан амннди хширад ицвлеба. 

месяп капризный марта чирвеули твеа 

— 5006. оЭ 5»®!) (іддб- 

слоб 0Э0650 ЬЧоА^ 0(33^0^*. 

ЗоАфо ЗоАзаас?» »зо° 


~ Почему опоздали? 

— ратом даигвианет? 

— АофдаЗ 500330*6305 ? 

—Самолет не вылетел из-за пло¬ 
хой погоды 

— твитмпринави вер гамопринда 
цуди аминдис гамо. 

— о>зосп 9 ^Ао 6 одо здА ^оЗва^АоВ^а 
0050 0806506 2,0Зю 

— В Москве плохая погода ? 

— московши цуди амнндна? 

— Эсоб^тд'Зо 0350 оЗ06500 ? 

— Теперь уже нет. 

Там тоже солнце светит. 

— ахла укве агар, икац мзе 
анатебс. 

— 06590 0^дд 0506. о^о0 3 %д обо- 
спдбЬ, 

Родственники— 6*в)дЬ*зз&о 

Отец 

мама 

ЗоЗо 

Мать 

Деда 

535 * 

/ 

Сестра 

да 

5 * 

Брат 

дзма 

83 * 

Сын 

в аки шве іи 

доуо'Эдо^о 

Дочь 

№ 

калишвиіи 

^05г,о'Эдо5"о 


Дядя 

Тетя (по матери) 

Тетя (по отцу) 

Дед 

Бабушка 

Двоюродный брат, сестра 

Внук, внучка 

Имею (об одушевленном) 

Разные 

Тут (там) что написано? 

Ц 

&го (то) что такое? 

и 

}.■ ^ 

Это кто такой? 

Это (то) что виднеется? 

Где эго? 

Что говорит? 

Что сказал (он)? 


бидза 

2>оЗ* 

деида 

саое?» 

мамида 

Э0З050 

папа 

ЗоЗо 

бебиа 

ЗдЗоо 

бидзашвилн (деидашвнли, нами- 
дашвили) 

ЬосЬ'Эдосуо (53050Э305УО, Э0Э050-- 
%>С Ю ) 

швилиптвили 

'Ззосуо'Эзоіуо 

мкавс 

83036 

вопросы 

ак (ик) ра цериа? 

^ (о*)) Ао ^д&оо? 

эс (нс) ра арис? 
ді» (об) Ао оАоб ? 

эс вин арис? 

& доб оАоЬ? 

эс (ис) ра чане? 
дЬ (об) Ас бобб? 

сад арнс? 

(х>5 оАоЬ ? 

рас амбобс? 

АоЬ оЗбсоіЬ? 
ра тква? 

Ао то^до? 
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Некоторые слова н обороты из области счета 

об^Ло'Эо —счет, расчет 
ЗоЭо<$з&о —сложение 
ЗоздЗофгосп —прибавим, прибавить 
—вычитание 
— вычтем, вычесть 
— умножение 
—умножим, умножить 
у>у<п<до —деление 
а*>3а сг ‘ 0> — разделим, разделить 
З^ДІ> — плюс 
ЗоБ^Ь —минус 
(3003А0 — цифра 
6оуЬз<> —число 
9в>д^о — целое 
^0^(О> —дробь 

Образцы оборотов 

1»Э*дА ЬоЗо <ДО« оЬАо (3X3 = 9) (трижды три) 

«0Ь 'Здосро (раА&д'Ь* 0^Эдфо (20 7 = 13) 

Мелуя асзсЗооз^рсос» «АЪд о^бд&о оЬгоцо (60X2=120) 
даЬ^спЗдфЬ ЭоздЗофоѵо отдАспЭдфо о^Бд&о лу^оЗЗ^ 0 (15+11=26) 
амэтЬЗэтусоодАозо аоза«сг> уЬЛоЪд о^Бд?» уЬ*о (Ѳ1:9 = 9) 

.^ 3 Л=. ж ды: «оАэдА, ііоЗ^м, Ь^дА, ос^дА—дважды, 
трижды, пять раз, десять раз 
дАсобоЬдзоАо —полюра 
гоАБоЬддоАо —два с половиной 
ЭобдсоБо.Ьдз^і'Ьо — полтора рубля 
ЗосулбоЬддоАо — полтора кило 
ЬоЗоЬ БоБдзоАо —половина третьего (время) 
™А^ос?тЭдфАбоЬдз*Ао — Два с половиной километра 
ЭдфАБоЬдзоАо —полтора метра 
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Краткий грузинско-русский словарь антонимов 1 


^р^ооЗй — встать 
^о^срсоЗо — сесть 
е>(оАд — рано 

ЭДОоѲ — ПОЗДНО 

в 3 »(рЗуоосзо — больной 

^йбЗАсодс’Ю — ЗДОрОВЫЙ 
ЛАооБо — разумный 
дЛЛт — неразумный 
оДоЬ^соАо — неправильный 
Ь^гаЛо — правильный 
о&Ьоср — нигде 
ВЗЗСГЗ 06 — вез Д е 
в&Ошсрб* — незнание 
<3®(Р&> — знание 
о^дсо — сюда 
в^осо — туда 


одд&а — взять 

(00(одЙо — ПОЛОЖИТЬ 
І(р3со1»о352>дсоо — БОСТОН 

сраЬаЗ^дото — запад 
б'ЭдбдІо — построить 
(р^З^ОЗ* — разрушить 
оЬосу;уЛА(ро — молодой 
ЗтЬд0о — старик, старый 

сЬо^уо — НОВЫЙ 

<*ЗЗСГ 0 — старый 
оЬ^ро — теперь 
Эо'ЗоБ — тогда 

— близкий 
'Зсоб'гсэо’о — дальний 
с'Ь^тЬ — близко 
'ЭвАІ — далеко 


Ьд^рБодіЬо — счастливый 
д&д^рдАо — несчастный 
&Э&00 — бабушка 
— дедушка 
&ЭЗ^° — много 
( 3 «фо — мало 


йсгоадо — тупой 
<ЬЬз<>с”о — острый 1 
<Ьбдсуо — темный 
&хпдо>о — светлый 

ЬсоАсофд&с — ЗЛО 

Ьоздспд — добро 


1 Автонимы — слова с противоположными амачовнянв 
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Ьз*оа» — прилежный 
'ЬоАЗооп — ленивый 

& 

Л'3&дс?'СіС 0 — смелый 
303&аС*>а° — несмелый, робкий 

а о«дбд&о — рассветать 
доеЗдЬ» — стемнеть 
— сделать 

а с, ^5‘эЗо^ 5г> — испортить 
фзЗЬ^оаЛо— худой 
ЗЬ^дбо — жирный 

а ободЛп — широкий 
3 0^« — узкий 

аЛЛ^сго- определенный 
аобхэЬоЪсгзЛосуо - неопределен¬ 
ный 

асЛдо» — вне дома 
'Зоб — дома 

ао*ззс° —’ Дикий 

■Зобато — домашний 

^0й&0^0 — НИЗКИЙ 
Эа^ра^уо — высокий 

(оа^СГ* — низко 
^‘ХрС 1 ’’ — высоко 
<003*683* — потерять 
3«$а — найти 
«рбЛзе®— преступление 
ЬоЦзсго — наказание 
(роіоббзег 0 — конец 
фДм$уоІк> — начало 
<?обздБ э г>о — отдохнуть 
(осх^сг^ — устать 


Ьсобозфо — злой 
30®°Е?° — добрый 

ао^дЬосуо — разбитый 
Зотд^то — целый 

а*3°С°3° — продать 
уоср 3 о — купить 
а оЬЬбо — открыть, раскрыть 
ОДбР — закрыть 
ао^°ЗС° — вкусный 
—- невкусный 

уѵ)о— сумасшедший 
Зз3°^° — уиный 

— прохладный 
«пЬо^о — теплый 

^ЛЗдсро — длинный 

— короткий 

ЯЭСГС№“ — щедрый 

— скупой 

(О&сзЗа — стоять 
^<р<яЭэ — сидеть 
<од<р* — мать 
ЗоЗо — отец 
<оо<ро — большой 
Зафзба — маленький 
{ро^ра — утро 
Ьс^оЭл — вечер 
(Ооб$о — спокойный 

З^ЗЭбо^о — неспокойный 
— своевременный 
а<? (Ьо«г» — несвоевременный 


— сестра 
33а — брат 


дто?а<р — вместе 
<3*С?ЗЭ — отдельно 

ЪаЗсообо — зима 
Ъа^Ь'^дсг 0 — лето 

Ъообо — вред 

бо^зО^СТ 60 ^* — польза 

етадо — начало 
ссш^з -— конец 

со адобо — СВОЙ 
663060 — чужой 

со 2) о^о—теплый 
ЦО30—холодный 

оао^о — дешевый 
І30А0 — дорогой 

^об^о^р — хорошо 
0>05ра^р — ПЛОХО 

^а с — хороший 

0»д(ро -— ПЛОХОЙ 

доозЬза — воярос 
ЗабфЬо— ответ 


<ре?3 — день 

(паЗд — НОЧЬ 

(05336 — сегодня 
Ьз'зе? — завтра 


дЗЗадо— ХНТрЫЙ 
2іОС’<Э^^ > 33 0 С® — наивный 

% 

■Ь<б(ро©о2и>йбо — вежливый, вос¬ 
питанный 

ДОеддо — невоспитанный 


СП 

сод со ^>о— белый 
'За 3 о — черный 
аздб^д&а — рассветает 
(оаЭ(рд2>а — вечереет 

соЬдгуо — тонкий 
Ь^аст 0 — толстый 

О 

о’Эзоасво — редкий 
ѴЭоАо — частый 

4 

чЗаз®<дос? 0 — довольный 
«уЭазш<зос® — недовольный 
- культурный 
— некультурный 
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С?о9,Ло _ красивый 

ОС* 1 ®»*™ — некрасивый 

Зо^оАо — твердый 
— мягкий 
3*Цр0о — мужчина 
— жевщина 

ЗоЭ, 0 о_ храб р ЫЙ5 храбрец 

® Л> **» — трусливый, трус 

ЭоАяосуо — правый 

‘ , б3'0°*’о — неправый 

3оА ?33^ — правый 

. ЭоА 0 Ь э 6> — левы8 

3^іо63 ЗС ч> -- хозяин 
Ь 63 3 ^ — гость 

Э(ро(рс<<5о — богатый 
(поЛоЗо — бедный 

3*3- солнце 

ЭюдоЛд _ луна 
Зотс- — г 0 р а 

&»Ао — равнина 
Зод^о— пьяный 
■3 ЬоЪ ЗС?о — трезвый 
3®?* — земля 
0 е * — небо 

З^о'Зд — соленый 
ЗОДЗ — кислый 
3®^ЗСГ* — приход 
^ЗСГ* — уход 

““Р^ЕГОС?®-- облачный 
Зю^Э 0 %, вс?о __ яеный 
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СГ 


Э 

Эо^одбо —благодарный 
эЭоодАо — неблагодарный 
Зсп^удбо^о _ грустный 

аьооА^о __ веселый 

ЭшЬлА^по __ вареный 
5Э&> — сырой 

дбуфз — кривой 
Ь?«*Ьо — пряной 

Эб а а^о _ легкий 
ЭЗо9 3 — тяжелый 

9ЬЬ зос >о _ крупный, толстый 
ѴзАо^о _ мелкий, тонкий 

9(5 3 Ао — враг 

Зо а3 оА 0 _ дру Г 

3 Ы° — темный 
(роорздАо — светлый 
Э'ЭодАо — голодный 
— сытый 

Э'Здо^лгкі _ ипр 
тЭо — война 

3 І Згаг. с?3 іо — родители 
Фсф® — дети 

Э^Ао^о _ С у Х0Й 

^ЗЗСГ® — мокрый 

а ?Ф) — горький 
ём&осуо — сладкий 


6 


СЛо — нежный г с 

Э^-Эо — грубый - знакомый 

ЕЫххАооБ.а 5ЭОб«&о — незнакомый 

иоиьсЙЙ ~ " МУ " тШІ,в ^ - «««но. ™,о 

Е '№ - обиженный 7 ~ быС1 Р 0 ' СИ Р° 

ь ЗСГ о — медленный 

_ скорый, быстрый 
3 

осфо^Ьобо — честный ид 

_ нечестный ііТб _ 1,ер,ыа 

— последний 


ь 

^3^3 полный , я , 

О^ОС® - пустой , V? 3 ~ богатство 

, я , „ _ бедность 

С несправедливый Ь^9 0 - дело 

ь 1 Л э ІТ^І 7 ое^Г ПСКйЙ ^З^о - любовь 

^Эегз®СГ® - ненависть 


ЬЬаЭЬАдозо — к , г 
рА^роеут^о _ С е ВѲ р 

и^Зс^бо — приятный 
• : "' 0 оЭ ” 3 6 ® — неприятный 


1йЬЭ ЗСГ® — витье 
Ьо 3 3 ЭСГ® — еда 


_ женвх 
— невеста 


Чз^^ОСГ® — любимый 
ЗСУЗасуо — ненавистный 

ЬоЭоАо^з _ правда 

^ЭЭ°СГ® — ложь 


1в 0°Г® — смех 

фоАосуо _ плач 

Ьо О®оЬегз — жизнь 
6®ЗЗСР®С® — смерть 

^ЗЭС 0 - село, деревня 
— город 

1 Э Ь 6® — слабый 
Зс?о 3 Ао _ сильный 

Ь 0 рз«о — чистый 

аЬ Э д ОТ о« — нечистый, грязный 
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6 


фяо — лес 

ЭОС 0 — ноле, долина 

дЭуАлЬо — младший 
"3<2&оЬо — старший 

<д«>Лг>— щит 
ЬЗчі^о — меч 

«доЬгюбо — платный 

— бесплатный 

^С?о — девушка 
додо — юноша 

■)Э&-' — хвалить 
сіоздЬі — порицать 

эб'О — глухой 
З^б^г- — немой 

'^Оа^О^'ЗС 0 — сознательный 
^ЭЗІ^ОС 0 — несознательный 

’Эо^'ЗСЭ^оС 0 — выполненный 
^ЗО^ОСО^ЭС 0 — невыполнен¬ 
ный 


тз 


<3 

ед^яоооо — имеющий цвет 
доддА® — бесцветный 


— светловолосый, блондин 
^ззз^ 50 — чернявый, брю¬ 
нет 

а 


'Э 

^СС?0^°С° — покрашенный 
^ОО-О^З 0 — непокрашенный 


ОО0О — холодный • 
О^ОС?° — горячий 
(Збс-гАо^о — известный 
•дуб гАо — неизвестный 
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(3".^.*) — жена 
— муж 

0<т>(з' 5о СГ г ’ — живой 
Ззз^Ао — мертвый 




?°ЦЗС 0 — уход 

ЭпЬдсуо — приход 

Ззцообо _ умный 
ІЗЗЛЭ 0 — неумный 

_ длительный 

коБЭотзстз — кратковременный 

і 9 с< 3 ^с->й — громко 
ЬЭо;роЬс?о — тихо 


^об — вперед 
^3306 — назад 

$ 

ЗдАо— ПОТОЛОК 
,1 ’- > (5‘УО—ПОЛ 

ь 

ЬЗсадобо — гласный 
о^бЬЗтз^бо — согласный 



Русско-грузинский словарь 

А 


Абхазия 

анхазети 

іо^Ьо'Ьдспо 

Аджария 

ач&ра 


адрес 

мисамарти 

ЗсііоЗоАсю 

азбука 

анбани 


азиатский 

азиури 

оЪо^Ао 

англичанин 

инглпсели 


аптека 

•дйтиакв 


армянин 

сомехи 

с 

ІхпЭдЬо 

бабушка 

о 

бебиа 

йдіоо 

баня 

абано 


баскетбол 

калатбурти 

до^ооЛ^Аот» 

бег 

сирбили 

(іоАІо^о 

бедный 

гариби 

^оАоіо 

белый 

тетрн 

содеоАо 

белье 

тетреули 

спдсоАд'ЗС'о 

берег 

напори 

БоЗоАо 

беседа 

саубари 

ЬодЬ.зАо 

беседовали (мы) 

всаубробдит 

д(зо^)ІАлЬсроо> 

беспокоиться 

шецухеба 

'Эд^ЬдЬо 

беспокоюсь 

вцухвар 

З^эЬдоА 


Примечания. 

1. Об ударении и чтении см. занятия 5 и 6. 

2. О количественных числительных см. занятие о .Как считать ио-грузіш- 
скн" (стр. 21). 

3. Названия месяцев и днеіі недели см. в Разговорнике, гл. Время. Поезд¬ 
ка (стр. 140—145). 
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взять 

вид 

видимо 
вилка 
вино 
виноград 
виноградник 
вишня 
вкусный 
власть 
вместе 
внимание 
внимательный 
внук (внучка) 
вода 
водка 
водопад 
воздух 
возраст 
возьмите 
возьму 
война 
волк 
волна 

волос (волосы) 
вопрос 
вор 

воробей 
восток 
Восторг 
восторженный 
восход 
вот 

в Прошлом году 
враг 

*Ражда 


агеба 

хеди 

албат 

чангали 

гвино 

курдзени 

венахи 

алубали 

гемриели 

хелисуплеба 

эртад 

курадгеба 

курадгебиани 

ШВИЛИШВИДИ 

цкали 

араки 

чакчкери 

Ьаэри 

асаки 

аигет 

авигеб 

оми 

игели 

талга 

тма (тмеби) 

шекитхва 

курди 

бегура 

агмосавлети 

агтацеба 

агтацебулн 

мзнс амосвла 

аи 

шаршан 

мтерн 

мтроба 

экими 


а^у&асо 

(рдоб<о 

адіЫдбо 

ЗОЗбод^о 

ЬдсуоЬдщсрд&л 

дАта(0 

. ддАа^сцпдіЬоабо 
'Здосго'Эзосро 

аАадо 

баб&^дАо 

ЗадАо 

оЬадо 

ао(одсг> 

ьзое$г> 

гоЗо 

Зазе? 0 

оЭа (соЗд&о) 
3 {уов>Ьда 

а^ЭгоЬадщдож 

а^фа 0 дЬа 

ЭЪоЬ аЗааЬд^а 


'ЭаА'Заб 

ЗфдАо 

ЗфАга&а 

д^оЗо 
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говорит 
говорю 
говорят 
говядина 
голодный 
голос 
голубой 
гора 
гордо 
горе 
город 
• горячий 
горячо 
горький 
гостеприимство 
гостиница 
гость 

в гости, в гостях 

граница 

грек 

грех 

гриб 

грубый 

грудь 

грузин (-ка) 

грузинский 

группа 

грустный 

груша 

грязный 

грязь 

губа (губы) 


да 

Давление 
Дайте мне 
Далеко 
12 


лапаракобс 
влапаракоб 
лапаракобен 
дзрохис хорци 
мшиер и 
хма 

циспери 

мта 

амакад 

убедуреба 

калаки 

цхели 

мхурвалед 

мцаре 

стумартмоквареоба 

састумро 

стумари 

стумрад 

сазгварн 

бердзенп 

Цодва 

соко 

ухеши 

мкерди 

картвели 

картули 

джгупн 

моцкеннли 

мехали 

чучкианн 

чучки, талахи 

тучи (тучеби) 


бАгаЬоб Ьсо<4>0О 
З'ЗодАо 

ЬЗо 

0оЦМ&о 

Эото 

3 ^ 3 ° 

0 Ь ЭСТО 

ЭЬ^Адосуасо 

ОоЬф^ЭАш 

ОфдЗоАо 

ЬЛг>доАо 

^дАЗдоо 


(уосодо 

1 <пд® 

дЬд'Эо 

ЗддАсро 

^оАсодд^уо 

Зот^гддбо^>о 

ЗЬЬо^о 

ЗэЗэ°° 6л 

ЗаЗз^ ф^сроЬо 
(ф^ЗМ 


Д 

диах 

цнева 

момецнт 

шоре 
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Дар 

дать 

дача 

дважды 

дверь 

движение 

Дворец спорта 

девочка 

девушка 

дедушка 

дежурный 

дежурство 

действительность 

делаю 

дело 

день 

деньги 

деревня 

дерево 

дети 

детский 

деятель 

ДЛИННЫЙ 

для 

днем 

до (ДО дома) 

добрый 

довольный 

догнать 

дождь 

ДоМ 

дома 
дорога 
дорогой 
до свидания 
достать 
178 


НИЧИ 

мицема 

агараки 

орджер 

кари 

модзраоба 

спортис сасахле 

гогона 

калишвили 

папа 

мориге 

морнгеоба 

синамдвиле 

вакетеб 

сакме 

дге 

пули 

сопели 

хе 

бавшвеби 

сабавшво 

могваце 

грдзелн 

-твис 

дгисит 

-мде (сахламде) 

кетили 

кмакопплп 

дацева 

цвнма 

сахли 

шин 

гза 

дзвирпасп 

нахвамдис 

шовна 


боЗо 

Эо(здЭо 

стбэдб 

9<>и)Ао<аіо 
ЬЗсоАфоІ* ІоІоЬсТЗ 
фадгаБ» 

іо За 
3 обо эд 
Этмо 

ОобоЭ^рзо^з 

30330 ^ г> 

Ьс^Зз 

срсгз 

етсг 0 

Ьо)<23СГ 0 

Ьз ' . 

Ьоз'Ззз&о 

Ьо&оз’Эз® 

Зосзз^з 

? ЛЗэсуо 

.«пдоіі 

(р(ПОІ 1 ОС 0 

-9^д (ЬоЬс?оЗс?о) 

^дОТО^О 

іН? 33 ° 

^оЗй 

ЬоЬ^О 

'Зоб 

2,Ъо 

Здо^доЬп 
бсіЬ зсЭі^ооЬ 
Итдба 
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3 


забыть 

давицкеба 

сро 3 о^ а г.о. 

завод 

кархана 

/)о*Ьобо 

завтра 

хвал 

Ь 3 осг 

завтрак 

саузме 

ЬодЪЗз 

задание 

давалеба 

{003053.32» 

зажечь 

антеба 

О бел 3 Іо 

закат 

мзис часвлд 

ЗЪоб ^06353.3 

закрывается 

икетеба 


закрытый 

дакетили 

(«УЭб 0 © 0 

заметить 

шемчнева 

■338^6330 ) 

занятие 

мецадинеоба 


запад 

дасавлетн 

{роЬо 3 5 з>з<ло 

записка 

ба рати 

Іо&оспо 

запомнить 

дамахсовреба 

(ооЗоЫ)с^ 3 А 3 ів 

заявление (объявле¬ 

ганцхадеба 

а об(зЬо{о 0 г.о 

ние) , 



звезда 

варсквлавн 

30*63353-030 

зверь 

мхеци 

8Ь 3 уо 

звук 

бгера' 

і аз *о 

здание 

шеноба 

ІЭдбеііо 

здесь 

ак 


здешний 

акаурн 

0^*0 

здоровый 

джапмртели 

)іобЗ*0)3{3>0 

здоровье 

джаниртелоба 

)іобЗ*сг>з(з-т>іо 

здравствуйте 

гамарджобат 

2 ,ооо*)!<ліоот 

здравствуйте (ответ) 

гагямарджот 

а о а о9о*^<ло> 

зеленый 

ицване 

3^3063 

зелень 

нцванилп 

3^306053-0 

земля 

мица 

Эо^о 

зеркало 

сарке 

Ьо*зз 

зима 

замтари 

‘ЬоЗеооЛо 

зимой 

замтарши 

‘ЬоЭотоА'Зо 

злой 

борота 


знакомство 

нацнобоба 

боцбео&оо&о 

знамя 

дроша 

(р*оо‘ 3 о 
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знать, знание 

аодна 

(3005060 

знаю 

вици 

З^ОО 

знаем 

винит 

з°о°® 

знаете 

ицит 

одоот 

знают 

зовут (=имя): 

ѴДиан 

одооб 

« меня 

мивиа 

З33Л0 

« вас 

гквиат 

Й^зоосг 

« его 

Ьквиа 

ЭД 3 оо 

золотистый 

окроспери 


золото 

окро 

«а, 4 *о» 

зуб (зубы) 

кбили (кбилеби) 

И 

^2,053.0 (з 2 > 052 »д&о^ . 

н (союз) 

да 

<00 (доз'Эо&о) 

игра (спорт, {(оль) 

тамаши 

слоЗо'Эо 

играю 

втамашоб 

дслоЗо'ЗспЬ 

играете 

тамашобт 

о>о 3 о' 3 в 2 хв 

играет 

тамашобо 

ооЗо'ЗюІЬ 

сыграем 

в итамашот 

ЗотооЭо'Зш® 

лгра (музыка) 

даквра 

{0043*0 

играю 

вукрав 


играете 

укравт 

«убозел 

играет 

укравс 

д4*о 3 1 

игрушка 

сатамашо 

ЬослоЗо'З® 

из, от, с (из дома) 

-дан (сахлидан) 

-(роб (ЬоЬдро{ооѲ) 

известие 

дноба 

дбюіо 

извинение 

бодишн 

^«{ро’Эо 

извольте 

инебет 

063 

из-за 

гамо 

а оЗш , 

изучение 

песнавла 

■336^03(50 

изучить 

шеспавла 

'Эдб^озд-о 

или 

ан 

об 

имени 

сахелобис 

ЬоЬд{5рюі*Ь 

вмени Ленина 

ленинис сахелобис 

Срдбобоб ЬоЬддрооіоЬ 

иметь (об одуш-) 

кона, кола 

^®бо, дюд» 

имеет (о неодуш.) 

акве 
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имеет (об одушевл.) 

Ькавс 


имею (о неодуш.) 

маквс 

З^зі 

имею (об одушевл.) 

мкавс 

83036 

имею желание 

маквс сурвили 

ЗоЗзЬ 63630^. 

имя 

сахели 

ЬоЬдсуо 

интересный 

саинтересѳ 

ЬообфдАдІл 

исторический 

историули 

оЬфсоАодч^о 

их (чей ?) 

мати 

Зооро 

как 

к 

рогор 

Аот^соА 

как будто 

ТИТ кос 

<ло«|а>Ь 

какой 

рогори 

Лот з®Ло 

как только 

рогорц ки 

А<э;у»А@ 30 

камень 

ква 

Зз* 

канал 

архи 

оАЬо 

капля 

цвети 

^зз«о 

карандаш 

панкарн 


карман 

джибе 


касса 

саларо 

Ьоі*?сіАот 

кассир 

моларе 

3 «(">оАз 

кашель 

хвелеба 

Ьззсгз^ 

квартира 

бина 

2юбо 

КИСЛЫЙ 

мжаве 

э я°зз 

книга 

цигнн 

^10360 

книжка 

цигнаки 


когда 

родис 

Аот^роб 

когда (союз) 

родесац 

Аот^рдбсцз 

когда-то 

одесгап 

«®)Ьрв(з 

колбаса 

дзехви 

8363° 

командировка 

мивлинеба 

Эозсуобз&о 

комната 

отахи 

отспоЬо 

конец 

дасасрули 

(робобЛдсГО 

копейка 

і 

капики 

30^030 

корабль 

хомалди 

ЬсоЭо(у?(ро 

коричневый 

кависпери 

Зодобоздото 

корова 

дзроха 

ЗАотЬо 
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кошка 

ката . 

8-Ф 

край 

ихаре 

ЭЬоАд 

красиво 

ламазад 

(^оЗоЪоку 

красивый 

ламазн 

СуоЗоЪо 

красный 

цители 

^ооод^уо 

красота 

силамазе 

1>о(*>оЭз%д 

крестьянин 

глехи 

5СГдЬо 

кровь 

сисхли 

ЬобЬ^о 

кроме 

гарда 

$у>А(оо 

кружок 

цре 

?Ад 

кто 

вин 

306 

куда 

сайт 

бооот 

купить 

кидва 

30(030 

Кура 

мтквари 

ЗфдзоАо 

курица 

катами 

^оспоЗо 

кусок 

начери 

боЗдАо 

куст 

бучкн 

сГ 

Сі^ 

о 

кухня 

самзареуло 

ЬоЭЪоАдд^дхо 

кушайте 

минртвит 

ЗооАордоот 


л 


ласка 

алерси 

осрдАЬо 

ласточка 

мерцхали 

ЗдА()Ьо(то 

левый 

марцхена 

ЭоА(зЬдбо 

легкий 

мсубуки 


легко 

адвилад 

0^03° су о(о 

лёд 

кинули 

доб0(«о 

лекарство 

цамали 

^оЗо^уо 

ленивый 

зармаци 

! ЬоАЗо0о 

лес 

тке. 

баз 

лестница 

кибе 


Лето 

запхуіи 

'ЬоозЬ'0^0 

летом 

запхулши 

‘ЬоідЬдсу'Зо 

лечение 

мкурналоба 

Зд^Або^шЬс) 
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ЛИВИЯ 

хаза 

ЬЛо 

лист (бумаги) 

пурцели 

<33*00 

лист (дерева) 

потоли 

с^сосясо^© 

лицемерие 

пйрпероба 

ЗоАздАеЛа 

ЛИЦО 

сахе 

Ьо>Ьд 

лоб 

шубли 

■ЗѵтіЬ^О 

ложка 

ковзи 

^сг.з'Ьо 

ложь ' 

сицруэ, ткуили 

Ьоо*зо> фаз 0 ® 0 

ломать 

мтврева 

ЗфЗ^ОЗ 0 

лошадь 

цхени 

О ь 0 Бо г 

лук (растение) 

хахви 

ЬаЬ 3 о 

луна 

мтваре 

Эог>зо«^з 

луч 

схиви 

ЬЬодо 

лучший 

саукетесо 

Ь'5'СМ0 от 0 1 ' га 

любить 

сикварули 

4 Ьо^зо^зсго 

любовь 

сикварули 

ЬоддаА^^^о 

люблю (его) 

мнкварс 

9оззо«Ь 

люблю (вас) 

миквархарт 

Зоузо&Ьстсп 

любит 

укварс 

■ззз й *^ 

лягушка 

бакаки 



М 


магазин 

магазпа 


маленький 

патара 

ЗафаАа 

мало 

цота 

усофс _ 

мальчик 

бичи 


масло: 



сливочное 

каракн 


растительное 

зети 

‘Ъдспо 

топленое 

эрбо 

дА&<т> > 

мастер 

остати 

спЬфлфо 

мастерская 

сахелосно 

ЬаЬд^етЬбсо 

мать 

деда 

^Э(оо 

машина 

манкана , 

«ЬбДОа 

медведь 

дате и 

^000030 

мера 

зома 

‘ЬотЗа 

место 

адгили 

с.(раоо’о 
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минута 

пути 


мир (покои) 

мшвидоба 


мир (вселенная) 

самкаро 

ЬаЗдаАго 

много 

беври 

Ьдз*о 

могу 

шемидзлиа 

■ЭдЗоЗсГОо 

не могу 

ар шемидзлиа 

аА 'ЭдЭоЗсоа 

может быть 

шеидзлебэ 

■Здосісуд&а 

можно 

шеидзлеба 

■ЗдоЗсуз&а 

мой. 

чеми 

6 дЗо 

мокрый 

свели 

ІЗЗС-о 

МОЛОДОЙ 

ахалгазрда 


МОЛОДОСТЬ 

ахалгазрдоба 

аЬо^^оЪ А со 

молоко 

рдзе 

АЗз 

Москва 

москови 

Этіусодо 

МОСТ 

хнди 

О 

8/ 

о 

муж 

кмари 

$9аАо 

мужчина 

мамакаци 

ЗаЗа^адо 

музей 

музеуми 

ЭдЪддЗо 

муравей 

чианчвела 

ЗоабЗэдсз’' 5 

мусор 

нагави 

6а а азо 

мы 

чвен 


мыло 

сапони 

ЬаЗгобо 

МЫСЛЬ 

азри 

а^Ао 

мышь 

тагвн 

®*аз° 

мясо 

хорци 

ЬооАдо 


Н 


на 

-зе 


награда 

джилдо 


надо 

сачироа 

ЬаЗоАоа 

надпись 

царпера - 

^аА^дАа 

наказание 

дасджа 

(раі^а 

написанный 

дацерилн 

(оа^дАо^о 

написать 

дацера 

Сра^дАа 

напиток 

сасмели 

(іаЬЗд^ув 

нарисовать 

дахатва 

{оаЬафда 



народ 

халхи 


ночью 

гамит 

(раЗосо 

народный 

сахалхо 


нравится мне 

момцонс 

ЗсэЗ^гобЬ 

население 

мосахлеоба 

3 сз*Э со 

< нам 

могвцонс 


насмешка 

дацннва 

роо°6до 

нужный 

сачнро 

1)а$оАга 

научимся 

висцавлнт 

доЦ?од(">оот 




находится 

мдебареобс 

3(рдіаАдга?>І! 


0 


начало 

дасацкиси 

(ріОо^уоЬо 

о (предлог) 

шесахеб 

“ЗдЬ^Ьд Ь 

начальник 

упроси 

ддАгабс 

обед 

садили 

1>0(росро 

начинается 

ицкеба 

0^2.0 

обида 

цкена 

^ЗО 6 * 

наш 

чвени 


обидно 

сацкенад 

Ію^адѲо(Р 

невкусный 

угемури 

ОэдЗд&о 

облако 

грубели 

С?Аэ&8С?о 

недовольный 

укмакопило 


облачный 

ррублиани 

(р&р)2>(у<»бо 

нежный 

нази 

ВЛо 

обрадованный 

гахаребули 


нельзя 

ар шеидзлеба 

аА 'ЗдоЗсуд&а 

обрадоваться 

гахареба 

(уаЬаАд&а 

немец 

германели 

ЗдАЗа6дс?о 

образец 

н имущи 

боЭ’з'Зв 

немой 

мунджн 

Здб{!о 

образование 

ганатлеба 

^аИасодід&а 

ненависть 

сидзулвили 


обстоятельстве 

гаремоэба 

^оАдЭгад 2>о 

неправильно 

арасцорад 

аАД^соА&(р 

объяснение 

ахсна 

аЬЬВа 

неприятно 

арасасиамовнод 

аАа0аІюаЗ{?»д6а>(р 

объяснить 

ахсна 

оЬЬВ* 

несколько 

рамдениме 

АоЭ(рдбоЗ|) 

объясните (мне) 

амихсенит 

оЗоЬЬдбосо 

не спрашивайте 

ну мкитхавт 

6^) ЭдосоЬодсо 

обычно 

чвеулебривад 

^за'зс’з г ” 4>о з° 

нет 

ара 

аАа 

овощи 

бостнеули 


не хватает 

аклиа 

<УСГ<» 

овца 

цхвари 

(дЬдсіАо 

низкий 

дабали 

(раЬо^ро 

огонь 

цеихли 


низко 

дабла 

Сро2>(рѵ 

огурец 

китри 

дофво 

никогда 

арасодес 

оАоОго(рдЬ 

однажды 

зртхел 

дАспЬд^ 

нитка 

дзапи 

Зо<до 

озеро 

тба 


ничего 

арапери 

аАоіддАо 

окно 

панджара 

<да6$!аАа 

но 

маграм 

Эо^АаЭ 

олень 

иреми 

оАдЗо 

новый 

ахали 

аЬо^уо 

он (она, оно) 

НС. иги 

оЬ, о&о 

нога (ноги) 

пехи (пехеби) 

адЬо (ддЬдЬо) 

они 

исини 

оііобо 

ноготь 

прчхили 

дАЙЬосуо 

определенный 

гансазгврули 

^с^(;Л(рдАд5ро 

нож 

дана 

(роба 

опять 

квлаэ 

ззс^з 

ножницы 

макрзтелн 

ЗадАафдсГО 

освещенный 

ганатебули 


нос 

цхвирн 

уЬдоАо 

осень 

шемодгома 

'ЗдЗсцр^гоЭо 

носки 

цнндеби (кацис) 

^о6(од Ьо ОуоЬ) 

осенью 

шемодгомазе 

'ЭдЗсцр^соЗо'Ьд 

ночь 

гаме 

(раЗд 

осмелиться 

габедва 

^2>д(рдо 
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смею 

вбедав 


смеешь 

бедав 

а 8СР»3 - 

осмотреть 

датвализреба 

(©ос5до(">одАдйо 

остановка 

гачереба 

добдАдЬо 

остаться 

дарчена 

(ооАбдбо 

останется 

дарчеба 

(оо&бдйо 

осторожность 

снортхиле 

ЬощеСпЬо^-;] 

острослов 

внамахвили 

дбоЗоЬдо^о 

острый 

махвили 

ЭоЬдо^о 

ответ 

пасухи 

ЗоЬдЬл 

отделение 

ганкопилеба 


отдохнем ' . 

давнсвенебт 

^030^33632.05 

отдых 

дасвенеба 

СроЬддбдЬо 

отец 

мама 

ЭоЭо 

открывается 

игеба 

©СздЬс 

открытый, раскрытый 

гиа 

(ООО 

откуда 

саидан 

Ьоо(ро6 

отражение 

асахва 

оЬоЬдо 

отчество 

мамис сахели 

ЭоЭоЬ ІоЬд^о 

очарованный 

мохиблули 

ЭгаЬоісуфСГо 

очаровательный 

момхибвлели 

9«оЗЬо2>д(у8сГО 

очень 

дзалнан 

Зо(«оо6 

очередь 

риги 

Аодо 

ошибка 

шецдома 

^ЭОСхоЗо 


п 


палеи 

тити 

050050 

паліц 

джохн 

^<пЬо 

памятник 

дзегли 

« | згс ч ’ / 

память 

хсовна, мехснзреба 

ЫкодѲо, ЗзЫюдАдЬо 

пар 

орткли 

таАот^ю 

пара 

цквили 

?аз°сг° 

парикмахерская 

сапарикмахеро 

ЬоЗоАодЗоЬдбго 

пароход 

геми 

аз 9с> 

лейте 

далиэт 

(00^0305 

первый 

пирвели 

ЗоАдз^о 

первый раз 

пнрвелад 

ЗоАдэс?о(о 
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переведенный 

таргмнили 

05{іА^Эб[5|Ѵуо 

перевод 

таргманн 

соо&дЭобо 

переводить 

таргмна 

СВоАдЗЗо 

передача 

гадацема 


переписка 

мидер-моцера 

Эо^дА-Зго^дА, 

перец 

0 илпнли 

Зо^Зо^о 

перо 

калами - 

^осуоЭо 

персик 

атами 

0(§оЗо 

песня 

симгера 

ЬоЗ^зАо 

пестрый 

чрели 

З^ЗСУ 0 

пиво 

луди 

СЗ’ЗС?'’ 

писать 

пера 


писатель 

мцерали 

З^дАс^по 

письмо 

цернли 

^дАо^о 

письменность * 

дамцерлоба 

СОйЗ^дАсуваЙо 

пить 

сма, далева 

ЬЭо, (оо^ддо 

пища 

сачмелн 


пламя 

али 

осуо 

платить 

гадахда 

до(ооЬ(ро 

платок 

цхвирсахоци 

(_)ЬдоА(5оЬоо0о 

платье 

каба 

рЬс, 

плач, плакать 

тирили 

(*іоАо(ув 

плохо 

Цудад 

03(0,5(0 

плохой 

дуди 

У0(ОО 

площадь 

победа 

моэдани 

гамарджвеба 

ЗсозсооѲг* 

доЗоб^ддйо 

поведение 

сакдиэли 

Мо°зор® 

повторение 

гамеореба 

доЭд<вАд Йо 

погода 

аминди 

оЗоб(оо 

по-грузински 

картулад 

^оАсод(гро(о 

погулять 

гасенрнеба 

доОдоАѲдйо 

подарить 

чукеба 

ЬэЗз*» 

подарок 

сачукари 


подготовка 

момзадеба 

ЗтЗ < Ьй(рдйо 

по-дружески 

мегобрулад 

Зздоай&^дщ>о(р 

подушка 

балііши 

йо^о'Эо 

поезд 

матзребели 

ЭофоАдйд^уо 



поездка 
поесть 
поет 
не пою 
поехать 
позавтракать 

поздно 

познакомиться 
поймать 
поискать 
поищу 
пойти 
пойду 
пока 
показать 
покажу (вам) 
покорение 
покрасить 
, покушать 
пол 
поле 

полезный 

половина 

положение 

полосатый 

полотенце 

помните ? 

помню 

помогают (нам) 
помощь 
понять 
понимаю 
пойму 
пообедать 
пообедаем 
портить 
по-русски 
поручение 
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і мгзавроба 
чама 
мгерис 
ара вмгери 
цасвла 
саузмоба 
гвиан 
гаиноба 
дачера 
модзебна 
мовдзебни 
цасвла 
цавал 
джер 
чвенеба 
гачвенебт 
даморчилеба 
шегебва 
чама 

1 . иатаки, 2. скеси 

миндори 

сасаргебло 

нахевари 

мдгомареоба 

золиани 

пирсахоци 

гахсовт? 

махсовс 

гвехмаребиан 

дахмареба 

гагеба 

месмис 

гавигеб 

саднлоба 

висадилебт 

гапучеба 

русулад 

давалеба 


З&’ЬодАеп&о 
$оЗо 1 
3 (А>)&оЬ 
оАо дЗсдзАо 


эдооЬ 

{уопбсобо 

» 3 з 


пАо 


ЭгоЗд&бо 
9«з<)д^бо 

63363^ 

2,0.^13363 ^ 

■ЗдСЗЗ^З 0 

ЗоЗо 

1. оофодо, 2. Ь^эЬо 
Эо6(о«Ао 
ЬоЬоАад&с® 
СоЬззоАо 
Э^озсоЗоАдоЬо 
'бсо^ообо 
ЗоАЬоЬпуо 
^оЫспдсп ? 

ЗоЬЬсозЬ 

^ддЬЗоАз&о^б 

^ооЬЗоАдЬо 

з°азбо 

ЗдбЗоІі 

2. ,> з о гэ г> 

Ьо^оо^соао 

доіо^оо^згиг 

й* | 3 'зЗэ гю 

^030^3^.0 


по поручению 

давалебит 

Срод*с?д 2юоз 

порядок 

цесриги 

^дЬАодо 

посадка 

чадждома 

6о^(огоЭо 

послать 

гагзавна 

3036036* 

пошлю (вам) 

гамогигзавнит 

^ЗододЪодбоо) 

после 

шемдег 

'ЗдЭ^дд 

последний 

уканаскнели 

до>бо1у6дс?о 

последний раз 

уканаскнелад 

ЭДзбобдбдс^С? 

послезавтра 

зег 

'боа 

пословица, поговорка 

андаза 

об^оЛо 

посмотреть 

нахва 

60630 

постель 

логини 

^содобо 

построено 

ашенебулиа 

о’ЭдбдЬ^цз’оо 

построить 

ашенеба 

о'Здбдао 

посылка 

аманати 

оЗобоспо 

пот 

опли 

сод^о 

потом 

шемдег 

'Эз а иа 

потомки 

штамомавлеби 

'ЭсооЗоіЭодсуд &о 

потому 

имитом 

оЭофсоЭ 

потому что 

имитом ром 

оЭофоЭ АооЗ 

поужинать 

вахшмоба 

добИЗсойо 

похож (он на него) 

Ьгавс 


поцелуй 

коцна 

дспубо 

почему 

ратом 

АофсоЗ 

почистить 

гацменда 

з^э 6 ^о 

почта 

поста 

сдсоЬфо 

почти 

титкмис 

оаосо^ЭоЬ 

почтовый 

сапосто 

Ьооз<оЬфсо 

правда 

симартле 

ІоЭоАсп^З 

правильно 

сцорад 

Іі^соАо(р 

право 

уплеба 

дсд^дЬо ( 

правый 

марджвена 

ЗоА^ддба 

праздник 

дгесасцаули, 

ЗеиМН (оспд 1 оЬ^од<^о. 

праздничный 

сазеимо 

(10*63 оЗ со 

предки 

щшапреби 

^обоЗАдіо 

прекрасный 

мшвениэри 

З'ЭздбодАо 

^привет 

садами 

Ьо^оЭо 


%доЭо 


ІѲІ 



приветствие, привет- мисалмеба 
ствовать 


приезжий 

чамосули 

приказ 

брдзанеба 

приказал (он) 

брдзана 

прилежный 

беджнтн 

принесите (нам) 

могвитанет 

принести 

мотана 

природа 

бунеба 

причина 

мизези 

приятно 

сасиамовнод 

приятно мне 

мсиамовнебс 

« нам 

гвсиамовнебс 

проголодался (я) 

момшивда 

прогулка 

гасеирнеба 

провели (мы) 

гаватарет 

проверка 

шемоцмеба 

произведение 

нацармоэби 

проснуться 

гагвндзеба 

простите 

боаиши 

простуда 

гациэба 

просьба 

тховна 

по просьбе 

тховнит 

прохлада 

сигриле 

прохладный 

грили 

прошлое 

царсули 

прошу 

гтховт 

прощание 

дамшвидобеба 

прощайте 

мшвндобит 

птица 

чити 

пуговица 

гили 

пустой 

цариэли 

пыль 

мтвери 

Р 

работа 

мушаоба 

работать 
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мушаоба 


ЗобосуЗдЬо 


рабочий 

йоЭсаІ^о’о 


ради, для 

радостно 

&А<Ьбд2>$ 


радость 

ЬАЗоБо 


радует (меня) 



радует (нас) 

3 о ззофоВдоэ 


развалины 

Эсофобо 


разве 

&обдЬ> 


развитие 

Э<Л>дЪо 


развлечение 

ІіоЬ(іііЗ<г>з6шсо 


размер 

ЭЬооЭ«з6дЫ) 


рано 

а д(юоЭ<зз6д&Ь 


раньше 

ЗиЭ'Эодсро 


расписание 

а .эІ>доА 6 д 2 >о 


расстояние 

^зофоЛдо) 


расход 

■ЗдЗто^Зд^ 

ребенок 

бс^АЭсодЬо 



а»С? 3 ° 4 )&* 


река 

Ью^роЭо 


речь 

а о(зодг.с 

. 

решение 

соЬо^зБо 


рог 

отЬюдбосо 


родина 

Іо а Аос?д 


родители 

а Ао^>о 

а соЬ<пз<п 


роза 

рост 

СрьЗ'Э 3053т 2>д &о 
З^до^ретЬосо 


ют 

рубль 

вофо 


ружье 

(ПО^О 

рука (руки) 
руководит 

(у>Аодс”0 

ЗфздАо 

руководитель 


рукопожатие 

Э'з'Эосп2)о 

русский 

Зз'ЗсКпіа 

русский (чел .) 


> 

13 


муша 

Эд'Эо 

-твис 

-<»доЬ 

сихарулит 

0 оЬс>А" 35 уоо 5 

сихарули 


махаребс 

ЭьЬзАд&Ь 

гвахаребс 

ЗЗьЬь&дУі 

нангревеби 

6*б а Аддд&о 

гана 


ганвитареба 

айбдоотйАд іс 

гартоба 

3 ,оАохо2)і 

зома 

ЪсоЭс> 

адре 

д(рАд 

циыат 

^обоот 

ганриги 

;узбАо а о 

мандзили 

ЗобЗо^о 

харджи 


бавшви 

&*$Эдо 

мдинаре 

3 (роба Ад 

метквелеба 

а збаззс?э & ° 

гадацкветилеба 


рка, канцн 

А^о, дьб^о 

самшобло 

ОоЭ'Зсо&^сі 

мшоблеби 

З'Эса&стдЬо 

варди 

30А5ЭО 

снмагле, зрда 

Ьо 3 о( 0 {д>д, 

пири 

ЗоАо 

манети 

Эобдото 

топи 

оспо^о 

хели (хелеби) 

Ьдсуо (ЬдсудЬо) 

хелмдзгванелобс 

ЬдерЗЗ^д^бд^соіЬ 

хелмдзгванели 

Ьдср 93 с?з»Вд^о 

хелис чамортмева 

Ьдсу°Ь біЭвАоэЗдзй 

русули 

А^дЬ-дсуо 

руси (чел.) 

АдЬо 
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ручей 

накадули 


ручка 

калмистари 


рыба 

тевзи 

шда'Ьо 

рыжий 

цитури 

“у особою 

рынок 

баэари 

Ъ&йССО 


С 


сад 

баги 

Ъдцо 

садитесь 

дабрдзандит 

_ СроЬ6<4оѲ(роаз 

садовник 

мебаге 


самолет 

твитмпринави 

тедоеоЗд&оводі 

сапоги 

чекмеби 

бд^Здіо 

сахар 

шакари 

'Зо^ОйЭО 

сборная 

ыакреби 

Вс^&д&в 

свежий 

ахали 

оЬо®0 

свет 

синатле 

Ьо6о05®| 

светлый 

натели 

Ѳ^а > д®о 

свидание 

паэмани 

ЗодЭоѲ» 

свинья 

гори 

(уаз&о 

свободный 

тависупали 


связь 

кавшири 

^од'Зо&о 

сделать 

гакетеба 


сделаю 

гавакетеб 

а°з°л) 0> э & 

север 

чрдилоэти 

66^ро(2>св|в>® 

сегодня 

дгео 

с?е?эЬ 

седой 

чагара 

3с>с?0(к> 

сейчас же 

ахлаве 

оЬ®»зр 

секунда 

цами 

• ^?оЗо 

село 

сопели 

Ьсозд^о 

семья 

оджахи 

а^оЬо 

сердитый 

бразиани 

й&ЛооВо 

сердце 

гули 

гост 0 

серый 

нацриспери 

8о0^юЬ(2д&» 

сестра 

да 

(СО’ 

Сибирь 

цимбири 

0оЗ&О&О 

сидит 

эис 

‘ЬоЬ 
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сила 

дзала 

Зо®о 

сильно 

дзлиэр 


синий 

лурджи 

с?э^? в 

сказать 

ткма 

со$Зо 

скажу (вам) 

гетквит 

ао6аз осс 

сказка 

згапари 


сколько 

рамдени 

&оЗ(одѲв 

скоро 

чкара 

6 ^)о< 4 іО 

скот 

пируткви 

а°*э6зз° 

слабо 

сустад 

>>зЦЬ<К? 

слабый 

сусти 


слава 

дидеба 

(оо(од&й 

сладкий 

ткбили 


сладко 

ткбилад 

(ЬзИЗ’Ч? 

слово 

ситква 

Оофадо 

служба 

самсахури 

ЬоЭЬоЬф^о 

случай 

шемтхвева 

■ЭдЗотЬдадо 

смерть 

сиквдиди 

Ь°аЗ(оо(5>«. 

смех 

сицили 

Ьо 0 о®о 

смеемся 

вицинит 

до^обоо) 

смеетесь 

ицинит 

особого 

смеялись мы 

вицинет 

30()ов э да 

смешной 

сасацило 

ЬоЬоуощчп 

снег 

товли 

оэгад®о 

•снежный 

с 

товлиани 

совд®оо8о 

собака 

дзагли 

®*с?су° 

‘собраться 

шекреба 

^М^дЬо 

собрание 

креба 

^дЬо 

совершенно 

срулиад 

ЬЛд®оо(р 

совершенный 

срулкопили 


вовет 

рчева, сабчо 

бйддо, Ьо&За> 

современный 

танамедрове 

юоБоЭд(о6«одд 

согретый 

гамтбари 


соленый 

млаше 

3 ®о*Зд 

солнечный 

мзиани 

9 “Ь(Х)Ѳо 

солнце 

мзе 

эъ а 

сомнение 

эчви 

8 &* 
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сон (спать) 

сон 

сосед 

составить 

составленный 

сосчитать 

сочувствие 

союз 

спасибо, благодарю 
спать 

специально 
спешить 
спешу 
спешим 
спешили мы 
спешите 
не спешите 
спички 
спокойно 
справка 
спросить 
спросил я его 
спрошу я его 
спросил он меня 
спрятать 
сразу 

среди, между 

средний 

срочный 

стакан 

сталь 

старик (старуха) 

старость 

старый 

старый (человек) 
стена 

стихотворение 
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дзили 

(ІОЩ’О 

СТО 

аси 

о.Ьо 

сизмари 

(кЛЗоАо 

СТОИТ 

дгас 

(одоЬ 

мезобели 

ЗдЪо&ді^э 

СТОИТ 

' гире 

(«оАЬ 

шедгена 

'Ээсгзо 6 ' 5 

СТОЛ 

магида 

8030(0* 

шедгенили 

' 3 ос?аэ^с ,э 

столица 

дедакалаки 

(од(оо^ос?о^о 

датвла 

сроспзс? 0 

столовая 

сасаднло 

ЬоЬо(с>ос^® 

танагрдзноба 

«иобоаАЗбдаІо 

столько 

имдени 

08(0360 

кавширн 

^од'ЗоАо 

СТОЯТЬ 

дгома 

(рЗ®Зо 

гмадлобт 


страна 

квекана 

Ззэя 06 * 

дзили 


страх 

шиши 

'Зо'Зо 

специалурад 


боюсь 

мешиниа 

Зд'Зобо* 

ачкареба 

ой^оАд&о 

боится 

эшиниа 

д'Зобсо 

вчкароб 


стрела 

исари 

обо А о 

вчкаробт 

д&^оАгаіаэ 

строй 

цкобилеба 

^дта2ю(«д&> 

вчкаробдит 

дб^оАта&сроа» 

стул 

сками 

Ь^оЭо 

чкаробт 

й^оА<о&<» 

судьба 

беди 

ІД(0° 

ну чкаробт 


сумка 

чанта 

бобооо 

асанти 

оЬоБсоо 

лт 

суровый 

мкацри 

Э^оуАо 

мшвидад 

О ^30(0^^ 

1 “ Ч 

сухой 

мшрали, хмели 

ЗЗАо^о, ЬЗдс»о 

цноба 

()ЬтОс> 

счастье 

бедниэреба 

Ьд(о6одАдЬо 

китхва 

^осоЬдо 

1 , 

счет 

ангарнши 

оба^АоЗо 

вкитхе 

З^оооЬо 

сын 

важишвили 

додо-З 30^0 

вкитхав 

мкитха 

дамалва 

ЗдоспЬсд 

ЭдоотЬо , 

(роЗо(">до 

сыр 

квел и 

Т 

аззе?” 

уцбад 


таблица 

цхрили 

(дЬАо^о 

шорне 

'ЗотАоЬ 

тайком 

саидумлод 

ЬоО( 0 '^) 3 (Г , СО (0 

сашуало 


там 

ик 

°3 

сасцрапо 

ЬоЬ^Аоода 

танец 

цеква 

0043» 

чнка 

3 ° 3 ® 

танцую 

вцеквав 

аозаэ»з 

полади 

03<П(^0(рЭ 

не танцую 

ара вцеквав 

обо 30043^3 

мохуци 

ЗюЬ'зуо 

танцуют 

цеквавен 

оодезо 1 6 

сибере 

ьо&дАд 

тарелка 

тепши 

отзд'Эо 

дзвели 

Зззсго 

твердо 

мткицед 

3 < 54 °ООС? 

мохуци 


твердый 

магари, мткице 

ЗоаоАо, Зфдооз 

недели 

задаст 0 

твой 

шени 

Здбо 

лекси 

тіИ* 0 

темный 

бнели, муки (цвет) 

2>бдс?о, 3 *^о 
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теперь 

ахла 

оЬ^о 

теплый - 

тбили 


терпеть 

мотмена 

ЗіаотЭдЗа 

терплю 

витмен 

ЗсхпѲдЗ 

тесто 

цоми 

(уоЗо 

тетрадь 

рвеулн 

«ззас?° 

тетя 

деида 

<3?3 °^ 0 

тихо 

чумад 


ткань 

ксовили 

^Іопдосуо 

товарищ 

амханаги 

оЭЬобадо 

тогда 

машин 

Зо'Эов 

торговля 

вачроба 


точно 

зустад 


точный 

зусти 


трава 

балахи 

ЬосуоЬо 

третий 

месаме 

З 3 І 0 З 3 

треть 

месамеди 

ЗдЬоЗд(оо 

тропинка 

биликн 


труд 

шрома 

'ЗАоаЭо 

трудно 

дзнелад 

Збд^оср 

мне трудно 

мндзнелдеба 

ЭоЗбд^^з&о 

трудный 

дзнели 

Збдсро 

трудолюбивый 

шромисмокваре 

‘Э&аоЗоЬЭсоддд&д 

тут, здесь 

ав 

°5 

ты 

шен 

ъ* 

тысяча 

атаси 

оспоЬо 

1 

У 


у (у дома) 

-тан (сахлтан) 

-ОК>6 (ЬоЬ^ОЭіів) 

убрать (комнату) 

далагеба (отахис) 

{хкцуьддй» (©аэоЬоЬ) 

уважаемый 

пативцемули 

з* 6 °зоз 3 ас , о 

уважение 

пативисаема 

ЗафодоЬ(здЗо 

у вас 

тквентан 

да^здЬпбЭ 

угол 

кутхе 


угроза 

мукара 


удивительно 

гасаоцрад 


удивительный 

гасаоаарн 



198 


удобно 

мохерхебулад 

3»Ьд&Ьд&$$рз<$ 

удобный 

мохерхебули 

3®Ь|&Ьдй'д<у» 

ужё 

укве 

жа 

ужин 

вахтами 

доЬ'ЭоЭ® 

улица 

нуча 

&Э 6 * 

ум 

чкуа 


умно 

чквианурад 


умный 

чквиани 

3^3<»Ѳо 

умыться 

пирис дабана 

Іобоі» <оа&о5о 

у нас 

чвентан 

бддвомЗ 

упорно 

джиутад 


упорный 

джиути 

8®С)6® 

упорство 

джиутоба 


упрек 

сакведури 


урок 

гакветили 

одЭ0«юфо 

условие 

пироба 

Зо&ю&о 

уснуть 

дадзинеба 

(ооЗобд&о 

установилось 

дамкарда 

СроЗусхЬсро 

усы 

улвашеби 

з®зЛэЬв 

усталость, устать 

дагла 


усталый 

даглили 

^ос?о>о^о 

уточнение, уточнить 

дазустеба 

{оЛдЬфд&о 

утро 

дила 


утром 

дилит 


ухо 

кури 

аз 6 ® 

учеба 

саавла 

і^зсзр* 

ученый 

мешшэри 

Здободбо 

учитель 

масцавлебела 

ЗоІ^зсудЬдд» 


Ф 

1 

фамилия 

гвари 

эдо&о 

фрукты 

хилн 

Ьосро 

футбол 

пехбурти 

о^дЬ^бссв 

футболист 

пехбуртела 

«ддЬ&зАвдфв 
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X 


характер 

хасиати 

ЬоЬооою 

хватает 

сакмарисиа 

бадЗоАобоа 

хлеб 

пури 

ЗдАо 

ходьба 

сиарули 

боаА'Д^О 

хозяин 

маспиндзели 

ЗоЬЗоб^зсув 

холод 

сициве 

60(3033 

холодный 

■ циви 

б«а° 

хороший 

карги 

а° 

хорошо 

каргад 

<*»*&*? 

хотеть 

ндома 

6 (р® 3 а 

хочу 

минда 

Эо6(ро 

хотя 

тумиа 

0^)3 

храбрый 

мамаци 

3 о 3 о 0 о 

художественный 

мхатврули 

ЭЦ^А^сго 

художник 

мхатвари 

ЭЦ*)Зо»о 


Ц 


цвет 

пери 

сздАо 

цветок 

квавили 

ЭЗ>З^СГ<» 

цветущий 

аквавебули 


целое 

мтели 

Зсоасг° 

цена 

паси 

0$оЬо 


Ч 


час 

саати 

боаото 

часы (механизм) 

саати 

баОСОО 

часть 

нацили 

с т 

Ь$уо{5>о 

чей 

виси 

• зоіо 

человек 

адамиани 

схуаЗообо 

черешня 

бал и 


черный 

шавя 

“Задо 

чернявый 

шавгвремани 

'Зоз^з^дЗ^бо 

честь 

пативи 

Зафодо 
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четверть 

меотхедн 

ЭдгастзЬдсро 

число 

рицхви 

АоуЬдо 

чистка 

цменда 

^Зд6(оа 

чистый 

супта 

Цффоеа 

читать 

цакитхва 

^адООіЬда 

читаю 

вкитхулоб 

ЗЗоспЬ^с 1 ”^ 

читаем 

вкитхулобт 

33 «пЬ' 3 )С' со ^ <п 

читаете 

кнтхулобт 


что 

ра 

А* 

что (союз) 

ром 

АгаЗ 

чтобы 

ром 

АсоЗ 

чувство 

грдзноба 

^АЗБсоЗа 

чувствую 

вгрдзноб 


чувствуем 

вгрдзнобт 

д^А<(бсо&от 

чужой 

схвиси 

ббдобо 

чулки 

циндебн (калис) 

^о6(од&о (^а^роб) 

чуть-чуть 

однав 

Ш 

«С?Боз 

шаг 

набиджи 

6а&0^0 

шахматы 

чадраки 


игра в шахматы 

чадракис тамаши 

^а^рАадоб. «оаЗа'Эо 

шашлык 

мцвади 

З’рзоі^о 

шептать 

чурчули 

Й»дА6"}С?© 

шея 

кисери 

<5063 Ао 

широкий 

ганиэри 

^аБодАо 

школа 

скола 

бдоіі^ра 

шум 

хмаури 

ЬЗа“дАо 

шутка 

хумроба 

ЬдЭАга&а 

шутник 

хумара 

ЬдЭаАа 

шутя 

хумробит 

Щ 

Ь^З Атакой 

щебетание 

чнкчики 

Э<уЗ<у° 

щебечут 

чикчикебен 

&&Р6$>Ф 

щедро 

ухвад 

з^з°с? 

щедрость 

гулухвоба 
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щедрый 

щека 

щенок- 

щетина 

щит 

этаж 
это, этот, 
эфир 

юбилей 

юг 

южный 

юноша 

юный 

я 

яблоко 

явиться 

явление 

ягненок 

ягода 

яд 

ядовитый 

ядро 

язва 

язык 

яйцо 

якорь 

яма 

яркий 

ясли 

ясно 

ясный 

ячейка 

ящерица 

ящик 


гулухви 


лока 

Сугауо 

лекви 

СГ 0 < 53 о 

джагари 

^о^обо 

пари 

<Ло6о 

Э 

сартули 

Бобдадсдро 

эс 

Ф 

этери 

305360 

Ю 

иубиле 

0^2.0553 

самхрети 

БоЗЬ 630)0 

самхретули 

ЬоЭЬбз 

чабуки 


норчи 

8®66о 

Я 

ме 

а э 

вашли 

а^суо 

гамоцхадеба 

ЗоЭгадбо^доо 

мовлена 

ЭгазсудЗо 

батканн 

іо^оВо 

кенкри 


шхами 

'ЭЬоЗо 

шхамиани 

‘ЭЬоЗооЗо 

биртви 

2*060530 

цклулн 


эна 

360 

кверцхн 

33365360 

гуза 

(о-д'Ьо 

ормо 

собЭф 

кашкаша 


бага 

2)0^0 

ихадад 

(36050050 

натели, цхадн 

60053550, (36050 

уджредн 

3^6350° 

ХВЛИКІІ 

63550^0 

кути 

адом 


грузинско-русский словарь 
О 


0035*05 — подбросил (он) 
о&аБс'; — баня 
обо — а ну 

03000,30 — дача, курорт 
оззэзЬт — наполнился (у нас) 
оЗЗоЬфсо — август 
о(ооЗообо — человек 
05030 — встал (он) 

0^030^0 — место 
0503С0З0 — встать 
осрбд — рано 
03050 — плохо, зло 
озогоЗуахдо — болЬНОН 

озо(?3зсо<дю&о — болезнь 

оЗосрзсодЬсо — ВСКИПЯТИМ 

0306053 2> — зажгу 
оЪ 0355с — азиат 
оЪо^бо — азиатский 
оотоЬо — тысяча 
оспе — десять 
оо вот 

0050305 — возьмите 
оосос — взял (он его, о неоду- 
шевл.) 

00330Б0—'взял (он его, об оду- 
шевл.) 

0033060 ЬдсЗ>' 3<5 — ВЗЯЛ на руки 
00(30550 — избежал (он его) 


033053 іО — делает 
035500 — не хватает 
055033 2>1 — складывает, убирает 
05521005 — вероятно, видимо 
05530(3305050 — косо 
055^210550 — вишня 
оЗ (см. дО) — этот 
оЭ србгаЬ — в это время 
оЗобосгю — посылка 
о 3 о 0 о(з — и этому 
0803050 — гордо 
082.030 — весть, событие 
оЭ 2 >спг>д 6 — говорят 
оЭ2>га2>Ь — говорит 
0З06500 — погода 
оЭп^Ѵобдот — взвесьте мне 
оЗоЬЬдбоот — объясните мне 
оЭоосооЬ — восходит, всходит 
о8®зо — взойдет 
08030500 — взошло 
оЗ и 050® — достал, извлек, вы- 
нул (он его) 

оЭгабйд'дсуо — выбранный 
оЗга^а&о — выписка, выписать 
оЗга^8д2>5ро — проверял (он его) 
оЗдоЗс.50 — в настоящее время 
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* 5 <Ь 3 ^ 03 ^ — ломает 
0З606030 — товарищ 
об — или 

оБ2обо — азбука, алфавит 
об зоАо'Зо — счет 

»б а А 3 3(об 3 б — разрушали (они 
его) 

об^юЪо — пословица 
обо) 3 2>о — зажечь 
обсг) 3 г^)с?о — зажженный 
о2Ао(«о — апрель 
оА — не 

оАоЬо»с?{)1> — никогда 

0АОС33АО — НИЧеГО 

оАоддАб — ничего, не стоит 
оАоуо — водка 
оАооб — они есть (суть) 
оАоЬ — он есть 
оАЬо — канал 
оЬобооо — спички 
оЬ 3 — так 
оЬо — сто 


2о(УЗ — сеть, сетка 
ЬосрАо^іобо — баклажан 
Ьоз'Эдо — ребенок 
2 оЪоАо — рынок 



2о^уо — черешня 
Ьо^о'Эо—подушка 
2 оАоооо — записка, открытка 
2 ое?о — сад 
203030 — лягушка 
233А0 — звук 
2 3 2 оо — бабушка 
2 3 дАо — много 
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085(50-овна 

офоЗо — персик 
офобо — вынести 
оідспоо^о — аптека 
оЗ — здесь, тут 

о^о-)Ао — из этих мест, здешний 
0(03 2о— взять, взятие 
оеО^СГ 0 — взятый 
о(" 3 оз^го^о — подъем, рост 
о(пфо(Й&Зсго — восторженный 
о^з Ао — опись 
^ЭЗ^ЗЗ^ЗС 0 — цветущий 
0836(00 — был построен 
«Э36325(50 — построенный 
0^3363236 — показывают 
о^счбо — взвесить 
о^оАо — Аджария 
оЬо^зЛА(ро — молодой 

060(50 — новый 
0650 — теперь 

об^пб — около, близко, вблизи 
обЬБо ~ объяснение, объяснить 

2 

23А8360 — грек 
2эе?0Ао — воробей 
Ъ^осгю — прилежный 
2о6,> — квартира 
2053010 — билет 
2о8о — дядя 

Ыо^зо^ю — двоюродный (брат, 
сестра) 

2оЗо — мальчик 
26350 — темный 
2 со(ро < 3 о — извините меня, из¬ 
винение 
2а>А«(5о—злой 


2ааЬ(*,6зз(«о — ОВОЩИ 
2 АЭо — слепой 
2А3630 — падеж 
2А^зобзосуз — блестящий 


а*>0т0Ьо>о — оживил, вдохнул 
жизнь 

303320 — ПОНЯТЬ 

ЗоЗЗобоАо — обрадовал (он нас) 
303^0360 — отправить, послать 
Зоз'Ьозбоіз’о — посланный, отпра¬ 
вленный 

ЗозоЗоА^юІ — здравствуйте (от¬ 
ветное приветствие) 

30^0031543 — перебросил (он) 
30(00300 — передай 
30(0030^3 2дс?в — перекинутый 
30(003(0323 его — неотложный 
30(00(03 2зсго— снятый (фильм) 
Зо(оо0з3о — передача 
30(ро^зАо — переписка 
30(ро$з Аоеуо — переписанный 
30(00^33^0(^0 — решенный 
3030 — выйдет 
3030СГ — выйду 
Зозо 9 Ао 3 с:шоо — умножим 
Зод:фоАз« — провели, пропус¬ 
тили (мы) 

30308305 А3 2 — повторю 
303А03 (50(00 — распространился 
3033С005 — разделим 
а^ао^асро — простудился (я) 
30333 Ао — разрезал (я его) 
Зо'ЪодЬзс'о —. весна 
ЗоЪзсоо — газета 
ЗооЪоА^о — вырос (он) 


25 — сова 
20(од — гнездо 
2563 2о — природа 
о — куст 


30330132^(50 — сделанный 
30333010(5° — урок 
30(5080^(00 — стал краше (он) 
ЗоЭоАоіо — устроил (он) 
Зо8оА)!<л2о<эт — здравствуйте 
3083060 — слушающий 
308030163 — послушай (ты ме¬ 
ня) 

30З301А320 — повторение 
ЗоЗоі2оАо — согретый, нагретый 
а о 9 т — из-за 

308тзоз^оз6о — пришлю (я тебе) 
30805(030 — оказался 
30801303(5(001 — вычтем 
308(030,5063 — вынес (я) 

3080001380 — выражение 
308003(од 2о — убывание, вычита¬ 
ние 

308(0580831 — вызвали (они его) 
308(080832о — вызвать, вызов 
30Э018083 25(50 — вызванный 
Зо8А$з(5з2о — умножение, раз¬ 
множение 
— разве 
306001325(50 — освещенный 
30603 Ао — широкий 
Зо6Ьо'8(пзА5(5о — определенный 
306301(30(53 2о — отделение 
Зоб0Ьо(рз2о — заявление, объяв¬ 
ление 
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3*6(ро — кроме 

306301 — на дворе (вне дома) 
3063803?» — обстоятельство 
Зобз'Эз — внешний 
ЗобсосоЬо — развлечение 
ЗоЬооцбо^о — удивительно 
30(^)030033 &о — очистка, почис¬ 
тить 

3053^306500 — удивился (он) 
ЗОфЬ^габо — поправил (он ему) 
зо^одб^оо — поскользнулся (он 
у него) 

ЗОфбепЬо^уз&о— предупреждение 
3003606(00 — улетел (он) 
й д Ч?0^іЗС о — открытый 
30(03083^0 — проснуться 
зоуобд^о — замерзший, мерз¬ 
лый 

3030030 — деление, разделение 
30^136(00 — остановился (он) 
30636320 — остановка 
30903?» — простуда 
2,0003?>ос?о — простуженный, ос¬ 
туженный 

ЗоубоЬо — знакомство 
30^336(00 — чистка, почистить 
ЗоЬо6з&о(*о — обрадованный 
ЗйЬЬюзЬ — помнишь 
33З0 — пароход 
338603(50 — вкусный 
3360(330^3 —ласкательное обра- 
щеные 

3368063(50 — немец 
ЗЭбЗо&д(уо(о — по-немецки 
ЗЗбЗобосо — немецкий 
ЗЗЬЭоЬ — понимаешь 
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330300632130 — напоминают (вам) 

33060 — фамилия 

3308 сгззі — дает (он нам) 

ЗЗдРфбд?» — спешим, торопимся 

33006 —• поздно 

3306(00 — хотим 

3336(00 — бок 

З^о — дорога 

30160301 — прошу (вас), просим 
(вас) 

3001606001 — сказал (я вам) 
ЗооббдЬ — сказали (они тебе) 
30(183601'— слушаю, -ем (вас) 
303306306 — любишь (ты меня) 
303306(1 — любишь (ты его) 
ЗО0бт2>о> — я знаю вас 
3030603(1 — держишь 
зЭо(о^«2юі— спасибо, благодарю 
36320301 — хотите, желаете 
30130160 — девушка, девочка 
3600(50 — грохот 
3605*0 — прохладно 
360(50 — прохладный 
3683(^(513 2т (оо— продолжался 
3683500 — длинный 
з686со2іо — чувство 
З^ст’збо^ут&і — равнодушие, 
безразличие 
да® — сердце 
3353.0(100130(1. •.— ради, из-за 
336(00 — команда,. хор 
ЗЗ^об — вчера 
ЗЗ'Эоб^об — позавчера 
зЬофо 3 — рисую (тебя) 

363(032001 — встречаюсь (я с ва¬ 
ми) 


с?* — 1. и (союз); 2. сестра 
(000636036 _ разрушили (они 
его) 

СрообЬдЬзсро — основанный 
(000^3(1 — носит 
Сро2зЗ(рощ>о — напечатанный 
(Оо2еуо — низко, внизу 
(ро268о6(росо — садитесь 
<003368063 2о — помогу (я тебе) 
50033680632006 — помогут (они 
тебе) 

(0033030^(0320 — забудем 
(0030^13320 — забыть 

(0033006320 — опоздание 
(003366320 — останется (нам, у 
нас) 

(роззообо — насмехаешься над 
нами 

(00360130(3.0 — накопившийся 
сросрзЗ'з^о — установленный 

(оо(оооі(оо — ХОДИЛ (он) 

(00 3 — пусть 

6о>8 (родію^о — чтобы наказать 
(00300130(31036320) — осмотрим 
(00305Р3?» — задание 
(0030330063 — опоздал (я) 
С^З'^ЗЗ*’® 0 ’ — отдохнем 
(0^30^3301 — начали (мы) 

(003 Зоб(оо — обещал (я ему) 
(розЬззсу(ро — промок (я) 
(роЪдЬфзЗо—уточнить, уточнение 
(оооідо(з>з — считай 
(000)30 — медведь 
(00013(50 — обсчитать 
(роо2о6з — умой(ся) 


(000330060 — опоздал (он) 
(рообобо — увидел (он его) 
(0006336301 — отдохните, отдох¬ 
нули (вы) 

(ро^обззсуо — потерянный 
^<53б°С?° — закрытый 
(0046805*0— похоронил (он его) 
(оо(«озз2о —складывать, уборка 
(00(50301 — пейте 
(оо9о(5о — спрятал , (он его) 
(оо8о(5»з(5о — спрятанный 
СроЗобЬо — похоронил (он его) 
(008368063 — помоги (мне) 

(00801036(00 — закончился 
(00801036320(50 — законченный 
сроЭб&о — осталось (у меня, мне) 
(ро9до6(оо — установилась 
(008306320 — установление 
(ооЭ$}6(5го2о — письменность 
(ооЭЬофз — нарисуй меня 
.(ооб — ИЗ, ОТ, с 
(робо — НОЖ 

(00636330 — разрушение, разру¬ 
шить 

(0063630(50 — разрушенный 
(008063?» — обещать, обещание 
510660 1 — остался 
(00(10133632(00(0 — на отдых, от¬ 
дыхать 

(ооЬоЬб0(5о — конец 
(0063363?» — отдых, отдыхать 
(ооОо — труппа 
сроІ0о6т(оо — насмехался 
(роЬ^о — наказание, наказать 
(роф®зэ2о — оставить 
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<ооодо* 3 <^?(5 — покрытый, скры¬ 
тый 

<0005606036 — летает 
<ро<л<**о — усталость, устать 
(ооід^о^юіо — усталость 
(оо^.^о^о — усталый 
<оо<*5сг5(>ді 3 с?о — грустный 
<р°с?0^3С Л — погибший 
(оо’Эоэсро — ушибся (он) 

<00030 — зашита, охрана 
<00(30630 — насмешка 
<000063005 — насмешливо 
<со9оБ э іо — уснуть 
<у.»9з*о<з>л — написанный 
<00^30 — сжечь; лег (он) 
о?гас?о — лечь 
(оо^зд&дсто — начатый 
^оЬофд^о — нарисованный 
<ооЬЗо*д Іо —помощь, помочь 
<ро63оо'3&оо» — с помощью 
<ро6 3 * 3 <д>о — закрытый 
<5>оЬзЗ асг о — закрытый, зажму¬ 
ренный (глаз) 

й 

ді*од<™о — еврей 

Од-это 

зззодфз — Египет 
дз6а>і 3 с>0 — европейский 
3005 — двор 

ддоетбдіо — спрашивает (его) 
д36оЬ 3 6діо — обслуживает 
дбо — язык 

дбію — масло топленое 
3<Ьо5о<р — вместе, совместно 
3<оооіо'Эо<р — сразу 
3 *<яіУЗС? 0 — верный 
3 Л сп <о™о(з <^о<о — одновременно 
3(55050 — один 
аов 


<ро^<оо — сел (он) 

<оо^<отаЭо — сесть 

<оо(?3^о — садись 

<030(1 — стоит 

<РЗ«>Зо — стоять, стояние 

<рз<оо — мать 

рд<ооЭо^?о — Земля 

с?ЗС?ФсчЗ° — столица 

<030(00 — тетя (сестра матери) 

<рЗЗэ35>з«о — декабрь 

<оо оЬ — да 

<оо<оо — большой 

(р(5(7>0 — утро 

<0(5 <(7000 — утром 

<00<^>оЬоСОЗоЬ - К утру 

<о6со — время 

<0**63 — своевременно 

<о<рз — день 

<0<пдЬ — сегодня 

срс?о~с? о ^о — сутки 

<Р<ЗзЬі>іі^о'з<((>о — праздник 

<о<роо5о срсрз — с каждым днем 

<о<роЬооо —■ днем 

36 — это 

дбЭоб — понимает 
д669о<обд6 — нападали (они) 
05036 д663со(р6д6 — нападали (на 
него) 

ддо&о — валялись 

Здг>бзі«.<ро — говорил' (он ему) 

З^зЬо — шесть 

д^оЗо — врач 

дЗді<ро — искал (он его) 

дЗдіб — ищет 

оЭз° — сомнение 

3^0*0 — держал (о’н его) 

дЬЭоЛдіт<ро — помогал (он ему) 


3 


доасобо — вагон 
3033053 і — делаю 
доЗіго2> — говорю 
доЗотодЛдй — заканчиваю 
доЗооРді — проверяю 
до^о — юноша, молодой чело¬ 
век 

додо'Эдо^ — сын 
З^А36соіо5 — чувствуем 
3<Р5эіоо5 — встаем 
Зд<("оо5 — ждем, ожидаем 
336060 — виноградник 
33* — не 

33^3 & 3 — искал (я) 

30І0Б05 (Ьд<~-Зоо,6) — умываемся 
3°(?*3 _ пока, чем, нежели 
300505З — как будто 
доЗЪо<оді — готовлю (себе) 
д об — кто 

доб(3 — КТО 

30А0 — осёл 

доІо<ро<(пооог) — пообедаем 
доЬодЬЛдш — побеседовали (мы) 
Зобо^Ъ Эосо — позавтракаем 
ЗоЬдзБдІ<о°о5 — отдыхали (мы) 
30І10 — чей 

ЗвЬ^азсуові — научимся 
З офо6 — выношу, переношу 
3°°Н*эІ — буду думать 
3°3 6 Э^° — я буду 
Зо^^э іо — устаю 
303030 — я был 

< 

ЪоЭтоАо — зима 
ЪоЛЗо0о — ленивый 

14 


306 — я есть 
Зо6<ро — роза 
300505 — мы есть 
30*633^030 — звезда 
до'Э^о — яблоко 
ЗоЗсуоЬ Ьд — яблоня 
доЬ'ЗоЗо — ужин 
аа* 36 даі — чувствую 
30303005 — мы были 
3030(03 — купил (я) 

до'Эгідд — ДОСТЭЛ (я) 

30*3013005 — достанем 
Зоуо — знаю 
ЗО0ОО5 — знаем 
З о0обо — смеюсь 
до0б<оіо5 — знаем, знакомы 
Зо^Зд6<р — чищу (себе) 

3<5^*го — узкий 
ЗЗоо5Ь ЗСГ г5І — читаю 
3(7*0 іо Аодтаіео — говорим 
зЗгабозэгаі — дежурю 
зЗд'Зопі — работаю 
3606305 — видели, смотрели (мы) 
д6о 3 і*таі<оосо — беседовали (мы) 
збодЪЗстііэт — завтракаем 
Зб9»з<з>о»і — учусь, изучаю 
З36З36 — слушаю (я его) 
30 Ьо 5 дЛо»І — живу 
3 ?Э* — пишу 

зЗ^Эеия — покушаем,, поедим 
ЗЦ-РЗ — рисую 


6 с 5 <"юоБо — полосатый 
Ъш 9 о — размер, мера 
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с Ьо^дЬ"зсг г ’ — лето 

Ъ аа — послезавтра 

Ъдсоо — масло растительное 

ЪоЬ — сидит 

*Ъ 36 с — глагол 

Ѵз^одбах» — некоторый 

®* 3 3 « — МЫШЬ 

даозЛооБтЬо — вежливость 
еподг» — ГОЛОВа 
®*3*3®2<8 — играет 
®*6* а А36®<)* — сочувствие 
отьбоЗдсрАгодд — современный 
от *А а 86ое?о — переведенный 
сойо^о — тепло (о погоде) 
®!!>ос?*(!? — тепло 
— теплый 

отіосз'оЬдсро — тбилисский, тби¬ 
лисец 

— ТбИЛИССКІІЙ 
«О^З^Э^СГ 0 — февраль 
оѵ)ѴЬл — рыба 
®д®*30СГо — белье 
®д®*0 — белый 
«З&огЭдфо — одиннадцать 
тдзд'Зо — тарелка 
оэд^дІіЗдфо — шестнадцать 
«З^СР® — глаз 

отдй^о&Зф^в — очарователь¬ 
ный 

«33 — месяц 

0130® — сам 

<пдоо>э<д&о8йдо — СЭМОЛет 
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ЪАсоо^шЬс — воспитанность 
Ъд® а о — спина 
— точно 
— точный 
'Ь(уо.ЗоАо — сказка 
^С?3 0 ’ — море 

0) 

®*до8о — СВОЙ 

— свободный 
9ХХОО&0 — татарин 
«З^Эдфо — восемнадцать 
слоото — палец 
®о®ЗЭо8 — почти 
®о®^®8 — как будто, словно 
®Э* — волос 
споідсго — снег 
етсод^ообо — снежный 
ео®зЬ — снег идет 
аютспЬЗдфо — четырнадцать 
охоАдЗ — а то 
®®АЭдфо — двенадцать 
0,01030 — ружье 
®3 — если 
«уЗу* — хотя 
®у*Эд — оказывается 

«Ззз 5 — вы 

<пЗздб<ж.6 — у вас, к вам 
отЗздбо — ваш 
®Ь* — коза 

®Ьос?о — орех (лесной, мелкий) 
®Ь<пд6* — просьба 
оэЬдотЭдфо — пятнадцать 


0 

о*6з*Ао — январь 

оафодо — ПОЛ 

о&АЗго(ро> — боролся (он) 

О^О — он 
0(0*33° — локоть 
О(0&* — стоял (он) 
од^тоЬо — июль 
036080 — июнь 
< УЗбЗ^° — закрывается 
одо®ЬдЬо — читается 

оЭ^рдбо — СТОЛЬКО 

оЗоф®Э А ®3 — потому что 
оЗд'Зозд® — работайте 

— вспыхнул (он) 

00303*0 — подумал (он) 
о^ — там 

° 3 зэ “ там же 

о^о® — туда 
о^б^г, _ может быть 

— будет 

о(одЬо — открывается 
0(0^00 — подмышки 
0303° — ты был 


Л*&* — платье 
3*3'ЭоАо— союз, связь 
3*3*С?о — орех (грецкий) 
^о^>о®5)'дА®о — баскетбол 
3*сз>*®* — корзинка 
3*Су*Эо — перо 
3*С?Эо8ф*Ао — ручка 

-дрожал (ОН) 

3*630^0 — дрожь 


оБ а сг°^ЗС’ <1 — англичанин 
обд&д® — извольте 
оАдЭо — олень 
об — он 

08*550^58 —■ пообедали (они) 
о8*Ао — стрела 

оЬо^ЪЗдЬ — позавтракали (они) 

оЬдотодд — такой Же 

08060 — они 

08З08 — слышно 

о8<з<оАоз®8о — историк 

обфтаАоу^о — исторический 

о8Ь(р6д6 — сидели (они) 

офддо® — скажете 

03*30® — будьте, вы были 

°3°0?0 — купи 

о"Э®здот—доста ньте 

о’Згадо® — достанете 

о‘Э®зо8 — достанет 

°0дегз&» — меняется 

оуобо® — смеетесь 

О0о6о8 — смеется 

оубга&от — знаете (его) 

— начинается 


З^Зодо — копейка 
30*0^0 — масло сливочное 
3*& а *{р — хорошо 
3**30 — хороший 
3*Ао — дверь 
дсАфгаідо^оо — картофель 
3*ф* — кошка 
3*ЭЬ*суо — плотина 
3*0о — человек 
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— зуб 

<й < лос?о — добрый 
ддАЗо — бЛЮДО 

ддоАо — неделя, воскресенье 

дЗСГ^а — вновь, опять 

до — да, а (союз) 

доЬд — лестница 

досрзз — еще 

досоЬдо,— вопрос 

до^го — килограмм 

сг 

^оЭоЪо^р — красиво 
— красивый 
(т^ЗоАодо — разговор 

{"•.>ЗоАйдт?>Ь — ГОВОРИТ 

О^’ФЗ 0 ^^ 10 ^? — по-латышски 

а 

Э° 3 °С? 0 — стол 
9 і>зЛйЭ — но 

Эосрсуойбо—щедрый, благодатный 

сЬс?СГ т ^ОСГ 0 — благодарный 

ЭооБу — все же 

ЭаоЬо — май 

3*дЛофэ?уо ~ ножницы 

З^СГО — быстро, скоро 

ЭоЭа — отец 

ЗсЗо^о — тетя (сестра отца) 
Эоб^Аобо — мандарин 
Зобдсоо — рубль 
Зоб^обо — машина 
ЭобЗоцчэ — расстояние 
ЭоЗофодсю — Простите 

— вечно 

ЭоА<я*суо — правый, прав 
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добо^дЭ — чут-чуть не 
доЬдАо — шея 
дофАо — огурец 

дЭ^дпозо^о — ДОВОЛЬНЫЙ 

дсоз'Ьл — ложка 
д« 3 &« 1 ф"> — капуста 
дэтЬфоср — красиво 
дмд&о — собрание 
д^С?° — хвост 
д^спЬд — угол 


СТЗСЗ” — инжир 
^оЗспбоспо — лимонад 
г^пдоі — щека 
сг^зср 0 — пиво 
— синий 


ЗоАосро — соль 
ЗоА(*)0 — март 
ЗаАфго — только, лишь 

ЭоЬЗобЗд^о — ХОЗЯИН 

Эоб^з^з'зйд^о — учитель 

ЭофоАд&зсуо — поезд 

ЗаЗэб — имею (о неодушевл) 

ЗйроЪос. — магазин 

Зо^оруо — высокий 

Эо<о{до — высоко 

Эо'Эоб — тогда 

ЗоЬо&д&Ь — радует (меня) 

9 8 ЭСГ 0 — волк 

Э^ЪсзА^Ьс — путешествие, путе 
шествовать 

ЗсрдпЭоАдт&о — положение 
Э(т>з&>Аз<п(!>Ь — находится 


3 (ро^.)Ао — богатый 
Э^сюбоАд — река 
Эз — я 

Эдоетд — десятый 
Зд»<пд{оо — десятая часть 
а 3' 501 3?3 <4 ’ — десятый раз 
ЭдоЬдіуо — сотая часть 
Здіо^д _ саДОВНИК 

Зд^&іАо _ друг 
3 03 ,^Ьд _ шестой 
3 333^ Ь Э — виноградарь 
ЗдЪго&дсуо — сосед 
ЗдсодАоЗд^д — восемнадцатый 
ЗдоттАЭдфд — двенадцатый 
Эд^о^рдѣосо — ждете (меня) 
ЗдЭоб^обд — машинист 
Здто>Ьд — четвертый 
ЭдскоЬдсоо — четверть 
ЗдгоАд — второй 
ЗдгоАдср — второй раз 
ЗдсчАд^дЛ — второй раз, следу¬ 
ющий раз 
3 З т ОО — двадцатый 
ЗзАд — потом 
3 3^33 — восьмой 
ЭдАуЬс^п — ласточка 4 
ЗдЬоЗд — третий 
ЭдЬоЭдор — третий раз 
ЭдЬ.-,Зд(ро — треть 
Ээ^зй* — третий раз 
ЭдОЭоО — понимаю, слышу 
Эд^Ао — метр 
а ЗЛЗЗЭСГЗ^ — Р ечь 
9 0бЗЗЗ<Г0 & Э 6 — говорят 
9 ЗІШ осп — скажете (вы мне) 
9 3°33 — Шфь 


— сталевар 

Эд^бдіо — буду иметь (о Н€0- 
душевл.) 

ЭзЯ^еГО^ — буду иметь (об оду- 
шевл.) 

3 3^3°С?3 — седьмой 
Эд’Зобоо — боюсь 
Зд^ЬАсЭдфд _ девятнадцатый 
Э Э( дЬАд _ Девятый 

ЭдЬдспд _ ПЯТЫЙ 

ЗдЬ^отд^о — пятая часть 
ЗѴ>(Х> — готов, готовы, готово 
ЗЪд — солнце 
ЗЪеобо — солнечный 
Зого — гора 

Эо-ю^Эоб^ро — Мтацминда (гора в 
Тбилиси) 

Эсодсро — весь, целый 
Зот^Зд^о — говорящий, сказав¬ 
ший 

Зоо^дЬ — несет, везет (о неоду¬ 
шевл.) 

Эо(ооЬоА — идешь 
Зодо^з — получил (я его) 
Зод^Зофсоот — прибавим 
Зсдазд&ось — следуем, идем сле¬ 
дом 

Эод^дАд — я написал ему 
ЗоідЪо — причина 
Зоосдд — получил (ты его) 
Зоо(пдот — получите 
Эоо^ш — получил, принял (ОН 
его) 

ЗооАсодосп _ покушайте 
ЭооАспЗддсп — покушаете 
Эоов^АоЬ — стремится 
ЗоЗоАотдо — обращение 
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Эобсро — хочу 
Эо6{р<чАо — поле 
ЗоЗоЬдЬо — он ответил мне 
ЗоА&оЬ — бежит 
ЗоЬо^Здіо — приветствие 
ЗоІмЗаАдао — адрес 
ЗоЬо — его 

ЗоІЗдбо? — слушаете (меня) 
ЗоЬ(здЬ — дали (ему, нм) 
Зоф^зэ&'ос? 0 —оставленный, бро¬ 
шенный 

З^Ь^госзо^ — вопреки 
Зосз^оБодЬ — летит 
Эо(ро^ОСГ 0 — полученный 
80330^1 — люблю (я его) 
ЗоудоАЬйА — люблю (я тебя) 
ЭодоЗо — Дать, дача 
Эо0б<аг>со — вы знаете меня 
Эі>$)А» — приписка 
Эо^дА-Зта^дАо — переписка 
ЗоЗоАІ» — мне трудно 
ЗоЬд^одосп — по, в соответствии 
ЗоЗдозЬ — ведет он (об одушевл.) 
З^оАо — суровый, строгий 
ЭззАсоо — грудь 

— висит на мне 
Э І узА6і>о>го&і > — лечение 
ЗсуоЗд — соленый 
Збо'Ззбэсгсоз^бо — значительный 

ЭтадЬо — ВЫИГрЫШ 
Зтдзз^юбо — понравился (он 
нам) 

ЭспддоооЬАю&дб— расскажут, рас¬ 
сказывают 

Згадзуо — дал (он нам) 

Эюземб» — площадь 
3 »з^ообдй»— течеть 
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ЭтдІ^гАдіо —доживешь, успеешь 
Зод^спбо — понравился (он ему) 
Эо>до^> — приду 
3®з*сгд<»&» — обязанность 
3®зоІ^Ад& — успею 
Э®зд{ро — пришел (я) 

Э»до{оо — пришел (он) 

3 ®зсус — уход (за больным) 
З 1 Л 3 З 3&63 — нашел (я его) 
3«дЗд&6о — поищу (я его) 
Эаэофабдб — принесут 
оЬд Э®о^ 0 з — так поступил (он) 
3®зс?э — короткий, краткий 
ЭшсуйАд — кассир 
ЗтЗЪз^рзЬо — подготовка 
Э«ЭдоэЬ — убьет меня 
ЭгоЭЬоЬдАдйо — обслуживание 
ЗшЗ’Зод^ол — проголодался (я) 
ЗтЗудЗ® — дадите (мне) 

ЗоаЭ^сабІ — нравится (он мне) 
ЗшАодд — дежурный 
ЗаАоддда&о — дежурство 
ЭшЬдтЗдСуо — московский, МОСК¬ 
ВИЧ 

ЭгаЬдгаддАо — МОСКОВСКИЙ 

3®(і“эс?о — пришедший 
Здафзбосуо — принесенный 
Этдсдо^Адйс?®&о — необдуман- 
ность 

Э®ідоЗАдгідо>о — придуманный, 
смыш ленный 
Э®скИ?Я — Деятель 
Зосг^ЗЗС ? 0 — дошедший 
3®азс.6осуо — приведенный 
ЭтЗдЬбо — поискать 
ЗсоЗАошёю — движение 
ЗюЬ($>о — случилось, произошло 


ЗгаЬз^^сп — придете 
' — очарован 

ЭтЬо<!ц«0і^>о — очарованный 
3®Ь^0о — старый, старик 
Здодд — кислый 
ЗАозосуо — много, множество 
ЗА^зо^ЬоАсп'д^по^бо — многоэта¬ 
жный 

ЗЪоЬоп^о — артист, актер 
ЭЬооЗ®д6дг>Ь — приятно (мне) 
ЭЬд&зЗ'Ч? — легко 
ЭбЬо^о — груша 
Э^>дАо — враг 
ЭФ3А330 — ломать, ломка 
Ао — Кура 

9^3030 — болит (у меня) 
3 <ѴЧЯ<? — твердо, прочно 
9 бЗО°^°~ виноватый, неправый 
ЗдЪд^Зо — музей 
З^З^Ас—угроза 
а зЗ° — темный 
Зд'Эо — рабочий 
9 - 0 'Зс<ѵ > & С оо — работал (он) 
Э^'ЗлтЬдб — работают 

Э ЭОЭСГ 0 — живот 
Э^Ь^о — колено 

ЭдадЬ — имею (об одушевл.) 
З30А0 — устойчивый, прочный 
З'Здбд&СТ’т&о — Строительство 
З'ЗддбодАо — прекрасный 
ЭЗздбодАоо — прекрасно 


6 


— шаг 

603030 — мусор 
6осодсз>о — светлый 
БодАдбо — сборная 


З'Эзо^та&о — мир, покой 
Э'Эзодэсо&о® — прощайте 
З'Эоо — я голоден, хочу есть 
ЭЗсоЬсгд&о — родители 
З'ЗАо^ор — сухо 
ЗЗАо^о — сухой 
ЗдоАд — небольшой 
Э8оЭд(р — тяжело 
ЭЗобоАо — соня, лежебока 
ЗАд^тЬ — ненавижу (я его) 
Эс)(т>со^о — водитель 
Э^оАд — горький 
Э^дАо^о — писатель 
З^зоро — шашлык 
Э^обд — зеленый 
3^3060^0 — зелень 
З^дЬоАдІЬо —горе, печаль 
З^добЬ _ обидно, огорчает (ме¬ 
ня) 

Э^удАоо _ я жажду, хочу пить 
Э^оАіудЬо — мне нужно 
ЭЬоАд — край 
ЭЬоАо — плечо 
ЗЬофз^Ао — художник 
ЭЬофзА'зсг 0 — художественный 
Збз^діосо —встречаетесь (вы со 
мной) 

ЗЬооАз^сіу — весело 
ЗЬооА^^о — веселый 
ЗЬ®{г*®(о — только 


боЗд'ЭдзйАо — работа, труд, тво¬ 
рение 

бобдАдзд&о — развалины 
б^ЗоАо — берег 
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баЗтзбо — находка, найденный 
(м>1<п<длд&о<$> — плодотворно 
^ОЗС°С 0 — взамен 
блуБсоЬо — знакомый 

— знакомство 
боуАоБоэдАо -— серый 
Б^оАЗтдЬо — произведение 
Біі^о^о — часть 
^ЗдАо — кусок, отрезок 
БоЬддлАо — половина 
БЛ^А^А — наполовину 
и> 0 о> — смотрите 
БдЬзо _ посмотреть, увидеть 


боЬаоЭсооЬ — до свидания 

БдЬо — ВОЛЯ 

бдЗЬо — иголка 
63630 — дыня 
БзЬфго — ноздря 
60030 — ветерок 
6030 Зо — подбородок 
БоЗдИо — образец 
бсодЭйдАо — ноябрь 
бу — не 
6^(ооА — не 

БдроА 8300603 — не спрашивай 


о(одЬ(гісу _ когда-то 

т. 

этАЬоАсоуі^ч’обо двухэтажный 

лклоЬо — комната 

пА'ЗоЬосоо — понедельник 

тспЬо — четыре 

«ьАэдА — дважды - 

спслЬЗсоуо — восемьдесят 

— мастер 

г-іоіЬ'Зо&оспо — среда 

•ето^о — пот 

тЭо — война 

о^Аж — золото 

гоАотзоі^о — двуглазый 

го^АтІлддАо — золотистый 

<оАо — два 

со^фтЭідАо — ОКТЯбрЬ 

тАЗсоуо — сорок 

<оуо — двадцать 


ЗоЗо^тАо — помидор 
ЗаЗо — дед 
ЗоЛобзазо — пятница 
ЗоБуЬо — ответ 
ЗофаЛо — маленький 
• 5 офг>зо — честь, уважение 
^’(5 0 3 л Бцо — оказал честь 
Зо^озоБ(ззЭо — уважение 
’^б о 303 ^ 3 С 0 — уважаемый 
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а 

Зо^,Ао6о—ХОЗЯИН 

ЗоЗфо — пакт 
Зо^Зо^о — перец 
ЗоАззсуо — первый 
ЗоАо — рот 
ЗлАоЬо — условие 
ЗоА^іфззо — животное 
ЗоАсддосоЬо — лицемерие 
ЗуАо — хлеб 


Ао — что 

АЛд — на чем, о чем 
А00Э3 — что-нибудь 
008(0360 — сколько 
АоЗс-ѵ^збоЭд — несколько 
АофтЗ — почему 
Ао0 — что 
А303І» — сажает 
А30 — восемь 
АоцБзо — число 
Аюз<пА — как 
АсодоАо — какой 


А 

АоуэА0 3° — как только 
Ата(рзЗо>з — до каких пор 
Аоі(озОо0 — когда 
Ага^ооЬ — когда 
АгоЗ — что (союз) 

АгоЗд^о — который 
А«) — ручей 

Адбо — русский (человек) 
А'зБ'эг^о — ь русский 
А^ о — рог 
А 6330 — совет 
АЗд — молоко 


Б*»зо(рЗзгосдго — больница 
Ьо<ж>—часы (механизм), час 
ЬоЬоз'Ззсь — детский 
БйЬо^эотл — билетный 
ЬоЬЗ™ — совет 

— советский 
Бо^А 0 « — внешний 
Ь»ср — где 

Ь»(Р^Э(Р Э — до какого места 
Ьо(оо0Ао — откуда (есть) 
Ь»(оо^Аоа — откуда (он) 

Ь(ро0 — где 
Ьо(оо^>о — обед 
ЬосрЗз — где-нибудь 
Ьс(р(пдЬс.Ь^^)сгт — праздничный 
— круглосуточный 
ЬадАетп б^оЬтэАз&з^о — обще¬ 
житие 

6030 А (363 сто — гребешок 
ЬЛаЭотАт — арбуз 


Ь 

ЬЛсозоАо — граница 
ЬЛсозоАдоАдо) — за границей 
ЬмлоЭь'Эю — игрушка 
Боо(оо6 — откуда 
Ьоо(рсі6оу — откуда 
Ьоосп — куда, в какую сторону 
БообфдАдІко — интересный 
БодскьЬо — вопрос 
ЦуіБ(здАфп — концертный 
Ьо(0с>ЗоАодго(о — для разговора, 
разговаривать 
Ьо(0оАсп — касса 
Ьс>Зо — три 

БоЭЪоАдз^та — кухня , 
БоЗд^Абосуш — лечебный 
ЬоЭлуо — шестьдесят 
ЬоЗБобуАо — служба 
ЬоЗд'Зога — работа 
БоЗ'Зй&осьо — вторник 
ЬоЗ'ЗтЙцуо — родина 
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ЬоЗ^кэЬаА® — печальный 
ЬоЗ^дЬоАгао — жаль, печально 
ІоЗэдА — трижды 
ЬсбсЬоз^ср—увидеть, посмотреть 
ЬоЗоАсуЗоЬдАсо — парикмахерс¬ 
кая 

ЬоАоі^^о — этаж 
0д1о(оосут — столовая 
ІыЬоАэд&сусо — полезный 
ЬоЬс>Ь^д — дворец 
(10(1008013601 — приятный 
ЬоЬойЭоэдбмо — приятно 
ЬоЬооЭ<лзб<пгр — приятно 
(іОІ^?АсіфР1{0 — срочно 
ІюЬ^Аодт — скорый, срочный 
Ь*Ь&)с?п — наказание 
Ьод2>оАо — беседа 
ЬодЬЗд — завтрак 

Ь*' 33 ' 3 б 0 — век 
Ьооз<оЬ(^<г> — почтовый 
Ьо^оЛо>зз^« — Грузия 
Ь^Э Э — дело 
ЬороЭл — вечер 
ЬоспоЭтоіо — вечером 
Ьо^о —. здоровый 
^ЯЗОСО'О* 0 — упрек, выговор 
Ьоуо< 4 0 — серьга 
ЬуЭоБооі — домашний 
— средний 
ІюВд^аАо —: подарок 
Ьо(ззззсл — танцевальный 
боЗоАго — нужный 
бо^оАсго — нужно 
Ь^ос? 0 — еда, пища 
боЬо^Ьт — народный 
боЬд — лицо 

боЬд^^ооЬд^сцр — быстренько 
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боЬдсго— имя, слава 
боЬд^юЬоб — имени 
ЬоЬрсутаЬбсо — мастерская 
ЬаЬ|">о — дом 
брЬ^уЭо — в доме, дома 
ЬэЗбЗ^Э^ 0 — сентябрь 
Ьзз^о —т мокрый 
600801363 2) осп — с удовольствием 
бооА^^о — ходьба, хождение 
Ьо2>дмд — старость 
бо^Ао^а — прохлада 
Ь°03С? о СГ о — смерть 
бо^уоЭЛд — красота 
боЗ^дАо— песня 
1>обоЗ(рзо(^д — действительность 
ІоА2к>с"о — бег 
Ьофаз* — слово 
бо-дАспЬо^д — осторожность 
ЬоудлА'д^о — любовь 
60(3033 — холод 
Ьоуоеуо — смех 
Ьо(з®(}Ьс>з — жизнь 
ЬоуЬд — жара, жар, темпера¬ 
тура 

ЬоЗ^сгзоС’о —'ненависть 
боЬоА^^о — радость 
Ію^о*эфд — упрямство 
ІуоЗ© — стул 
бдсч^о — школа 
— гриб 

ЬтоЭдЬо — армянин 
Ьоіддсро — деревня, село 
ЬЗдуоосудАі^р* — специально 
ЬЗдуоо^дАо — специальный 
бАоо^діб — катается, скользит 
бАоо^уо — скольжение, катание 
1)фосдо(та — морковь 


ЬфоАо — плачешь 
ЬфдЗоАспЗсоддо^д — гостеприим- 
ный 

б(*,*)ЭоАо — гость, гостья 
Ьф^ЗАсцо — в гости, в гостях 
Ьдс? — всего, весь, совсем 
СРд* — самое меньшее 
Іѵд^о — душа 
бдАооіо — картина 
— желание 
ЬзЬфцр — слабо 
бдбфо — слабый 
Ьддо» — чистый 

ф;>е?оЬо — грязь 
фьбо — тело 
фій.\>0Эз2?о — одежда 
фдоАоіо — груз 
фоАо^о — плач 


дЛАго&о — бессмысленность 
0 ЛАсг.2од — бессмысленно 
З&обо — участок 
02юІ> 9°&Ц)о—записная книжка 
з2>А<Ыо — приказал (он ему) 
•аЗэЭдАо — невкусный 
дфАсмор — безвременно 
ЗЗ^оЬ — ухаживает (он за ним, 
больным) 

53ЪЛ{Р30)го&і — невоспитанность, 
грубость 

3<этЬАо — сказал (он ему) 


бддАо — скатерть, стол (обед) 
ЬЗободб — спит 

бЗ^тб — ненавидит (он его) 

— учение, учеба, учить¬ 
ся 

Ь^одсу«5д8 — учатся, изучают 
б^юАо^о — правильно, верно 
Ь^соАдсо — как раз, точно 
б^Ао<дО(іі —'срочно, быстро 
б^Аодо —' быстрый**срочный 
ЬЬд'д^о — тело 
бЬдо — другой 
бЬодо — луч 

(Ь^ о ег.° — сладкий* 

— губа 

63*3° ~ кожа, шкура 
<530 — лес 

фздосго — ложь, неправда 


КМ*®* — задний 

О4*0А»3*<Р —- простите, извини¬ 
те меня 

■дадодЬо — лучший 
эддетдЬоср — лучше 
0430 — У ж е 

ЗЗАоо&деуско — по-уйраинскк 
З^оЗо’Ьдбо — красивейший 
зЗо'Ъбд&сро — целился (он) 
д6(оо ~ нужно, надо 
36033 АЗофо — универмаг 
діоЬдЬа — ответил (он ему) 
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^Айоо — посоветовал <оѵ ему) 

— бесполезный 
■дЬлАэд 6^<о(0 — без пользы 
^З'ЗС’О^’ — право 
■0<3*® — еше, больше 
^сд&гоііе. — начальник, старший 
^дд<.6<00 — ЛЮбИЛ ЮН вГО) 


смотри, ГЛЯДИ 


дйдЗгаір — без меня 
дбддБгаср — без нас 
дуЬсодЛо — иностр энный 
д^я^ра^Бдб — называли (они 
его) 

^ЬЗт^і — бесшумно 
^Ьдс>(0 — щедро 


‘Э 


<доБ5*Ао — карандаш 
— окно 
флЬо — цена 

<В*Л 5 р — Ф акТ 

.^дЛ^огоЬо — СКЛОН 

«д*о — цвет 
ддЬ&дАото — футбол 
0}>)Ь&“>)&а>дсГо — футболист 
ддЬо — НОГа 
оуЬи>(зЗдс^о — обувь 
<30*0 _ пленка 
д о^Ло — МЫСЛЬ, думать 

І мпчЭо — курица 
»СГ»5° — город 

а С? л дЗС 0 — городской (человек) 
од® — женщина 
а^о'Здосуо — девушка, дочь 
5*ЗаА® — пояс 
іН^зЯ 0 — буря 
50*0033 до — грузин 
5о*0>ддо<о‘— по-грузински 
50*00*0^0 — грузинским 
5о®о — ветер 
5оЛоо — ветрено 
^оАообо — ветреный . 
5 *АЬоБо — завод 
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<$о46<а& — думаешь 
(до»суо(ро — сталь 
фсо*с>ж>Ьодо — апельсин 

ідстАсоЬдооо — ПОЛЗКОМ 
ідгабфо — почта 
<д*оБу> — француз 
<дАо>Ьодоср — ОСТОРОЖНО 
ідАообфо — фронт 
оз*КЬодо — ноготь 
оэддо — деньги 
ОТ^ООСГ 0 — лист 
азЬоЪддо — бодрый 

6 

5ое?од(ро — бумага 

5д*о — блондин, блондинка 

5з*3° — кора, кожура 

5з* — камень 

5 зза сбо — страна 

5сз>оодо — слива 

53о*<ѵ — муж 

5«і6о — сало, жир 

5*оЬ — дует 

5Ь®зодо — ткань 

5яе>о—шапка, головной убор 

5^й* — улица 

5ооз* — поведение 


С"оЭд — ночь 

(«оЭода — ночью 

(пдоб® — вино 

2>оо — светлый, открытый 

додо — пуговица 

(«оЗодо — улыбка 

до*Ь — стоит 

(ѵюАЬдддо — достойный 

(ЛлЬд __ забор, изгородь 

уоЗоЬіддАо — коричневый 
до'ЬоАЗо — казарма 
8*6^0 — рог (для питья) 
азе? 0 — горло, шея 
83*30 — ворона 
аЗ*д°Со — цветок 
833 С?* — все 

ЗЗдсгЛд с?о(ро —самый большой 
ЗддСГіЬ.хязоІ* — для всех 

азосг^з^ 0 — все 

ЭЗЗСГа^ 6 — всюду, везде 

азэсг® - сыр 

'Зо&осоо - суббота 
"3*30 — черный 

'9*333*38060 —брюнет, брюнетка 
'Э*5*Ао— сахар 

■Зд*^® — забил, загнал (он) 
‘Эд-ЖА^до — выполнил (он) 
'Эд?&3 6о с?° — составленный 
'Здда°<этЬ* — спросил (он его) 
‘Зд&'^доо — можешь 
*^ОЗ ь ЗС?оЬ — встретишь (ты его) 
■Зоз^^зсз —■ выполнил (я) 
■Эддосс» — вошел (он) 


{чсабодАо — сильный 

С ®*0 — СВИНЬЯ 

С?®&оІ> Ьт*0о — свинина 

доАоодо — рёв 

СдАЭо — глубокий 

сг*э — полость, пустотелый 

С 1(4 ’3^зсг о —туча, облако 

(тчЬ^г^ообо — облачный 

с?эЗддо — печь 


а 

ддо®ас"о — желтый 

дорд* — купить 

30630 — мороз 

доБддо — лед 

8 ®ЗЗСГС <?3 — ежедневно 

а и ЗЗСГ 0 — каждый, всякий 

3 ГО, 3 0 С?* — было, оказывается 

8*3 — глухой 

д-рАвСрРЭ^ 0 — внимание 

83 *° _ ухо 

ад*ЗдБо — виноград 


'Эддох»6ЬЭ<ро<» — договорились 
(мы) 

«ІддоЗ°бдот — приобрели (МЫ) 
^ззсга^з — покрашу 
'ЭддЗсгз^ — смогу 
'ЭдосІ^дЬ* — возможно, можно 
о* < ЗдлЗдд<Ьш(оо — НбЛЬЗЯ быЛС 
'Эд^оотЬд* — вопрос 
'ЗддАд&одо — собранный 
'ЗдЭ^од ^ — потом 

'ЭдЗдЗ«Ьд* — случилось со мной 
'ЗдЭд'Эобдо— испугался (я) 
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'ЗдЗотбдддо — СЛуЧЗЙ 
‘ЗдЗ»8(уоо — МОГу 

'ЗдЭга^гаЗо — осень 
'ЭдЗ<чА6д6о(уо — сохранившийся 
■ЭдЭю^ЗдЬо — проверка, прове¬ 
рить 

’Здб — ты 

’ЗдботдоЬ — для тебя 
Здб» — твой 
ЧЭдвлйо — здание 
’ЭдІоѲо'Збйдо — замечательный 
’ЭэЬоЬдЙ — о, насчет 
•ЭдЬА«здрэ&» — выполнение ' 
•ЗдЬб^щ.д&зо.о — выполненный 
^эИ^ЗС? 0 — изучение 
’ЭДазеуосуо — изученный 
'Зд^Збосуо — созданный 
'Ззе?8&з» — покрасить 
‘Эд’Эо — дрова 

боодсою — бросил (он его) 
бо^рд&о — положить 
йа^Ы) — заходит, спускается 
босою — положил, вложил (#н 
его) 

6030 — зайдет 
бодосро — зашло 
йзосробо — чайник 
600^360 — записал (он себе) 
бзЭоз(ооЬ — спускается, стенает 
■ЙоЗсоддсро — приехал (я) 
ВоЗвдосро — приехал, пришел, 
прибыл (он) 

ВоЗ^Ао^о — погасший, поту¬ 
шенный 

6оЗа>зо<«по&срз — оформился, об¬ 
разовался (он) 
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‘ЭдЗдбосро — приобретенный 
'Эд^дЬсоо — встревожился, забес¬ 
покоился (он) 

’^'З^'ЗСГ 0 — обеспокоенный 

^ 3 ^ 333 ° — перевязка 

■93010» — семь 

'830(3.0 — сын, ДОЧЬ, дитя 

‘Эзо^о'Эзосуо — внук, внучка 

Ч)оЭ'Эо5’>о — голод 

^ об — дома 

'Эо'Эо — страх, боязнь 

‘Этдбо — достать 

■ЭсоАддсу» — дальний 

'ЭюАоЬ — среди, между 

■ЭюАЗ — далеко 

ЗАюЗ<п 2 >Ь —• трудится 

'Э^о — средний 

■За^чуо — лоб 


боЭсоЬдосу — приедешь (к нам) 
6»0о?'дАо — запись 
6оБдо(уо _ вилка 
бобюо — сумка 
бобб^дАо — водопад 
босзо^Асро — задумался (он) 
^■ЗСУСІСУ 0 — утопающий 
б^дА» — запись, записать 
бдЗотдоЬс.0 — и Для меня 
бдЭо — мой 
бд^Эд&о — сапоги 
бддб — мы 
бддбоЗсрд — до нас 
63360x16 — у нас, к нам 
^ЗЗ’ЗС’З ЬАодо(о — обычно 
бзосрЗдфо — семнадцать 


боАо — сушеный фрукт 
бофо — птица 

О 

0» — небо 

уосусодо^уо одноглазый 

0оодфо — тринадцать 

0оАод(уо — пустой, без груза 

0333 °* — танец, пляска 

ООО ь С?° — огонь 

0д0Ь(у<оз»6о — огненный 

00^,0 — санки 

003» —- холодно 

0°3° — холодный 

0оЭ2>оАо — Сибирь 

0оЬсддАо — голубой 

0оо}Ао — цифра 

оБо&о — справка, известие 

0б(т)2>о(уо — известный 

0го(уо — жена 

0юф> — мало, немножко 

А 

<Цу» — сила 

Зосуооб — очень 

ЗоАоз» — грабеж 

<)»А0дод(о6д6 —грабили (они его) 

8»<до — нить (нитка) 

8»(о(уо — собака 
8д — сын, -ич 

ЗдЬбо — ПОИСК 

«•эісуо — памятник 
ЗдЬдо — колбаса 

— проигрыш 
^одс^уо) — пойдем 


б-08о(о — тихо, тайком 
б^оАш2>Ь — спешит, торопится 


0со0Ь(уоі&(С>о — ЖИЛ (он) 

00(ооср — плохо, праздно, без 
дела 

00(00 — плохой 

00А»дЬ — плавает 

дЬд^по — жарко 

0Ьд(т О — горячий 

0Ьд6о — лошадь 

0ЬдоАо — овца 

©ЬдоАо — нос 

0ЬдАоЬ ЬюА0о — баранина 

0ІЬоЗо — жир 

0ЬсозАд(Ьо — ЖИЗНЬ 

0ЬюдАсоЬ(рч> — жил (ОН) 
0&одАсо2>1> — живет 
0ЬА» — девять 
оЬАоЗд,*)» — девятнадцать 

^зэеуо — старый, древний 
ЗдоАо — дорогой (о цене) 

<Ь^>о — сон, спать 

8(уодАо — СИЛЬНЫЙ 

8(3>озЬ — еле-еле 

8Эо — брат 

86д(уо — трудный 

ЗАюЬо — корова і 

ЗАсоЬоб Ь<оА0о — говядина 

^оддсооот — ПОШЛИ, уШЛИ (МЫ) 

$>30(рдот — пойдем 
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^оо^о» — упал (он) 

^ооудоБа — увел, забрал (он его, 
об одушевл.)- 

— прочитанный 
$оЗс>с?о — лекарство 
^оЭо — секунда 

^ 8 <лд^оо — нагнал, догнал (он 
его), поравнялся 
9*3 «до — пойдет 
9*39*Эо — ресница 
9 **Ьо — бровь 
^оАЬд^о — прошлое 
^А^дА* — надпись 
9 *Ьд^о — уход, уйти 
^аОадосоЬо — непрочитанный, что 
надо прочесть 
— ушедший 
9°е?3^0СГ о — унесенный 
_ пойдешь 

3 * — колодец 
З^03 л — юноша 
3 *<?А*до шахматы 
З^Зо — кушать, есть 
ЗоЭ^сг» — ешьте 
З 3 А 0 — потолок 
Зо^Зээег» ~ муравей 

ЬсЪо — линия 

Ьобо — время, пора 

ЬаА — ты есть 

ЬйАо> — вы есть 

ЬьАтЬЬ — растет, произрастает 

ЬаЬдо — лук|(растение) 

Ь-) — дерево 
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9 эсг<> — спина, год 
ЙС° о^о(ро — год 

^лАо^уо — ПИСЬМО 

^ЗЗспо — капля 
^доЗс — дождь 
^доЭообо — дождливый 
^ 3 оЗЬ — дождь идет 

— книжка 
^0360 — книга 

— красный 
9'оогдАо — рыжий 

— передний 

— носки, чулки 
?6дзй — давление 

— лежать 

— кружок 
9 а о*> — минута 
^СГ 0 — вода 
9зл&осрзЬо — строй 
9 з“з*зо^о — жажда 

3°*° — болезнь, зараза 
3«3* — стакан 
3*о — резать 
3*з сто — пестрый 
ЗАо^лЬа — рана 
3*оЬ — режет 
ЗзЗя 0 ^ 0 — грязный 

Ь 

Ьд^оо — ВИД 

Ьд^ро — рука 
Ьд^Ъзс — на руках 
^ЗС^гЗСГ 0 — ладонь 
^ОСГ>°^ХЭ < ЗСГО^*’ э — власть 
Ьз^ 38 (пдо 6 з^о — руководителі 
Ьз^пЗЗ(г,до6з(^соЫ — руководить 


вд*^р — завтра 
ЬзасрдЬ» — кашель 
Ьо^о — мост 
Ьо^о — фрукты 
ЬЭо — голос 
ЬЗоЗі^о^о — громко 
ЬгоЗ — ведь 

& 

^іоЗо — сумма 
}Ъ1Уа о — группа 
ЦрмЭ» — сидеть 
? 3 * — пока 

-?д*-жды (со*^з* — дважды) 

I 

3*3*0 — воздух 

іаф — похож, походит , 


ЬсаЗо^^оо — корабль 

Ь<п*(уо — МЯСО 
ЫнпдБо — память 
ЬфлЗо — прыгание, прыгать 
— пять 

ЬдсоЗоЬостю — четверг 

?о2>д — карман 

— награда 
/°Э(Ь*С!? — упорно 
ртзй 0 — упрямый 
усаЬо — палка 

і^доо. — его зовут 

5додЬ — имеет он (об одушевл. > 
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ОСНОВНЫЕ ПРАКТИЧЕСКИЕ ПОСОБИЯ ПО ГРУЗИНСКОМУ 

ЯЗЫКУ 

На русском языке: 

Г. Фиралов, Самоучитель грузинского языка. С.-Пеіеобург, |Я20. 

Н, Марр, Пособие для изучения грузинского языка. Ленинград, 1926. 

В. Цулейскири, П. Чанишвили, Самоучитель грузинского языка. 
Тбилиси, 1960. 

П. Хубутия, Учебник грузинского языка для етудентов-негрузин. I. Тби¬ 
лиси, 1963. 

Л ж а вахня, Учебник грузинского языка для негрузни, Тбиласн, 1963, 
'скелня. Учебник грузинского языка. Тбилиси, 1965- 

На европейских языках: 

M. Вгоз$еІ, І-’агі ІіЬёгаІ аи Сгаттаіге ёёоггіеппе, Рагіз. 1824. 

A. Оі гг, ТЬеогеіізсЬ-ргакІііСПе Огашшаіік сіег тсякіпеп §еог§і$спеп Зргзске. 

ЬеІргІ®, 190-1- 

К- Тзскепкеіі, Еіп1йІігип§ іп йіе беогёНсЬе БргасЬе, В<1. II (Ргакі. ТЬ.), 
2йгісЬ, 1969. 

N. <Зиа<1ёісЬѵ1Іі, К- ОЬашЬасЬісІгё, Мапиёі <1е @ёог(>іеп роиг 

Гёіисіе іпсііѵісіиеііе, ТЫШзі, 1969 

М. КгаѵеізЬѵіІі, О. N акЬи ібгІзЬ ѵі 11. Теаск УоигзеІІ Оеогбіап— 
Іог Еп§1ізЬ Бреакіпе (Зеогёіапз, ТЬШзі, 1972. 

Е. ВаЬипазсЬ ѵ і 1 і, N. N а 0 аг еі $ск\ѵІ I і, ЕеЬгЬисЬ Шг ееогеЬсЬеп 
БргасЬе гит ЗеІЬзЫидіит, ТЬІШзі, 1974. 

Основные словари (грузинско-русскне, русско-грузинские) 

Р.усско-грузннскнй словарь (изд. Тбилисского университета), Тбилиси, 1937. 

Г. Ахвледиани, В. Топуриа, Грузинско-русский словарь, Тбилиси, 
1942—1950. ' 

O. Торотадзе, Е. Торотадзе, Краткий русско-грузинский словарь, 

под ред. С. Каухчншвнли, Тбилиси, 1953. 

К. Датикашвили, Грузинско-русский словарь в трех томах (I—195?. 
И-1959, Ш—1967), Тбилиси. 

B, Топуриа, С. Кэухчишвилн, Русско-грузинский словарь, Тби¬ 

лиси, 1958. 
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Руссво-грузинскнй словарь 8 трех томах (1—1956. 11—1958, 111*4959), под 
ред. К. Лоитатндзе, Тбилиси. 

М. Канкавв, Краткий грузинско-русский словарь. Тбилиси, 1965. 

Общие сведения о грузинском языке 

Н, Марр, К изучению современного грузинского языка. Ленинград, 1926, 
Арв. Чикобава, Грузинский язык. „Языки народов СССР“, IV, Москк', 
1967. 

Ш. Дзидзигури, Грузинский язык (краткий обзор). Тбилиси. 19г7. 

На европейских языках: 

5Ь- V. ИгІгігІ зи г! , ТЬе Свог^іап Іапбиайе (ЗЬогІ Кеѵіе»). ТЫІІ5І, 
1969. 

5Ь. Огіёгіео и г і, Ба Іап^ие ёёогдіеппе, ТЬНіззІ, 1970- 
5сЬ, О з I (1 а I ё и г і, Біе ёеогеізске БргасЬе, Наііе, 1973. 
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